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全委會主席宣布有 4 人贊成修正案， 41 人反對， 4 人棄權。她於是宣布修正

案被否決。  

THE CHAIRMAN announced that there were four in favour of the amendment, 
41 against and four abstaining.  She therefore declared that the amendment was 
negatived. 
 
 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 35 條 (3)款，修正案內容已載列於發

送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 35 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  
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全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 36 條 (6)、 (8)、 (9)及 (10)款，修正

案內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 36 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 47條 (11)及 (12)款，修正第 48條 (5)

款，以及第 49 條 (2)及 (5)款，修正案內容已載列於發送各位委員的文件

內。  
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擬議修正案內容  

 

第 47 條（見附件 III）  

 

 

第 48 條（見附件 III）  

 

 

第 49 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的第 35、 48 及 49 條。  

 

 

全委會主席：各位委員，應馮檢基議員的要求，我將第 35、 36、 47、 48 及

49 條分開處理，所以現在付諸表決的議題是，經修正的第 35、 48 及 49 條納
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入本條例草案。  

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的第 36 及 47 條。  

 

 

全委會主席：馮檢基議員。  

 

 

馮檢基議員：主席，剛才我已提過的，我不再重複，即是分區比例代表制在

現時行政長官並非由普選產生的情況下所出現的監察問題，以及現時每區只

佔 3 至 5 個議席對小黨構成的影響。  

 

 我現在要提出的第三點是，相對於單議席單票制，目前這做法對大黨也

有影響，因為單議席單票制本來可以使大黨在單議席單票的選區中，有條件

可以贏取較多議席，但在比例代表制的情況下，所贏取的議席是相對地少。

這情況令人憂慮單議席單票制會造成一黨獨大的局面。不過，由於現時的直

選議席只有 20 席，即使某個政黨可以贏取 20 席，也不過是三分之一，在會

內只是小數黨，故我認為實在無須擔心。  

 

 第四點，我要談談比例代表制對選民的影響。在單議席單票制下，選民

可以清楚知道自己區內誰人當選，若那人輸了，即表示我選不成他；若他贏

了，不論我是否有投他一票，我很清楚知道那人代表自己的選區。倘有事情

發生，選民可容易監察代表選區的議員，而議員亦可以很容易地向其代表的

選民負責。問責的關係是直接的。  
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 可是，比例代表制由於是選名單或是選政黨，情況便困難得多。若是大

黨的話，可能會取得兩個議席，小黨則可能只得一個議席，造成 3 至 4 個議

席可能是分別屬於不同的政黨。對選民來說，如果選區是很大，譬如說，新

界西包括葵涌至元朗地區，選民便不知道應該找政黨還是找議員，而議員亦

可能會表示自己不代表某一區。這樣便會對選民造成不利影響。  

 

 在此情況下，我認為目前並不是採用比例代表制的適當時候。比例代表

制何時推行才是適合呢？我建議當行政長官以普選產生時，那才是適當時

機，因為屆時選制度已可對行政長官產生監察和制衡作用。另一方面，議

會內能夠有不同的聲音、不同的政黨（不論是大黨或小黨），透過議會把不

同的意見傳給行政長官參考，那便是推行比例代表制最適合的時候。由於現

時我們的行政長官並非由普選產生，因此我認為現在不是合適的時候。  

 

 另一個合適時候，便是當地區直選可有超過 30 個議席。換句話說，若

我們採納政府的建議，分為 5 個選區，每區大約有 6 席或 5 至 7 席。當達到

6 席時，分區比例代表制便可以很容易產生比例代表制本身應有的效應，即

不同的政黨，不論是大黨或小黨，都能夠擁有 6 個議席。以超過 100 萬人口

的情況而言，他們便有機會當選。因此，我認為在分區直選未可有超過 30

個議席，或行政長官未能由直接選產生之前，採用分區比例代表制是不合

適的。  

 

 我再強調，我指的“不適合”不在於民主因素，而是在於政治效果。由

於我和民協認為現在並非合適的時間，所以我們會反對第 36 及 37 條。  

 

 謝謝主席。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長，你是否要答辯？  

 

（政制事務局局長表示不答辯）  

 

 

全委會主席：是否有其他委員要發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  
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全委會主席：現在請秘書讀出經修正的條文編號。  

 

 

秘書：經修正的第 36 及 47 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：看來要進行記名表決，因為雙方的聲音差不多。表決鐘響 1 分

鐘。  

 

 

全委會主席：各位委員，讓我解釋一下現在表決的議題。政制事務局局長修

正了第 36 及 49 條，而馮檢基議員要求我將經修正的第 36 及 47 條分開出來

處理，因為他在演辭內已表達民協會反對，所以他希望有機會投反對票。現

在付諸表決的是經修正的第 36 及 47 條。現在進行表決。  

 

 

全委會主席：是否所有委員已經投票？現在顯示結果。  

 

 

王紹爾議員、田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、何鍾泰議員、吳亮星

議員、吳清輝議員、李家祥議員、李啟明議員、李鵬飛議員、杜葉錫恩議

員、周梁淑怡議員、林貝聿嘉議員、胡經昌議員、倪少傑議員、唐英年議

員、夏佳理議員、袁武議員、馬逢國議員、張漢忠議員、曹王敏賢議員、梁

劉柔芬議員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、程介南議員、黃宜弘議員、黃英豪

議員、楊孝華議員、楊釗議員、楊耀忠議員、葉國謙議員、劉江華議員、劉

健儀議員、劉漢銓議員、蔡根培議員、鄭明訓議員、鄭耀棠議員、鄧兆棠議



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 269 

員、簡福飴議員、顏錦全議員、羅叔清議員、譚耀宗議員及蔡素玉議員贊

成。  
 
梁智鴻議員、莫應帆議員、陳財喜議員、馮檢基議員、廖成利議員及羅祥國

議員反對。  

 

 

全委會主席宣布有 43 人贊成議案， 6 人反對。她於是宣布議案獲得通過。  

THE CHAIRMAN announced that there were 43 in favour of the motion and 
four against.  She therefore declared that the motion was carried. 
 

 

全委會主席：本委員會現在處理第 50 條未完成的部分。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，由於《議事規則》規定，任何建議的新訂條文，應在法

案各條文處理完畢後才予以考慮，我請你批准我根據《議事規則》第 89 條，

動議暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)款，以便我建議的新訂的第 23A 條，

可以先於條例草案的其他條文獲予以考慮。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員的要求須在臨時立法會內處理。我現在命令全體委

員會回復為臨時立法會。  

 

 

全體委員會隨而回復為臨時立法會。  

Council then resumed. 
 

 

主席：黃宏發議員，我批准你提出的要求。  

 

 

黃宏發議員：主席，我動議暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)款，以便全體

委員會可先考慮我建議的新訂的第 23A 條，才考慮條例草案的其他條文。  
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主席：我現在向各位提出的待議議題是：暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)

款，以便全體委員會可先考慮黃宏發議員建議的新訂的第 23A 條，才考慮條

例草案的其他條文。  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。  

 

 贊成的請說“贊成”。  

 

（議員回應）  

 

 

主席：反對的請說“反對”。  

 

（沒有議員回應）  

 

 

主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

臨時立法會進入全體委員會。  

Council went into Committee. 
 

 

全委會主席：本會現在成為全體委員會。  

 

 

秘書  ：新訂的第 23A 條       登記為選委員會委員的資格  

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我動議二讀新訂的第 23A 條，內容已載列於發送各位委

員的文件內。這條文基本上是與地方選區的登記選民同樣增加一條條文，說



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 271 

明由各個不同界別組成而選出的委員或宗教界別的界別組合所提名的委員和

當然委員所組成的選委員會，有資格選。  

 

 對不起，周梁淑怡議員，這是必須進行的工作。如果不先進行這項修

正，是不能再做以下的工作。這是否很好笑？ (眾笑）  

 

 

周梁淑怡議員：我不明白。  

 

 

黃宏發議員：主席，我本來希望將整件事情一起處理，但由於千絲萬縷互有

關連，所以不能這樣做，才會先搞一個好像“無厘頭”的建議修正。本來和

其他的修正一起提出會較好，但現在沒有辦法，因此只好單獨提出，如果各

位不支持的話，那麼其他的修正我也不會提出。  

 

 主席女士，我想跟倪少傑議員說一句，我知道他以往亦有一句話想跟我

說。我並非想拖慢，我只想就這個機會說句話，我希望把選委員會的選

制度改變為和地方選區同樣的選制度。現在是混為一談，與剛才辯論陳鑑

林議員的修正案情況相同，因為技術上必須這樣提出。我的說話沒有意思，

可能離題，既然大家在笑，我也沒有辦法，我覺得沒有意思，坦白來說，議

案的意思非常簡單，就是選委員會的選應與地方選區的選，同樣採用

比例代表制。如果只以有限票數的支持，便分配到一定的議席，以這方法選

，是第一步。講稿是這樣寫，因為限於議事程序的安排，要逐條處理，因

而有這個結果。因此，我先要動議第 23A 條，希望各位把它增補在法案內，

如果不增補的話，其他的事情是沒法做到的，即使做了亦沒有意思。  

 

 主席女士，我相信即使這項議案不獲得通過，以下仍然能夠讓我繼續動

議其他修正案，但可能會變成荒謬的事。我希望各位能夠明白這是一件甚麼

事情，如果各位不同意，請現時明言，喜歡便喜歡，不喜歡便不喜歡，請現

時提出辯駁，不要把我的話當作“無厘頭”。讓我清楚說給各位知道，就是

選委員會的選不應是全票制，應該與地方選區同樣採用比例代表制。我

在二讀辯論時已經清楚說明，我會提出修正案，如果修正案不獲通過，請支

持陳財喜議員提出的單一可轉移制度，再不同意的話，則請支持杜葉錫恩議

員提議的強制性的全票制，而並非政府現時提出的任意全票制， 1 票可以，

10 票也可以。  

 

 我希望各位明白這件事情，公正地考慮這項議案。謝謝主席。  
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全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的第 23A 條，予以二

讀。  

 

全委會主席：是否有委員要發言？  

 

（沒有委員想表示發言）  

 

 

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？  

 

 

政制事務局局長：主席，根據籌委會的決定，臨立會的議員及全國人大香港

區代表均為選委員會的當然委員，因此，我們不認為要規定他們先登記為

地方選民，但有一點我必須指出，正如其他的選一樣，如果這些當然委員

想在選立法會 10 名議員的選中想投票的話，他們必須先登記為地區選

民。因此，我們反對這項議案。  

 

 

全委會主席：黃議員，請你答辯。  

 

 

黃宏發議員：主席，令我感到驚奇的，特別關乎一點，必定要 ...。主席女

士，我不說了，希望各位支持我的議案。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。  

 

 贊成的請說“贊成”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 
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全委會主席：我認為反對的佔多。我宣布議案被否決。  

 

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，由於《議事規則》規定，任何建議的新訂條文，應在法

案各條文處理完畢後才予以考慮，我請你批准我根據《議事規則》第 89 條，

動議暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)款，以便我建議的新訂的第 36A 條，

可以先於條例草案的其他條文獲予以考慮。  

 

 

全委會主席：為處理黃宏發議員的要求，我現在命令全體委員會回復為臨時

立法會。  

 

 

全體委員會隨而回復為臨時立法會。  

Council then resumed. 
 

 

主席：黃宏發議員，我批准你提出的要求。  

 

 

黃宏發議員：主席，我動議暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)款，以便全體

委員會可先考慮我建議的新訂的第 36A 條，才考慮條例草案的其他條文。  

 

 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)

款，以便全體委員會可先考慮黃宏發議員建議的新訂的第 36A 條，才考慮條

例草案的其他條文。  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。  

 

 贊成的請說“贊成”。  

 

（議員回應）  
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主席：反對的請說“反對”。  

 

（沒有議員回應）  

 

 

主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

臨時立法會進入全體委員會。  

Council went into Committee. 
 

 

全委會主席：本會現在成為全體委員會。  

 

 

秘書  ：新訂的第 36A 條       選委員會的提名名單  

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我動議二讀新訂的 36A 條，內容已載列於發送各位委員

的文件內。  

 

 其實，我提出該議案是沒有甚麼大意義的，因為較早前各位已表決了一

件事，各位認為選委員會不應以這樣方式組成，變成這條條文的意義不

大。但我可對各位說，現在仍有機會可重新考慮一次，即使先前的議案失敗

了，但該選委員會的提名名單的條文仍然可行，因為選委員會已經組成

了。  

 

 如果各位認為在選委員會選席位方面，有必要改為全票制或名單制

或陳財喜議員動議的可轉移單票制，在第 36A 條下，如果大家同意這議案，

仍然是可行的。所以希望各位想清楚這點，因為先前的 23A 條，只是想將整

項法例改善，如果接第 36A 條可獲各位接納的話，就變成有一個完成性。
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大家可以明白到，前面的原來是組成法，接是提名法、選法，現在下一

項修正案就是選法，這項就是提名法。  

 

 

 

 其實，提名法就是最基要的，因為整個名單制、比例代表制是如何提

名，就是如第 36A 條裏所指的提名法。第 36A 條簡單地道出將地方選區的同

樣提名方法，採納在選委員會的提名方法，這是最簡單的做法。我雖然傾

向於單一可轉移票制，但那個舊制並不一定是最好的，既然我們在地方選區

方面已採納了名單比例代表制，為甚麼我們在這裏不加以採納？  

 

 我希望各位委員，特別是主席女士，可以明白到有一件事情是很重要

的，先前各位雖然不接納我的建議，現在我仍然據理力爭，不要緊的，可能

因為前面是有些漏洞。但我希望大家可以明白現在爭論最重要的一點是，既

然我們在功能界別方面，在單議席的情況下未能採用比例代表制，但在地方

選方面是可以行多議席的比例代表制，在選委員會既然是多議席，為何

不可以採用比例代表制呢？為甚麼在地方選要採用比例代表制，而選委

員會就不採用比例代表制？我們是否有私心？何來有人會疑問你或我是否有

私心？所以我希望各位可以明白這點，第 36A 條是最基要的一項條文。如果

沒有這提名的方式，根本連選方式也做不到的，因為容許有名單。  

 

 所以，我希望各臨時立法會議員能夠支持我的議案。如果不這樣做，我

認為我是“摑自己嘴巴”，一方面支持比例代表的概念，另一方面我們要保

留 10 個議席不用比例代表制，來欽點自己人或是容許某些人欽點自己人，

這是完全說不通的。  

 

 主席女士，我希望各位議員可以諒解我為何提出這議案，這對香港發展

是十分重要的，對香港的信用、公信力十分重要，我們不可以在同一選制

度內有 3 類不同的選，而 3 類都是不同的。孫翁說：“你燒不同的菜，當

然要用不同的醬油、不同的鹽”，這說法是沒有意義的。如果你相信比例代

表制的話，請你一致地 (consistently)堅持比例代表制，若否的話，請你不要
再唱這首歌，不要賣那支笛。  

 

 主席女士，我謹此陳辭，希望各位議員能夠支持我的議案。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的第 36A 條，予以二

讀。  
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全委會主席：是否有其他委員要發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？  

 

（政制事務局局長表示不想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。  

 

 贊成的請說“贊成”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為反對的佔多。我宣布議案被否決。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員已作出預告，動議修正第 50 條。陳財喜議員已作

出預告，動議修正第 50 條 (1)款，刪去 (2)、 (3)、 (4)、 (5)及 (6)款及增補

(1A)款。杜葉錫恩議員已作出預告，動議修正第 50 條 (2)款，而政制事務局

局長已作出預告，動議修正第 50 條 (2)款。  

 

 我提議進行合併辯論，一併辯論所提出的各項修正案，因該等修正案是

相關的。  

 

 

全委會主席：本委員會現在進行合併辯論，一併辯論各項修正案。我會先請

黃宏發議員動議修正案。黃宏發議員。  
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黃宏發議員：主席，我動議修正第 50 條，修正案內容已經載列於發送各位

委員的文件內。  

 

 

 

 主席，我對於剛才的結果感到非常失望，各位認為可放寬選制度，使

它傾向各位都同意的比例代表制，但卻不能同意我剛才的議案的話，那麼這

項修正案的意思並不很重要，因為我現在修正的第 50 條，與我先前的議案

完全配套，是關乎如何點票、投票、數票 (a system of voting and counting of 
votes for the election committee)，前面的議案既然不獲接受的話，便不應再
叫我提出這項，因為根本已沒有那基礎。如果這項修正仍然可以根據《議事

規則》提出，主席請我提出的話，我會照樣提出，但我認為這是沒有意義

的，請各位擊敗我的修正案，因為這件事根本沒有意義了。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，你是否想撤回你這項修正案，你是可以這樣做

的。  

 

 

黃宏發議員：我可以撤回，但你既然要我動議便沒有辦法，我是可以撤回

的，但卻失去了意義。我只是希望趁此機會請各位想一想，選委員會的選

制度應否按比例代表制產生，如果各位認為不應該的，應該讓某批人霸

佔，那麼便進行吧，這是沒有問題的。我只是問各位一個簡單的問題，剛才

我說那麼多說話，目的只是想問這個問題，你同意與否都不重要；你同意的

話，便請你支持我，但剛才沒有足夠的人支持我。如果你們不支持我，我再

提這項修正案根本和前面的決定不一致，是不能提出的，我是否撤回並不重

要，能動議的話我便動議，希望各位擊敗我，擊敗我與否，對我來說，已不

重要。謹此致辭，謝謝主席。  

 

擬議修正案內容  

 

第 50 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在請陳財喜議員就黃宏發議員的修正案，以及就杜葉錫恩

議員及政制事務局局長各自提出的擬議修正案發言。在陳財喜議員發言完畢

後，我會請杜葉錫恩議員及政制事務局局長相繼就修正案發言。不過，陳財
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喜議員、杜葉錫恩議員及政制事務局局長不得在此階段動議修正案。陳財喜

議員。  

 

 

陳財喜議員：主席女士，關於杜葉錫恩議員的修正，我原則上可以支持，精

神上可以支持。至於黃宏發議員，他是我所尊敬的一位學長，我不知道他剛

才是否發自內心的感受，不過，我極欣賞他的感受。  

 問題是我本人認為我現時所提出的是一個選委員會的投票和點票制

度。當然，他剛才說的是較闊的層面。我只集中在這個範圍去發言。希望各

位在稍後的投票中能支持我。不過，若我的修正是失敗的話，我是會支持杜

葉錫恩議員的修正案。  

 

 

全委會主席：杜葉錫恩議員。  

 

 

MRS ELSIE TU: Madam Chairman, contrary to what Mr WONG just said, I did 
support his motion.  He maybe did not hear my voice.  I do believe in 
proportional representation as being the best way, though rather complicated. 
 
     As to Mr CHAN Choi-hi's single transferable vote, I was going to propose 
that myself, but having consulted other Members, I found I was not getting much 
support, so I went to my own amendment which I am going to tell you now, and 
this is my bottomline. 
 
     The Election Committee has the important task of selecting 10 candidates 
for the first Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative 
Region.  I would like to think that members of the Election Committee would 
select the best among the candidates and that the election will be carried out in a 
fair and honourable way, and not be dominated by party interests. 
 
     For the Election Committee, the Administration has chosen the "first past 
the post" system which is now recognized in many countries as an undemocratic 
system that can put minority governments into power, leaving the majority of the 
population unrepresented.  No electoral system can claim to be totally fair, as 
Mr CHIM said this morning, or yesterday morning, but the system proposed for 
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this particular constitution is, in my estimation, the least fair of all unfair systems. 
 
     At the 1998 elections next year, it is possible that all 10 seats could be 
dominated by any political party with the highest number of members on the 
Election Committee.  In the case of a large party with many members on the 
Election Committee, it would be possible for their candidates to monopolize all 
10 seats.  Alternatively, a party with only a handful of members on the Election 
Committee may receive only a handful of votes, while an independent may be 
left with only his own vote.  
 
     If the previous two amendments fail, and Mr WONG's has already failed, if 
Mr CHAN Choi-hi's also fails, I suggest in my amendment that electors in this 
constituency, in order to validate their ballot papers, should cast all 10 votes in 
the 1998 election and at any by-election they should use their full entitlement 
according to the number of vacancies.  Using that method, the potential number 
of votes would be 8 000 instead of only 800. 
 
     Originally I intended to, as I said, put forward the single transferable vote 
system.  Some Members have expressed support for the present amendment, 
that is, that members should vote with all 10 votes: no more, no less.  I hope 
Members will support it.  I personally have nothing to gain from this 
amendment.  My sole purpose is to find a fair system, as fair as possible, so that 
all 10 seats will be filled in a credible manner.  However, in the long run, it is 
the responsibility of all of us to make this a fair election, and our responsibility to 
select the most capable candidates to serve the public.  I seek Members' support.  
Thank you. 
 
 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，陳議員所建議的單一可以轉移投票制度，我們在

1995 年立法局選中曾經採用，相信各位還記得。由於當時的選委員會

的選民只有 283 人，選民人數少，我們必須確保所採取的投票制度，能夠防

止選被任何一個特定的團體所壟斷。因此，當年採用了這個可轉移單票

制。但在明年 1998 年的立法會選中，選委員會的選民將會大大增加。

總人數將會達到 800 人。這將會大大減低選被任何團體壟斷的可能性。  
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 至於杜葉錫恩議員所提議的強制性全票制，我們看不出這建議與減低壟

斷的可能性有任何必然的關係。況且，對一些選民來說，他們未必認同所有

候選人的政綱，要強制他們支持 10 個候選人，何能會令他們感到不公平。  

 

 基於上述的原因，我們反對議員的修正案。  

 

 

全委會主席：各位委員現可就黃宏發議員動議的修正案，以及就陳議員、杜

葉錫恩議員及政制事務局局長各自提出的修正案進行辯論。  

 

 是否有委員想發言？吳亮星議員。  

 

 

吳亮星議員：早晨，主席。早晨，各位同事。 (眾笑）  

 

 主席，這次提到的選委員會是由 800 位選委員組成。他們從各個合

資格的候選人中選出 10位代表，進入特區第一屆立法會。這 800名選委員

將會來自各行各業，無疑具有廣泛的代表性；而每位委員如何去投票，會直

接關係到如何把選委員會所包含的代表性充分體現，發揮重大作用。因

此，應該贊成杜葉錫恩議員，對這項投票方法作慎重討論和研究。  

 

 簡單來說，如果選委員會的每位選委員只投 1 票，於是這個總票數

將會是 800張。如果每位委員任意投選票，即 1至 10張的話，則選票的票數

將會由約 800 至 8 000 張之間。在這情形下，選票數目一般不能達至 8 000

張的機會。如果每位委員投足 10 票，可以達到 8 000 張的總票數。 3 種方法

相對來說，以最後的方法選出的選票基礎最大。選出的代表可能給予市民所

期望的作為最具廣泛性和代表性起一定的作用。  

 

 再者，市民也會相信來自 4 個界別的 800 位選委員有足夠能力去選足

10 位候選人作為議員。故此，本人認為選委員會的投票方式應以最大限

度去擴大選委員會的票數基礎，增強循這界別出議員的代表性，作為考

慮的出發點。這也是符合《基本法》所提及有關體現 97 年後香港政制逐漸朝

民主化發展的基本方向及精神。因此，本人支持杜葉錫恩議員提出的有關選

委員會投票的修正案。  

 

 主席，本人謹此陳辭。  
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全委會主席：馮檢基議員。  

 

 

馮檢基議員：主席，在全部議席仍未能以直選產生前，其他的選方法，包

括功能團體選及現時的選委員會，實際上都有不公平之處。我嘗試講述

不公平之處後，會就兩位議員所提出的修正案，表達我們的投票取向。  

 

 令我感到不公平的原因是，由 3 個選方式合成一個議會的選，我看

出有部分成員其實是有兩票半的。為何我不說是 3 票呢？理由是選委員會

的人可能只得半票。功能團體的成員同時可選出 800 名的選委員，故功能

團體的成員一方面可在本身的功能組別投票，另一方面也可在本身的分區作

直選投票，第三方面是選出那 800人，雖然他們不是自己選出那 10名議員，

但他們有參與揀選屬自己界別的人，代表他們再選 10 人。由此可見，這 10

人與 800 票相對，實在是在相當大的比例，佔分量極重的票值。從這個分

析，我們可見能夠揀選 800人出選選委員會，然後再選 10位議員，其實這

群人是特權階級，是這個選方式的寵兒。這是我認為不公平之處。  

 

 在這個不公平的情況下，因為《基本法》載明而我們要符合來辦事，但

做的同時我們應盡量減少或停止增加其不平，或如何使它較為公平，正因如

此，我要對兩位議員所提出的兩項修正表示支持。這兩個方式其實可使這個

選委員會，相對於政府所提出的建議，較為公平。理由是政府容許選委

員會的成員投 1 至 10 票。換句話說，若我在選委員會中有某個數量的比

例，是一個政黨或集團、又或一個政黨與另一個政黨聯合、或一個集團與另

一個集團聯合一起，容易造成壟斷投票結果；又或以極少的票數便可當選。  

 

 故此，吳亮星議員作為銀行界人士，他的數學一定較我準確和優勝，因

此我同意他的計算方法。若我們有 800 人，每人有 10 票的話，要壟斷 8 000

票的難度，相對於我們每人只為自己的支持者勝出而投 1 至 2 票。票數應

是 ......噢！我的數學不大好，可能只得 100 至 200 票時，那麼 100 至 200

票就容易壟斷得多。從這樣的角度來看，即量越大便越難壟斷的角度來看，

我認為杜葉錫恩議員所提出的修正，即要投全部 10 票，是可以支持的。  

 

 另一個單一可轉移的問題，我認為在另一個程度上令一些支持者的選票

的效能，並非支持某團體那 10 票便能勝出或壟斷，相對於政府所提出的建

議，這樣做可避免壟斷的情形出現。  

 

 總體來說，我認為主要是選委員會是不公平的。但不公平之餘而我們
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要實施的話，我們應採取一個較公平、較能避免壟斷、較能代表那整體 800

人的方法。我認為杜葉錫恩議員和陳財喜議員兩位的修正案，是我們民協可

以支持的。謝謝。  

 

 

全委會主席：李家祥議員。  

 

 

李家祥議員：我想就陳財喜議員及杜葉錫恩議員的修正表示支持。大家說過

很多次，擔心政黨壟斷，我相信說這句說話的意思未必是針對政黨。政黨也

是為香港市民服務。我覺得我們要再看遠一些，為何我們說害怕一個黨、兩

個黨壟斷，是因為我們整個政制的架構，想盡量保存多元的政見，希望多些

聲音在不同的組別內產生，才可代表整體社會不同的利益。我相信無論籌委

或《基本法》，就第一次選來說，在政制上都是重視這目標，如果政府真

的真心誠意認為保存政制多元是最重要的目標，要防止任何集團的壟斷，便

應該不遺餘力。  

 

  我同意政制事務局局長孫明揚先生所說， 800 人是比較難些壟斷，但我

覺得如果政府相信亦不希望有任何壟斷發生的話，它應該保證不可能發生才

算足夠。從一個角度來說講，我覺得陳財喜議員的修正，可以說具有這個保

障。我覺得陳財喜議員的修正，我首先是會支持，但如果真的不能通過，剛

才數位同事也說過，我亦認為增加難度也較好， 8000 票好過 800 票，是更難

壟斷，但孫明揚先生說，有些人未必認同政綱，我覺得不能認同，為何呢？

因為我覺得這些選委員的產生，是他明知道自己有一個選議員的職責，

而他是自願去要求別人投他的票，選他出來，履行這職責，我覺得最重要的

是如何設計，一定要令這些規定及早讓人知道，知道後，他是否選擇做選民

是他的事，他認為自己可以做選民的話，便有職責選 10 個，尤其是對一些

政黨議員來說更容易，沒有一個政綱是好得過他們自己那個，很容易選擇。

事實上，選 10 個、 8 個，我相信不是一件難事，我覺得增加難度也好過無，

所以，我一樣會支持杜葉錫恩議員的修正，謝謝主席。  

 

 

全委會主席：還有沒有委員想發言？夏佳理議員。  

 

 

夏佳理議員：主席，我想要求澄清，就是投票的程序是否會先就陳財喜議員

的修正案投票，還是杜葉錫恩議員的修正案先？為甚麼呢？因為我聽大家發

言後，發覺似乎同事的意見是 8000票好過 800票，如果是這樣，如果真的想
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支持 8000票的話，應反對陳財喜議員的修正案。還是就 800票投完票後，可

以再就那 8000 票的建議投票？  

 

 

全委會主席：按次序應該先就陳財喜議員的修正案表決，然後是就杜葉錫恩

議員的修正案投票。  

 

 

夏佳理議員：那麼如果想支持杜葉錫恩議員的修正案便要反對陳財喜議員的

修正案。  

 

 

全委會主席：對的，假如杜葉錫恩議員的修正案是你唯一的選擇的話。葉國

謙議員。  

 

 

葉國謙議員：主席女士，對於杜葉錫恩議員提出的，有關在投票過程中應該

投全票即 10 票的修正案，民建聯有保留的看法，因為其實在這投票過程

中，當我們要將票投向一個我們心中認為值得支持的人時，這一票就是他自

己的一種選擇。所以，我們不要將這 10 票的票值，看作好像單一可轉移票

的票值，因為單一可轉移票制內，從一個數學的原理方面來看，他投下去的

每一票是一種運算方式，其實在單一可轉移票制內，投足 10 票的第十票或

第九票其實意思不大，但以現時的投全票方式，第十票本身也是直接選出他

自己理想的人選來。所以，我們可以看到，如果一個選民心目之中，有 9 或

8 位候選人是他心中的理想對象，他是可以投票選出來，但如果你硬要他連

那兩位都投票支持，我覺得對那位選民未必一定是一種公道、好的做法，我

亦相信作為選委員會的成員，他必然會履行自己最大的承諾，選出他心目

中的賢能。所以，在全票制的問題上，不應該強行或立例要求一定要投 10

票。謝謝主席。  

 

 

全委會主席：周梁淑怡議員。  

 

 

周梁淑怡議員：主席，剛才聽到葉國謙議員的發言，我不太明白他的邏輯，

但今天晚上不是第一次不明白民建聯的邏輯的。他說應該讓選委員會的委

員自由投票，以及不應該規定他投多少票，但我覺得葉國謙議員似乎忽略了

一件事，選委員會的委員是具代表性的委員，是由不同的界別選他們去
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投票的，他們有一定的代表性，而且他們是有責任在選委員會內選出 10

位議員，應該不可以有策略性的投票。如果法例不規定他們一定要投足 10

票時，絕對會可能有策略性的投票出現，我相信不單止大家不看見到選委

員會內有這情況出現，而那些被選為代表其不同的界別投票的委員根本無盡

量履行他們的責任，這件事是非常之不對，亦無充分發揮他們應該負的責

任，因此，我們很希望大家能夠好像我們一樣，支持杜葉錫恩議員。  

 

 

 

  至於陳財喜議員，其實他那個想法未嘗不好，不過，很複雜，因為只是

計數也不知計多久，我也不知要計多久，但比較起來，無可否認，全票肯定

是較為簡單、直接。同時，兩者都不會引致壟斷或策略性的投票，以致左右

公平的投票結果。所以，兩者來說，我們也是選擇杜葉錫恩議員的提議，故

此我們會反對陳財喜議員的修正，支持杜葉錫恩議員的修正。  

 

 

全委會主席：還有哪位委員想發言？政制事務局局長？  

 

（政制事務局局長表示不想再發言）  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，你是否準備打算答辯？  

 

 

黃宏發議員：主席女士，問題很簡單，就是有關選委員會產生的議席以甚

麼方法產生才對。我認為既然大家已經相信比例代表制是對的話，其實我說

應該是比例代表制產生才對的。用甚麼方式產生，我不介意，單一可轉移票

制也可，或用回地方選區名單制也可，我也不介意。我提名單制是因為我想

有一致性，不用像孫公所說：生甚麼病，吃甚麼藥。有沒有弄錯，那不是生

病，那是選制度，須講求一致性。因此，我感到很奇怪，我不明白正在辯

論甚麼，我真的不明白。  

 

 又有人說三百多人現在變成八百多人，所以沒法子操縱、壟斷。甚麼制

度也可以壟斷！甚麼制度也可以操縱！視乎你如何規範那制度而已。我是研

究選制度的人，所以我可以這樣告訴各位，必定要設立一個制度，是公道

的。如果你認為某件事是公道的話，其參考的路是公道的話，在那路底

下，在那 approach 底下，最公道是這樣做的話，要 consistenly一致地去做。
很不幸，我們已經有 3 類議席，但 3 類議席可以同樣一致地都用比例代表
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制。有些人說全部單議席單票是最好的，現在大家也明白到功能組別選是

單議席單票，更是直接選，但那是不平等的。我歷年來也感覺這辯論很奇

怪，在我面前說的話是我覺得最奇怪的事。有人說功能組別選不公道，因

為它不是直接選。究其實，那是直接選，單議席單票是無意思的，那不

是普及、平等選。所以，不要說我說的話是學術性，那些不是學術性。  

 

 我們大家要求是甚麼？正是要求普及、平等選，在未能達到之前，有

些變通也可，變通時最好接近些。現在我說接受一部分議席，分區直選，普

及平等；部分議席，功能組別，但我亦希望仍然是普及選，不過，只是留

給符合功能組別資格的人士才能選；而部分議席是經選委員會產生，但

3 者都可以用。是否能夠這樣？大家喜歡比例代表制，人品各有不同，多樣

米吃多樣人。在這情況下，你喜歡吃甚麼米便吃甚麼米，便選甚麼人。在這

情況下，均分算了，為甚麼又要全票制呢？我不明白，我不可以相信你可以

說服任何人，可能只可以說服本會，說你的全票制是公道的。我希望政府回

去想想，政府的官員也可能很頭痛，因為行政會議可能已定了，拍板了，行

政會議的議員也不見了，你們戇居，欺騙甚麼人？  

 

 

全委會主席：黃議員，請你收回剛才的說話，那是不適宜用於本議會內。  

 

 

黃宏發議員：“戇居”能否使用？請主席裁決。  

 

 

全委會主席：黃議員，請考慮收回剛才的說話，別的用詞也可以達到你的目

的。  

 

 

黃宏發議員：請主席裁決能否說“戇居”？若不能說我便不說。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，你剛才所說的話，是否包括指行政會議的議員？  

 

 

黃宏發議員：主席，我是指身兼臨時立法會議員的行政會議成員，我說明是

包括在內的。  
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全委會主席：你說包括他們，他們都是本會 ...... 

 

 

黃宏發議員：我只說“戇居”。  

 

 

全委會主席：那幾位成員也是臨時立法會的議員，本會議員對本會的同事應

該有一定程度的尊重，所以我很希望你可以如我所請求你一樣收回你這兩個

字。  

黃宏發議員：你說我“戇居”我也不介意。  

 

 

全委會主席：問題並非你是否介意，而是 ...... 

 

 

黃宏發議員：我認為“戇居”並非 unparliamentary.  I beg your pardon.  I am sorry.  
I have to disagree.  I would not withdraw it. 
 

 

全委會主席：我現在暫停會議，讓黃宏發議員考慮一下， 5 分鐘後復會。  

 

 

凌晨 1 時 5 分  

1.05 am 
 

會議暫停。  

Meeting suspended. 
 

 

凌晨 1 時 26 分  

1.26 am 
 

會議隨而恢復。  

Council then resumed. 
 

 

全委會主席：黃宏發議員，你想我作出裁決，所以我被逼作出裁決。本來我

想你自己撤回剛才的說話的，因為這句說話對臨時立法會的議員有冒犯性，
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按照《議事規則》第 41 條 (4)款，凡對臨時立法會議員使用冒犯性及侮辱性

的言辭都屬於不合規程。我希望你遵守規程，願意撤回你這句說話。  

 

 

黃宏發議員：主席女士，雖然我認為“戇居”一詞沒有冒犯性，但我接受你

的裁決，我收回這句說話。  

 

 

 

全委會主席：程介南議員，你是否想發言？  

 

 

程介南議員：我們返回來正題。剛才民建聯的發言被認為、被批評為沒有邏

輯。不明白我們的邏輯並非我們的問題。其實，我們的態度是很清晰，我們

不覺得不完全投 10 票一定會出現壟斷的可能。相對來說，單一可轉移票制

(“STV”制）是比較好的方案。  
 
 謝謝主席。  

 

 

全委會主席：在我把黃宏發議員的修正案付諸表決前，我想說明一下，若黃

宏發議員的議案獲得通過，即表示陳議員、杜葉錫恩議員及政制事務局局長

各自提出的修正案都不會獲得通過，所以他們也不會被邀請動議他們的修正

案。若黃宏發議員的修正案被否決，我會請陳議員動議修正案。若陳議員的

修正案獲得通過，那麼杜葉錫恩議員和政制事務局局長也無須動議他們的修

正案。若陳議員的修正案被否決，我會請杜葉錫恩議員動議修正案。如此類

推。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：黃宏發議員就第 50 條動議

的修正案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

288 

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為反對的佔多。我宣布修正案被否決。  

 

 

 

 

全委會主席：由於黃宏發議員動議的修正案被否決，我現在請陳議員動議修

正案。  

 

 

陳財喜議員：主席，我動議修正第 50 條 (1)款，刪去 (2)、 (3)、 (4)、 (5)及

(6) 款，以及增補 (1A)款，內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 50 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：陳財喜議員動議的修正案，

予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

陳財喜議員要求記明名表決。  

Mr CHAN Choi-hi claimed a division. 
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全委會主席：陳財喜議員要求記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  

 

 

全委會主席：各位委員，現在付諸表決的議題是陳財喜議員動議的修正案，

各位如果贊成，即贊成單一轉移的投票制。請進行表決。  

 

 

全委會主席：若無疑問，現在顯示結果。  

 

李家祥議員、杜葉錫恩議員、林貝聿嘉議員、梁智鴻議員、莫應帆議員、陳

財喜議員、曾鈺成議員、程介南議員、馮檢基議員、黃宏發議員、葉國謙議

員、詹培忠議員、廖成利議員、劉江華議員、顏錦全議員及羅祥國議員贊

成。  

 

 

王紹爾議員、田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、何鍾泰議員、吳亮星

議員、吳清輝議員、李啟明議員、李鵬飛議員、周梁淑怡議員、胡經昌議

員、倪少傑議員、唐英年議員、夏佳理議員、袁武議員、馬逢國議員、曹王

敏賢議員、梁劉柔芬議員、黃宜弘議員、黃英豪議員、楊孝華議員、楊釗議

員、劉皇發議員、劉健儀議員、劉漢銓議員、蔡根培議員、鄭明訓議員、鄭

耀棠議員、鄧兆棠議員、霍震霆議員、簡福飴議員、羅叔清議員、譚耀宗議

員及蔡素玉議員反對。  
 

 

全委會主席宣布有 16 人贊成修正案， 34 人反對。她於是宣布修正案被否

決。  

THE CHAIRMAN announced that there were 16 members in favour of the 
amendment and 34 against.  She therefore declared that the amendment was 
negatived. 
 

 

全委會主席：由於陳議員動議的修正案被否決，我現在請杜葉錫恩議員動議

修正案。  

 

 

MRS ELSIE TU: Madam Chairman, I move the amendment to subclause (2) to 
clause 50 as set out in the paper circularized to Members. 
 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

290 

擬議修正案內容  

 

第 50 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：杜葉錫恩議員動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正獲得通過。  

 

 

全委會主席：由於杜葉錫恩議員動議的修正案獲得通過，政制事務局局長不

可就第 50 條 (2)款動議修正案，因這與已作出的決定不一致。政制事務局局

長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 50 條 (1)、 (3)及 (4)款，修正案內容

已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 50 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  
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全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

秘書：經修正的第 50 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：第 37 條。  

 

 

全委會主席：夏佳理議員及政制事務局局長已分別作出預告，就第 37(1)(a)

款提出修正案。  

 

 我提議進行合併辯論，一併辯論夏佳理議員及政制事務局局長分別提出

的修正案，因他們的修正案是相關的。  
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全委會主席：本委員會現在進行合併辯論，一併辯論夏佳理議員及政制事務

局局長分別提出的修正案。按照《議事規則》第 34(4)我會先請夏佳理議員

動議修正案。夏佳理議員。  

 

 

MR RONALD ARCULLI: Madam Chairman, the amendment I have put 
forward is actually quite simple.  Under the amendment proposed by the 
Administration, staff members of the Legislative Council, Provisional Legislative 
Council and indeed the Legislative Council Commission and the Provisional 
Legislative Council Commission cannot in fact take part in the legislative 
elections, but the staff members of the Provisional Urban Council or Provisional 
Regional Council, or indeed the Urban Council and the Regional Council, can do 
so.   
 
 So, I thought that it would be rather curious if a staff member of one of the 
two Municipal Councils were elected to sit here and then go back and be a staff 
member of either of the Municipal Councils.  I really cannot understand why the 
Government is not supporting my amendment.  Can you imagine, if part of the 
recent controversy we have had that the Director of Urban Services was elected a 
Member of this Council, the sort of chaos that it would create?   
 
 So, I hope Members will support my amendment because, apart from 
anything else, I think if we believe in a, sort of, level playing field and fair and 
open elections, that my amendment would help us achieve that objective. 
 
 Another reason, Madam Chairman, is that I do not really want to see us 
lose any staff from our Secretariat, particularly those who have political 
aspirations might decide to go and work for either of the Municipal Councils so 
that they can stand for election to this Council. 
 
     Thank you. 
 

擬議修正案內容  

 

第 37 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我會請政制事務局局長就夏佳理議員動議的修正案及他準動動
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議的修正案發言，但除非夏佳理議員的修正案被否決，否則我不會請政制事

務局局長動議修正案。若夏佳理議員的修正案獲得通過，即表示政制事務局

局長的建議不獲得通過。政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，為了確保立法會的公信力，我們絕對同意應該對候

選人的資格作出嚴格規定，因此，我們已經在條例草案中詳細列明限制的條

款。例而言，條例草案已經限制與議員身分可能出現直接利益衝突的人士

是不能參選成為議員。我們認為條例草案的條文已經足夠，實在不應該增加

任何不必要的限制，我們亦看不見有任何充分的理由要對臨時市政局和臨時

區域市政局的職員作出喪失參選成為立法會議員的資格的限制。  

 

 

 

 剛才夏佳理議員提到臨時市政局的署長或許會參選，我要在此指出，署

長屬於公務員，所以不能夠參選。我所指能夠參選的是指兩個臨時市政局非

公務員身分的職員，理解上可能有不同。因為以上的原因，我們反對這項修

正案。但因應法案委員會的意見，我稍後會提出技術上的修正，令本條文的

內容更清晰。  

 

 

全委會主席：葉國謙議員。  

 

 

葉國謙議員：主席，民建聯是反對夏佳理議員的修正，最主要的原因是根據

現時的公務員制度，公務員如果要參政，必須要辭退其公務員職責才可以參

選，而巿政局或區域巿政局的職員，本身也屬公務員體系，所以，我看不到

需要有這項條文，指明該等職員或僱員須受限制，不能循這方面參選。由於

現時的公務員體系已經涵蓋在內，故此，若再列入這條文，我覺得會造成另

一種混淆。所以，我們不會支持這項修正案。  

 

 

全委會主席：周梁淑怡議員。  

 

 

周梁淑怡議員：主席，剛才我聽到局長說我們不應設下不必要的限制。我相

信關鍵在於這是不必要或是必要的限制。剛才局長說，其實署長是屬於公務

員，根本有一定的限制。但是，他剛才亦提及臨時市政局及臨時區域市政局
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的職員，但這些職員中有些不是在政府部門內任職的公務員。事實上，據我

所理解，臨時市政局及臨時區域市政局是有直接聘請職員的。這些職員是由

那兩個局直接聘請，並不屬於公務員體系的。如果大家認為這些人可以參

選，那麼請局長稍作澄清，究竟這些是甚麼人，如果我沒有記錯的話，例如

秘書處的職員是由兩局自行聘請的。即是說，如果這些職員不受限制的話，

他們便有資格選為本會議員。若然為了連貫性及一致性，假如立法會秘書處

的職員法定沒有資格參選議員時，臨時市政局及臨時區域市政局是否應該同

樣地受到法定的限制？所以，這些法定的限制其實是有必要的。  

 

 

全委會主席：是否再有委員想發言？  

 

 政制事務局局長，你是否想發言？  

 

政制事務局局長：主席，讓我簡單說明一下這些職員與例如中華總商會秘書

處職員有何不同，我們並沒有法例禁止他們參加競選，但為何臨時巿政局秘

書處職員要受到這特別限制呢？謝謝主席。  

 

 

全委會主席：夏佳理議員，你是否打算發言答辯？  

 

 

MR RONALD ARCULLI: Madam Chairman, that was a very typical civil 
servant answer, if I may say so, because the Secretary has not actually explained 
why in the old law there was this prohibition, or maybe he has forgotten.  
Perhaps he will care to explain why under the old law, staff members of those 
two Municipal Councils were prohibited, only two years ago, from taking part in 
Legislative Council elections?   
 
 Has the change of sovereignty resulted in such a huge change in 
government policy that we are now comparing staff members of the secretariat of 
the two Municipal Councils with a commercial association or a club? 
 

 

全委會主席：莫應帆議員。  

 

 

莫應帆議員：主席，我只提供一些資料，自從我由 1989 年參與市政局直到
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現在，據我所知，只是有兩年秘書處有一位秘書長是以合約方式聘用，只得

兩年，原因是他行將退休，但仍然繼續受聘多兩年出任秘書長。之後，所有

秘書長或秘書處的職員都是政府的公務員。謝謝主席。我只是提供一些資

料。  

 

 

全委會主席：莫應帆議員，可否說清楚現時所說的是否一個人？  

 

 

莫應帆議員：不是，是整個秘書處。  

 

 

全委會主席：全非公務員？  

 

 

莫應帆議員：全部都是公務員。  

 

 

全委會主席：全是公務員，唯一不是公務員的是秘書？  

 

 

莫應帆： 89至 91年這兩年有一位名 SPENCER的秘書長，他是以合約方式受
聘了兩年，但是由 91 年後直至現在，據我所知，整個秘書處都屬公務員的

體系。  

 

 

全委會主席：周梁淑怡議員。  

 

 

周梁淑怡議員：主席，相信我們在研究法例時，並非就法例甚麼時候有，

甚麼時候沒有來決定該條法例應該有或沒有，法例是把法律規定下來，說明

如果這些職員並非屬公務員時，他應否該有參加選的權利。換言之，可能

現時這一分鐘沒有，可能下個月有屬未可料，可能再下個月又沒有也未可

料，這並不重要，最重要的是我們要考慮立法的原則，就是我們應否容許。

同時，為何立法會秘書處有一條規定，巿政局秘書處又有另一條規定。又或

許須回答，為何以前是法例，現在又變成不是法例？為何政府政策會如此有

趣？我覺得議員最重要考慮的是，法律內應否有這個限制？作為政府三重架

構一部分的議會秘書處或其直接聘用職員應否參選立法會呢？況且與中華總
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商會比較是否適當呢？  

 

 

全委會主席：政制事務局局長，你是否不想答辯？  

 

 

政制事務局局長：我想。（眾笑）我須先作解釋。今天我們考慮的是《立法

會條例草案》，所討論的是立法會的安排。相信各位仍記得，上次我們討論

過，按以往的選制度，是在數條不同的條例內作不同的安排。各位剛才提

及的一點，是在一條法案包括了三級議會的選，那裏指立法局秘書處的工

作人員不可參加立法會的選，而兩個市政局的職員則不能參加各自的選

。因此，我們不應把 3 個混為一談。我們今次討論的是立法會的選。所

以在立法會選中，立法會秘書處的職員當然不應參加這個選，但我們認

為這不應引伸至兩個臨時區域組織。  

 

全委會主席：夏佳理議員，你是否打算發言答辯？  

 

 

MR RONALD ARCULLI: Madam Chairman, I beg to disagree with the 
interpretation that the Secretary has put forward.  The law is very clear.  All of 
them are involved in the same section, and even if it refers to "three tier 
elections", I did not realize, actually, that a district board had permanent staff, but 
maybe I am wrong. 
 
     I think as far as the Municipal Councils and the Legislative Council are 
concerned, if they cannot partake in the election of either council, that is 
understandable, and that is fair and that is equal.  But I cannot remember the 
law being, as interpreted by the Secretary, namely, that only Legislative Council 
staff cannot take part in Legislative Council elections or indeed municipal 
council staff take part in the election of those councils.  But they could cross 
over, so to speak, and partake in the election of the other council.  If that is so, 
then I really find it even more strange because logic dictates that if that was the 
law then the law was wrong. 
 

 

全委會主席：黃宏發議員。  
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黃宏發議員：主席女士，我本想回應剛才政制事務局局長的意見，但我的意

見已全給夏佳理議員說了。我認為局長那一點是錯誤的。 It must be wrong. 
 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：夏佳理議員就第 37 條 (1)(a)

款動議的修正案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

夏佳理議員及周梁淑怡議員起立要求記名表決。  

Mr Ronald ARCULLI and Mrs Selina CHOW rose to claim a division. 
 

 

全委會主席：本委員會現在進行記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  

 

 

全委會主席：各位委員，現在付諸表決的議題是夏佳理議員就第 37 條 (1)(a)

款動議的修正案，予以通過。請各位委員表決。  

 

 

全委會主席：若無疑問，現在顯示結果。  

 

 

田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、何鍾泰議員、吳亮星議員、吳清輝

議員、李家祥議員、李鵬飛議員、杜葉錫恩議員、周梁淑怡議員、林貝聿嘉

議員、夏佳理議員、馬逢國議員、梁智鴻議員、梁劉柔芬議員、黃宏發議

員、楊孝華議員、劉皇發議員及劉健儀議員贊成。  
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王紹爾議員、李啟明議員、胡經昌議員、倪少傑議員、唐英年議員、袁武議

員、張漢忠議員、曹王敏賢議員、莫應帆議員、陳財喜議員、陳榮燦議員、

陳鑑林議員、曾鈺成議員、程介南議員、馮檢基議員、黃宜弘議員、楊釗議

員、楊耀忠議員、葉國謙議員、詹培忠議員、廖成利議員、劉江華議員、劉

漢銓議員、蔡根培議員、鄭明訓議員、鄭耀棠議員、鄧兆棠議員、霍震霆議

員、簡福飴議員、顏錦全議員、羅叔清議員、羅祥國議員、譚耀宗議員及蔡

素玉議員反對。  
 
 
黃英豪議員棄權。  
 

 

 

全委會主席宣布有 19人贊成修正案， 34人反對， 1人棄權。她於是宣布修正

案被否決。  

THE CHAIRMAN announced that there were 19 members in favour of the 
amendment, 34 against and one abstaining.  She therefore declared that the 
amendment was negatived. 
 

 

全委會主席：由於夏佳理議員就第 37 條 (1)(a)款提出的修正案被否決，我

現在請政制事務局局長就第 37 條 (1)(a)款動議修正案。政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 37 條 (1)(a)款，修正案內容已載列

於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 37 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  
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(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：現在繼續處理第 37 條，黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我動議修正第 37 條 (1)(b)、 (c)及 (e)(i)款，修正案內容
已載列於發送各位委員的文件內。  

 

 基本上，有關候選人資格方面，我認為應該加以放寬。如果某人是逃犯

的話，則只限於香港的逃犯，而監禁則修正為超過 3 個月。對選民來說，這

3 個月規限較為嚴謹，因為較輕刑罰也不可以當候選人。對於規限未來也會

喪失候選人資格方面，以前的法例定為 10年，現時政府則建議減為 5年，但

我認為 4 年已經足夠。至於在觸犯任何刑事罪行都有可能導致未來喪失候選

人資格方面，我建議由 3 個月的刑罰增加至 3 年，因為較嚴重的罪行才應導

致未來也不可能有機會當候選人。  

 

 我知道這非常複雜。我可以向大家解釋，修正案的基本傾向是要較自由

化、寬鬆化。如果香港也不寬鬆，哪處會寬鬆呢？大家可以看到，現時特區

政府已較寬鬆，但我認為仍不足夠。我在 1995 年已提出這建議，但當時得

不到大家的支持。今次可能我也得不到大家的支持，但是我仍認為有責任提

出來。  

 

 如果我今次還未得到大家對這項寬鬆化的修正案的支持，我希望大家想

一想，如果一個人觸犯了某些刑事罪行，而那些罪行與貪污或選舞弊有

關，那要罰他未來多少年都喪失候選資格呢？ 10 年、 20 年、 30 年，還是 5

年、 4 年、 3 年呢？請大家嘗試以寬大為懷的想法考慮這問題。當然，如果

大家認為要嚴刑峻法，那我就很難再說。不過，我會採取寬大為懷的態度，

所以我希望大家也朝這方向試想一想。事實上，寬鬆並不一定代表會變壞，
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寬鬆有可能會變好。  

 

 我希望大家能夠支持第 37(1)(a)條的修正，如果這項修正不獲通過，我
可能不會動議接下來的議案。我所提出的修正案，是以整套的形式提交大家

考慮，是整套方案，但礙於在考慮程序上做不到，所以現在我只可就第 37

條提出一些意見。我希望大家能夠支持這些放寬的意見。  

 

 假如大家認為不應放寬，就顯示特區政府對於整個香港的情勢十分緊

張，認為應該加以收緊，但我卻認為應較前政府放寬。如果大家仍然不同

意，我也沒有辦法。我仍然希望大家採取寬大為懷的態度，較寬鬆來看整件

事情。  

 

 我謹此陳辭，動議修正案。謝謝主席。  

 

 

 

擬議修正案內容  

 

第 37 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？  

 

（政制事務局局長表示不想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：黃宏發議員動議的修正案，

予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 
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全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為反對的佔多。我宣布修正案被否決。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，由於你就第 37 條提出的修正案被否決，你不可

以就附表 4 動議修正案。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 37 條 (1)(b)、 (1)(e)及 (1)(g)款，修
正案內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 37 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  
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(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員及政制事務局局長已分別作出預告，就第 37 條

(1)(i)款提出修正案。  

 

 我提議進行合併辯論，一併辯論黃宏發議員及政制事務局局長分別提出

的修正案。  

 

 

 

 

全委會主席：本委員會現在進行合併辯論，一併辯論黃宏發議員及政制事務

局局長分別提出的修正案。按照《議事規則》第 34(4)條，我會先請黃宏發

議員動議修正案。黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我覺得動議這修正案的意義不大，我反而想聽聽政制事

務局局長怎樣說。究竟有何分歧呢？我不明白為何政府如此堅持他們原本所

寫的條例草案條文。我面對一座大山，很難支持下去。我想放寬些，政府

說不能，因為原本的條文已列出規定，不能放寬。但如此細微的事情，政府

卻不斷研究，但卻可能不明白究竟是甚麼事。我想請局長解釋，現在究竟我

們在辯論些甚麼。我所提的是甚麼？他可能不知道，我也不知道。（眾笑）

全部議員不知道？主席也可能不知道。大家只知道是一個數字，就是這樣。

這是真的，這是事實。沒有實際的討論 ...... 

 

 

全委會主席：你是否不知道你正在動議甚麼？  

 

 

黃宏發議員：我知道。  

 

 

全委會主席：那麼不要說在座各位都不知道，至少你自己知道。（眾笑）  
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黃宏發議員：主席，有這樣的可能。有可能你不知，我也不知，人人也不

知。（眾笑）我動議修正第 37 條 1(i)款，修正案內容，已經送交給各位。大
家看到甚麼就是甚麼，支持就支持，不支持就不支持，（眾笑）因為先前一

項修正案已不獲通過。我想請政府解說清楚是甚麼事情，你們說的究竟是甚

麼事情。（眾笑）  

 

擬議修正案內容  

 

第 37 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我會請政制事務局局長就黃宏發議員動議的修正案及他準備動

議的修正案發言，但除非黃宏發議員的修正案被否決，否則我不會請政制事

務局局長動議修正案。政制事務局局長。  

政制事務局局長：主席，其實我沒有預備發言。這項修正案是有關因破產而

引致喪失候選人資格的問題。我們已經在法案委員會上清楚說明理據，我們

的建議也在條例草案中清楚寫明，所以我沒有事項補充。  

 

 

全委會主席：馮檢基議員。  

 

 

馮檢基議員：主席女士，對於黃宏發議員所提的數項修正案，我們民協都會

支持。我要特別發言，希望大家支持這項修正案。  

 

  我們現時不讓人投票，在某程度上是剝奪了別人的政治權力。以候選人

來說，他們參選的政治權力也遭剝奪。破了產的人是否不可以當選？背後的

政治理據是甚麼呢？我覺得破產通常是以經濟因素為主。我不知有否其他因

素。政府會否指出其他因素，例如犯罪或政治因素，於是要剝奪他們的選

權。我認為這是相當嚴重的懲罰。其實破產已是一個懲罰，現時在政治上又

要再加一重懲罰。  

 

  破產並不是犯罪行為，我在此呼籲大家細想是否要剝奪他們的政治權。

我希望大家考慮。  
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全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，剛才我在開玩笑，說不知在說甚麼，其實很簡單，就是

有關破產的問題。現在說的是候選人的問題，而不是剛才我提出但大家都不

支持的選民問題。對於選民，現在保留比以前政府更苛刻的條件；對候選人

則更苛刻。不過，當一個人破產，而他是“ discharged bankrupt”，即使未
能償還全部債項，也算了吧！因為他在法理上已不再是負債人了。當然，最

好是能夠償還所有債務，如果未償還所有債務，給人發現時，選民也不會投

那候選人一票。  

 

  我不明白為何要這樣緊張。以前的體制已過分緊張。現在有部分放寬，

有部分收緊。例如有關逃犯方面比前收緊；另一方面，若有人曾經犯罪，以

前要等 10 年，現時則放寬至 5 年。這樣的調整究竟是否一個真正的寬鬆態

度？這點我很懷疑。我覺得現在特區政府不是採取寬鬆的態度來看事情。我

認為政府現在最健康的做法是盡量寬鬆地看香港；寬鬆地看待香港市民；寬

鬆地看未來的 10 年、 20 年、 30 年、 50 年、 100 年，因為我們對香港充滿信

心。我不明白為何政府要這麼緊張。  

 

  我希望大家能明白，這些是我在 1995 年已提出的修正案。前政府的議

員並不支持，如果現時的議員也不支持的話，實在過分。難道現時的議員比

前政府的議員還保守嗎？我認為不是，我們應該較為開明及寬鬆。我今天所

提出的修正案全都是在 94 年和 95 年曾經提出的。以往得不到支持，今天仍

然得不到支持，我也不知為何要當議員了。可能我不應當議員，當老師也還

好。  

 

  我只是在“發牢騷”。我知道很多報章都說我在“發牢騷”，但我的

“牢騷”是有感而發的，因為我不是在搞政治，我只是希望告訴大家我心中

的說話。可是，我這樣做仍然可在這裏站得住，所以也算有些意思。我希望

給大家一個啟發。我希望大家支持這項修正案。之前的修正案雖然不能獲得

通過，但我仍希望這項條正案得以通過。謝謝主席。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：黃宏發議員就第 37 條 (1)(i)
款動議的修正案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  
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(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為反對的佔多。我宣布修正案被否決。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長，請你動議第 37 條 (1)(i)款的修正案。  

 

 

政制事務局局長：我動議修正第 37 條 (1)(i)款，修正案內容已載列於發送各
位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 37 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  
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秘書：經修正的第 37 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

 

秘書：第 39、 40、 41、 42、 52、 57 及 58 條。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正上述各項條文，修正案內容已載列於發

送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 39 條（見附件 III）  

 

 

第 40 條（見附件 III）  

 

 

第 41 條（見附件 III）  

 

 

第 42 條（見附件 III）  
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第 52 條（見附件 III）  

 

 

第 57 條（見附件 III）  

 

 

第 58 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的第 39、 40、 41、 42、 52、 57 及 58 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  
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(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：第 46 及 51 條。  

 

 

全委會主席：馮檢基議員。  

 

 

馮檢基議員：主席，我動議修正第 46 條 (4)款，以及在第 51 條增補 1A 款，

內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

  主席，這項修正主要是提出有關一名選民只可以投一票的問題。我覺得

選對於一個政府來說，是一項相當嚴肅、嚴謹的工作。這個工序本身是揀

選自己地方或國家的領導人或議會成員。根據《基本法》、《香港人權法案

條例》或國際有關人權法條文下選的基本原則，都希望最後選能普及、

平等和公開，特別是《基本法》談到最後我們的立法會選是一個普及的直

接選。但在現時的過渡期來說，一個議會有 3 種不同的選方法，包括地

區分區直選、功能團體選，以及選委員會選。我想嘗試在這裏解釋普

及、平等和公開。  

 

  首先，“普及”的意思是，所有合資格的選民都應該有權投票選出自己

的代表，在議會內（我集中說立法會，不說行政會議那方面）代表他們發言，

以及作一些立法決定。  

 

  “公開”的意思是說在整個過程內，讓人公開看到整個制度的運作，而

且沒有人可以透過過程，作出一些“古靈精怪”的事情，而令選受到污

蔑。  

 

  “平等”的意思有兩個，包括票數的平等，即投票時每個人都有 1 票、
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兩票或 3 票。“平等”的第二個意思就是“weight”，價值均等，即我投這
票所得出的分量與別人所投那一票的分量應該相同。我們曾參考加拿大一個

法院在四十年代就人權法所判的案例。判辭說要使這分量平等是相當困難

的，因為在劃分每個選區時，很難令每個選區的選民人數完全一樣。以 30

萬人一個選區為例，到了實行時，是無法令每個選區都是 30 萬人，有些可

能是 25 萬，有些是 40 萬。於是每一個選民所投出來的票值有些是三十萬分

之一，有些是二十五萬分之一，有些是四十萬分之一，所以這個等值概念是

相當難達到的，我們只能客觀上盡量做到；但在票數方面，法官則說是不可

以妥協的，即要求在票數上一定要相同。  

 

  在現時香港的情況下，如果以普及、平等及公開來衡量那 3 種選，我

們會看到地方直選基本上可以達到上述 3 項原則。功能團體選則明顯第

一，不普及；第二，價值分量並不相同；公開方面，我覺得可以接受。選

委員會也不普及。平等方面，選委員會選出自己代表的 800 人那批功能團

體代表，其實他們是有兩票半的。地區直選除了那 18 萬功能團體人士外，

其他只得 1 票。  

 

 

  在這情況下，在票數的數量上，很明顯看到，如果把 3 種不同選方式

拆開來看，即當每一個選都是獨立的，那只有地方直選符合資格。不過，

如果從 60個議席的一個議會選來看，把 3種不同的選方式混合起來，我

們沒有辦法可以計算到我們的選是否平等。  

 

  其實，我在開會前也曾跟鄰座我的老師   ─   黃宏發議員   ─   討論

過這項修正案。他並不同意，他特別提到，如果我建議一人只可以投一票，

即選民在地方直選、功能團體或選委員會，自願地揀選了某一種選後，

就不可以在另外兩個選投票時，可能會令地方直選失去普及性。這可能是

人權法的其中一個重點。  

 

  其實大家可以看到，我提出的修正案是把重點轉變。究竟是 20 席的三

分之一才有普及這原則重要，還是在 60 席中大家的票數相等這較平等的原

則重要呢？其實提出這項修正案，是想大家比較一下哪一個重點較為重要。

如果以整體 60 席來說，只要不是 60 席全都是普及直選產生的話，就很難達

到剛才所說的普及、平等和公開原則。在這情況下，我會選取一個較為平等

的選方法，較容易獲選民認為，或最低限度，我自己也覺得是較為恰當的

做法。換句話說，無論以功能團體選方法、選委員會選方法，抑或地

區直選選方法，一名選民在同樣那次選中，可以揀選一位代表，出席將

來的立法會會議，代表他發言、代表他議事、代表他投票。  
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  去年有一位巿民曾控訴我們政府所推行的功能團體選違反人權法。法

庭的裁決是，功能團體選並不符合普及和平等的原則，但基於《英皇制誥》

及《皇室訓令》羅列出這種選，基於憲法凌駕本港法律的理由，法院裁決

原訴人敗訴。  

 

  其實法官的判辭是很有意思的，他說功能團體選不符合普及和平等原

則。我們看看現時整個立法會選，即我們今天所討論的選法例，它不單

止說地區直選，而是有 3 種選方法，組合起來才是完整的第一屆立法會選

。從這角度來看，我們可以看到，如果有人自願放棄地區投票，而在功能

團體投票，跟現時有些人不去投票（大家都知道，上一次選的投票率約為

40%，即有六成選民沒有投票）的情況相同，但我們不會說他沒有在地方直選

投票，於是選就不普及。換句話說，當選民自願揀選成為 18 萬的功能團

體選民，到功能團體投票的話，我們會否說這因素導致地區直選不普及呢？

如果是的話，為何那六成人不投票，我們又不會說不普及呢？  

 

 

 

  從這個角度來看，我今天提出這項修正案，是希望大家考慮，究竟怎樣

才是一個較為公平的選方法，令每一名選民在符合所有基本條件後，他們

所選出的代表的那一票的票數數量與票值是差不多的，是接近相同的。這就

是我今次提出修正案的主要目的。  

 

  我希望在這裏再提出一點，在今次的選上，票數最大的差距可能是多

少呢？第一，如果是符合一般選民資格的話，可以投地方直選的一票；如果

是 18 萬功能團體的成員，也可以投功能團體的一票，即有兩票；如果是功

能團體的成員，同時加上是 6 個名單內功能團體的成員的話，就可以選出

800 名代表進入選委員會。在選這 800 名代表的過程中，我當作是一半或

四分之一票，即大約有 18 萬人，可投多於一票，與只可以在地區直選投票

的那些人比較，百分比是 120%至 150%。  

 

  第二個可能在功能團體出現的問題是一戶一票。我們一直都反對一戶一

票，因為一戶一票中有兩種情況，一種是社團的一戶一票，即可能由社團的

執行委員會選出一個代表，又或由委員會決定投票取向。我覺得在一戶一票

中，公司票更有問題。所謂公司票的意思是，當一間公司登記作為功能團體

的選民時，是完全由公司決定找一個代表投公司希望投的一票。其實很多公

司都會由那持公司股份超過 51%的控股人決定如何投那一票。如果我很富



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 311 

有，是全世界十大富豪之一，（香港有三、四位）我控制了超過 50 間公司的

51%股份時，我就可以下 50 個命令，於同一個功能團體選內，或不同的功

能團體選內投票。在 91 年，我們民協曾進行一項研究，得知有一位大公

司股東在 23 間公司都擁有超過 51%股份。這已事隔 6 年，我相信現時數量一

定不僅 23 間。不公平情況就在這些地方出現。  

 

  我重申，今次我提出這項修正案，規定一人只可投一票，就是希望人權

法內所提的普及、平等及公開原則，特別是平等這個價值會加重加強，使我

們的選更貼近一人找出一名自己的代表。當然，最後要既符合《基本法》，

又符合人權法，只能是 60 席也由直選產生。  

 

  我希望政府今次討論完這項選法後，待第一屆立法會選完畢，就應

盡早檢討我們的選法，研究如何能盡快符合《基本法》、符合人權法。在

第二屆立法會進行選前，我希望在本會有更長的討論，在諮詢巿民的意見

後，提出修改《基本法》，第二屆立法會的 60 個議席，都由直選產生。  

 

 

  主席，我提出這項修正案，是希望在今次的選過程中，強調每一名選

民都是平等的。  

 

  謝謝主席。  

 

擬議修正案內容  

 

第 46 條（見附件 III）  

 

 

第 51 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？杜葉錫恩議員。  

 

 

MRS ELSIE TU: Madam Chairman, I rise to agree with Mr FUNG's amendment.  
I tried to put this amendment before the Legislative Council in 1994, but I was 
defeated, mainly by the Democratic Party, though Mr FUNG and quite a lot of 
others supported me. 
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     I give you an example.  In 1985, I had three votes: one in the Urban 
Council; one in the Education Section; and one in geographical constituency.  I 
thought that was wrong.  In 1995, I had two votes:  one in Education Section 
and one in geographical area.   
 
     I disagree with people having two votes while others have one.  In 1995, 
70% of the voters had two votes and 30% had only one vote, which means 30% 
of the people are equal to half a person, not a real, whole person.   
 
     And therefore I agree with Mr FUNG's motion that it should be one person, 
one vote and therefore I support his amendment.  
 

 

全委會主席：何鍾泰議員。  

 

 

 

何鍾泰議員：主席女士，我較早前提到，《基本法》提及有 20%的立法會議

員可以擁有外國居留權，我認為並不理想。現時在另一個情況下，在 60 位

立法會議員中，有 10 位由推選委員會選出。在《基本法》草擬時，我們覺得

在從前的委任制度下，有很多非常好的精英和社會骨幹，他們不想、不喜

歡、不習慣、也不會進行選活動，所以不如讓他們有機會以另一種形式加

入立法會工作。因此，我們支持當時所謂的“大選團”選方法。以選

團這形式選，即 10 位議員會以這個方式產生。  

 

 可是，經過去年臨時立法會選後，我認為這個選方法並不太好。當

時我們曾提及的 800 人大選團後來總算被接納，只是在第一屆時有 400

人。以去年 400 人的選方式來看，根本與委任制度或給機會那些不想參加

選的社會精英那構思並不接近，事實上，我感到相差甚遠。  

 

 按目前情況來看，這制度有盡快修改的必要。我現在不大支持這個有 3

種方式的選，即我最不喜歡選委員會這方式。既然現在有這 3 個主要方

式，哪個辦法才最好呢？我曾公開發表意見，表示最好能令社會人士接受現

有的選制度，則大家公平，只可有一票。如果選擇在地方選中投票，便

沒有機會在功能組別中投票；又或選擇在功能組別中投票後，便不能選擇在

地方選中投票。我也曾公開發表意見，指出樣做會較為公平。因此，我也

支持馮檢基議員的建議，一個人只可選擇一個渠道來投票，即每人只可有權
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投一票，而不論是代表哪一方面的票。  

 

 再者，以會作為單位投票，我也不大喜歡。因為除了少數或傳統方式的

會外，通常每一個會在一年或兩年都會換屆，一般來說會由執委控制會的主

要決定。那麼，若以會作為單位，那些執委人士就會作出重要決定。有些人

可能在組織中是很資深的，但他可能剛下台、已履行他的重要職位或已離開

理事會，那就可能沒有機會參與決定，這也是不大理想的。因此，就這方面

而言，我希望各位支持馮檢基議員所提出的修正案。謝謝。  

 

 

全委會主席：夏佳理議員。  

 

 

夏佳理議員：主席，我剛才提出我的修正和法律方面的問題，各位同事似乎

不太重視，但今次馮檢基議員提出的修正案，如果大家小心研究，就會發現

明年選之後，如果進行普選，到了第二屆立法會選，香港便沒有選民

了。我為甚麼這樣說呢？因為第 51(1A)條說明，如果一名登記為選民的人，
在選中投票超過一次便喪失資格。但那條文沒有說明，是在同一選中投

票超過一次。如果一名選民在 98 年選投票一次，到 2000 年選時又投票

一次，那麼那名登記為選民的人事實上是在選中投票超過一次，因此，我

說全港便沒有選民了。謝謝主席。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我已經跟馮檢基議員傾談過一次，雖然他的用心很好，

與杜葉錫恩議員一樣，用心很好，但我認為在法律上可能出現一個很大的問

題，因為選一定要普及、平等及直接，但《香港人權法案條例》不一定要

求直接，間接也可以，但最少必定要普及平等；而功能組別選是沒有可能

普及平等的。  

 

 我可能提到一些相當相當深的學理問題，但我要清楚說明，如果一旦要

一人一票，則在我們這個有 3 個組成部分的立法會選情況下，當一名選民

登記為功能界別的選選民時，便不能成為地方選區的選民，這變成是強迫

他作出選擇。在現時和以前的安排下，地方選區的選一定是普及平等的，

以往和現在都是按照人口分布，劃分成差不多大小的選區，而且人人也有權

投票，加上是直接選，所以可說是普及平等。但如果我們相信那個錯誤的
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一人一票構想，在立法會選中投了一票就不可投第二票時，就是迫選民作

出選擇。他選擇當功能界別選民時，就會喪失了另外一票，這會令地方選

也變成不是普及平等。  

 

 我曾經在一個審議委員會上要求政府提供法律意見。在 1996 年 6 月 19

日的辯論上，律政司給予的一個法律意見。我也給了馮檢基議員該份意見，

相信他已經收到。那裏說得很清楚，當時的律政司當然不會說那事不合乎規

程，但他必定要告訴我們，因為這樣做可能會被人挑戰，向法律挑戰。因

此，我認為無論是馮檢基議員提出的一人一票，抑或是杜葉錫恩議員提出的

一人一票，那些說法根本完全沒有任何基礎。我們在現時的過渡期內，必定

有部分，不是全部的議席，須完全符合普及平等原則。我們承認功能界別議

席是一個過渡性安排，很多議員剛才發言時已經說得很明白。在這情況下，

提出這樣的一人一票方案是完全不適當的，完全違反了《香港人權法案條例》

的要求。條例的要求正正等於《公民權利和政治權利國際公約》第二十五條

的要求。當然，我們現在不一定要根據該份公約的第二十五條，因為我們已

經有一個保留意見存在，說我們無須一個選出的立法機關。不過，有部分能

符合要求產生，總較完全不符合要求為佳。因此，我認為馮檢基議員的修正

案是不能夠支持的。謝謝主席。  

全委會主席：政制事務局局長，請你發言。  

 

 

政制事務局局長：主席，正如剛才黃宏發議員所說，立法局在 1994 年審議

當時的選條例草案時，當時的律政司已經指出，相同的建議有可能會牴觸

《香港人權法案條例》，因為這建議會間接令部分選民喪失在地方普選的投

票權。  

 

 基於這原因，我們反對這項修正。  

 

 

全委會主席：馮檢基議員，你是否打算發言答辯？  

 

 

馮檢基議員：主席，這麼晚了，仍有數位議員就我的修正案發言，無論他們

支持或不同意我的意見，我也向他們致謝。  

 

  首先，我要回覆夏佳理議員的詢問。大家千萬不要被他誤導，他現在不

在會議廳。可能已經太夜，所以他沒有看清楚我如何寫該條文。請大家看看

第 51(1A)條，內容是：“已登記為選民的人如在一次選中投票超過一
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次，”並不是如夏佳理議員所說，在 98 年投票後，在 2000 年再投票就會有

麻煩。因為根據第 51(1A)條，會喪失投票權，是在一次選中投票超過一

次，並不是說在兩次、三次或四次的選，而是在同一次選中不可以投票

超過一次。因此，不是說在 98 年投票後， 2000 年便不可以投票。因此，我

覺得夏佳理議員在瞞騙事實。他作為律師，我覺得這是不可原諒的。  

 

 

全委會主席：夏佳理議員，你是否要求馮檢基議員澄清？  

 

 

夏佳理議員：主席，我希望馮檢基議員澄清，香港是否要雙語立法？如果雙

語均有效的話，不知由誰來決定哪一版本正確？如果他要比對，我想請他同

時看看英文和中文版。  

 

 

馮檢基議員：我只是看中文版。英文方面，我認為應以中文為準，因為中文

版是我自己寫的，而英文版則是我請別人翻譯的。可能在翻譯上出錯也未可

料，我希望夏佳理議員也看看中文版，好嗎？  

 

  可能這是一場誤會，所以我不會怪責他了。我希望我可以消除夏佳理議

員的擔心，並希望他支持我的修正案。  

 

  至於黃宏發議員所提的普及平等問題，剛才我也提到，在現時的選方

式下，在一次立法會選上，我們是無法同時做到普及並平等的。例而

言，如果要做到公正，一人吃一碗飯是最理想了，但現時的情況是，所有人

只能吃三分之一碗飯，但有 18 萬人卻可以吃兩碗半飯。在這種情況下，你

們說那 630 萬人要繼續吃三分之一碗飯，因為這是普及，我們要保證能夠普

及；但其實這種做法的目的是甚麼呢？就是保障或令有些人可以吃兩碗半

飯。另一個說法是，繼續有人吃兩碗半飯，其實是剝奪了吃三分之一碗飯的

600 萬人的權利。  

 

  因此，我覺得無論如何也不符合人權法。無論是現時每人投一票或兩票

半，抑或我剛才所說的每人只可投一票，如果在一次選中有 3 種不同方

式，都是無法符合人權法的。正如我剛才讀出 96 年法官所作的判辭一樣，

因此，在這情況下，我便提出一個問題：普及重要，還是平等重要？政府覺

得普及重要，但我仍然堅持平等重要，而平等可能較普及更重要，所以我提

出這項修正案。  
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  即使今次我們通過了這項修正案，我也不會擔心被法庭挑戰，因為在

96 年，有人以人權法挑戰當時的功能團體選時，法官的判辭是：基於《英

皇制誥》和《皇室訓令》有功能團體選，由於憲法凌駕香港的法律，這宗

申訴成為敗訴。換句話說，如果《基本法》已經規定有那 3 項選方法時，

即使將來有人以普及這問題挑戰我們的 3 種不同選方法，而如果邏輯是相

同的話，法庭也有先例可援，說基於《基本法》是憲法，而香港法律是被憲

法所凌駕時，因此同樣地是不可以被挑戰的。  

 

  我謹此陳辭，希望再次呼籲大家支持我這項一人只能投一票的修正案。  

 

  謝謝主席。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：馮檢基議員動議的修正案，

予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

馮檢基議員起立要求記名表決。  

Mr Frederick FUNG rose to claim a division. 
 

 

全委會主席：本委員會現在進行記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  

 

 

全委會主席：各位委員，現在付諸表決的議題是馮檢基議員動議的修正案，

他建議一人一票。請各位開始表決。  

 

 

全委會主席：若無疑問，現在顯示結果。  
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何鍾泰議員、杜葉錫恩議員、莫應帆議員、馮檢基議員、廖成利議員及羅祥

國議員贊成。  

 

 
王紹爾議員、田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、吳亮星議員、李家祥

議員、李啟明議員、周梁淑怡議員、林貝聿嘉議員、胡經昌議員、倪少傑議

員、唐英年議員、夏佳理議員、袁武議員、張漢忠議員、曹王敏賢議員、梁

智鴻議員、梁劉柔芬議員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、程介南

議員、黃宏發議員、黃宜弘議員、楊孝華議員、楊釗議員、楊耀忠議員、葉

國謙議員、詹培忠議員、劉健儀議員、劉漢銓議員、蔡根培議員、鄭耀棠議

員、鄧兆棠議員、霍震霆議員、簡福飴議員、顏錦全議員、羅叔清議員、譚

耀宗議員及蔡素玉議員反對。  
 
 
馬逢國議員及陳財喜議員棄權。  
 

 

 

 

全委會主席宣布有 6 人贊成修正案， 40 人反對， 2 人棄權。她於是宣布修正

案被否決。  

THE CHAIRMAN announced that there were six members in favour of the 
amendment, 40 against and two abstaining.  She therefore declared that the 
amendment was negatived. 
 
 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 46 條 (1)、 (4)及 (5)款，以及修正第

51 條 (1)及 (3)款，修正案內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

  其中大部分是技術性修正，而對於第 51 條的修正，正是反映我較早時

提出有關選委員會委員必須是地方選區的登記選民，才能夠在立法會選

中投票的規定。  

 

擬議修正案內容  
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第 46 條（見附件 III）  

 

 

第 51 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，你先前就第 29 條動議的修正案已被否決，而你

有關第 51 條的修正案與此有關，你是否想撤回這項修正案？  

 

 

黃宏發議員：主席，我只是想說，我不能動議，因為我對第 29 條所作的建

議已經被否決，而第 51 條下所述及的有關條文，與第 29 條相同，只不過在

另一地方出現而已，所以即使你容許，我也不會同意。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  
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政制事務局局長：主席，我動議修正第 51 條 (5)款，修正案內容已載列於發

送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 51 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的第 46 及 51 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 
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全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：第 24 條。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：我動議修正第 24 條 (2)及 (6)款，修正案內容已載列於發

送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 24 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  
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(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的第 24 條。  

 

 

全委會主席：現付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：第 59 條。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長及廖成利議員已分別作出預告，就第 59 條 (3)

款提出修正案。  

 

 我提議進行合併辯論，一併辯論政制事務局局長及廖成利議員分別提出

的修正案。  

 

 

全委會主席：本委員會現在進行合併辯論，我會先請政制事務局局長動議修

正案。政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 59 條 (3)款，修正案內容已載列於發

送各位委員的文件內。  
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  《立法會條例草案》的有關條文，原意是列明選呈請的理由，包括提

名程序和選主任或任何助理選主任的決定，而不包括提名程序開始前的

選民登記。這項修正的目的，是將這意念更明確表示出來。  

 

  對於廖議員所提的修正，其所達致的效果與政府的政策在意念上正正相

反。因此，我們反對廖議員所提出的修正案。  

 

  條例草案第 32 條已為選民登記提供上訴機制，以確保正式選民登記冊

的肯定性。因此，不應該將這機制與選呈請混淆。  

 

  現在政府的建議是根據條例草案第 59 條，如果有人在選或選有關

事宜中作出舞弊或非法行為，又或在選或選有關連的事宜中普遍存舞

弊或非法行為，當然可作為提出呈請的理由。這項安排，過去多次選的經

驗證明是有效可行的，亦為公眾人士所接受。因此，我們認為政府的建議是

合理的。  

 

擬議修正案內容  

 

第 59 條（見附件 III）  

全委會主席：我會請廖成利議員就政制事務局局長動議的修正案及他本人的

修正案發言，但除非政制事務局局長的修正案被否決，否則我不會請廖議員

動議修正案。  

 

 

廖成利議員：主席，我的修正案是在《立法會條例草案》第 59 條 (3)款中，

將選的定義也包括選民登記，即整條條文是指在本條中，對於選呈請而

言，選的定義包括選民登記、提名程序及為使選得以行而採取的所有

其他步驟。  

 

 如果通過我的修正案，一些受屈人士以選呈請方法提出一個選是否

有效時，是以這個選有些具關鍵性的欠妥之處作為理由而提出選呈請。

政府剛才說不應包括選民登記，但我不同意這個說法。我覺得有 3 個問題要

處理。  

 

 第一，究竟一個選是何時開始呢？現時政府的修正的說法是，選最

多由選提名開始，直到選主任達致一個決定。如果選呈請提出任何受

屈的情況，便應在這個時候開始。在形式上，我們說清楚是在選提名開
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始，但實際上的情況如何呢？選是否在提名一刻開始呢？有些人說不是，

說選在今天已經開始，又或在今天之前已經開始。  

 

 我們要看一看現實世界的情況。有一個例子是，選宣傳費是何時開始

計算呢？據我們的掌握，不是在候選人報名一刻，印製宣傳品時開始計算，

而是具有充分理由相信，任何人士為了選目的，在提名前所做的任何宣傳

活動的支出，都可以被視為選經費支出。如果他的支出總數超過某一個限

制，候選人即使當選，也會被取消資格，因為他違反了有關選舞弊的規

定。在計算選有否犯規情況時，所採用的時限並不是由登記時開始。  

 

 第二個問題是，如果選民登記也包括在選呈請內，有人提出這會引致

很多無謂的訴訟。有些人說，動輒有些選民登記不清楚，就會弄致一片模糊

混亂。對於這情況，我覺得不用擔心。任何呈請人都要經過一些技術性規

定，才可以提出選呈請，特別在第 59 條下，他們不可隨便就任何選民登

記問題，提出選呈請。他們一定要如第 59 條 (1)(a)(iv)條所說，倘選民登
記有不規則情況，必須有具關鍵性的欠妥之處，才可以提出呈請。如要通過

這個測試，不是一般的普通選民登記就可以，而要在選中有具關鍵性的欠

妥之處。此外，提出選呈請是要自費的，所以不是這麼容易便會提出。  

 

 

 第三個問題，政府剛說如果有任何關於選民登記的投訴，可利用第 32

條所載的上訴機制。不過，很多時候，選民是因本身的個人選民資格被拒絕

而提出申訴；很少人會為整個選的選民登記中有任何不規則情況，特別是

一個選的結果，或選民登記和選效果的不規則情況，而提出上訴。因

此，第 32 條的上訴機制與選呈請是沒有關係的。  

 

 因此，如果要令選更公正，便應增加一個機制，在選民登記有非常不

規則的情況下，容許一些符合第 60 條的人士作出選呈請，這才是一個完

善的投訴機制。  

 

 主席，本人謹此陳辭。  

 

 

全委會主席：各位委員現在可以就政制事務局局長及廖成利議員動議的修正

案進行辯論。是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

324 

全委會主席：政制事務局局長，你是否打算發言答辯？  

 

（政制事務局局長表示不答辯）  

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，廖成利議員提出了一項相當重要的問題，政府應該予以

回應。  

 

 如果選民登記時，在選區方面出現問題，但選呈請書卻不可以涉及這

些 問 題 。 我 在 法 案 委 員 會 上 曾 提 出 一 項 問 題 ， 就 是 現 時 條 文 所 說 的

“material irregularity occurred in relation to the election”這句可能並不足
夠，因為“ election”已被界定為不包括選民登記，如果選民登記方面出現
問題，那又怎樣辦呢？  

 

 因此，我認為廖成利議員的修正案本身的出發點是良好的。我覺得政府

根本不正視法案委員會提出的意見，不作出任何改正，還堅持自己是對的。

我希望政府稍作回應。我原本沒打算發言，但政府完全不作回應，我認為不

大正確。我希望政府稍作回應。  

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我不覺得有甚麼要回應，因為我們看不到在這方面

會引起甚麼問題。我們所能理解會引起訴訟的各方面可能性，已經包括在第

32 條及第 59 條中。不過，黃宏發議員和廖成利議員的個人理解是，假如選

民登記時出現一些很嚴重的問題。但我不知道他們所指的嚴重問題是甚麼，

也許他們可以解釋一下何謂嚴重問題。據我們的理解，現時已經包涵了兩方

面的所有問題，而我們也可作出解釋。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長就第 59 條

(3)款動議的修正案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 
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全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。  

 

 

廖成利議員起立要求記名表決。  

Mr Bruce LIU rose to claim a division. 
 

 

全委會主席：廖成利議員要求記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  

 

 

全委會主席：各位委員，現在付諸表決的議題是政制事務局局長就第 59 條

(3)款動議的修正案，關於選包括提名次序、選主任或任何助理選主

任的決定。請各位表決。  

 

全委會主席：若無疑問，現在顯示結果。  

 

 

王紹爾議員、田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、何鍾泰議員、吳亮星

議員、吳清輝議員、李家祥議員、李啟明議員、杜葉錫恩議員、周梁淑怡議

員、林貝聿嘉議員、胡經昌議員、倪少傑議員、唐英年議員、袁武議員、馬

逢國議員、張漢忠議員、曹王敏賢議員、梁智鴻議員、梁劉柔芬議員、陳榮

燦議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、程介南議員、楊孝華議員、楊釗議員、

楊耀忠議員、葉國謙議員、劉健儀議員、劉漢銓議員、蔡根培議員、鄭耀棠

議員、鄧兆棠議員、霍震霆議員、簡福飴議員、譚耀宗議員及蔡素玉議員贊

成。  
 
 
莫應帆議員、陳財喜議員、馮檢基議員、黃宏發議員、廖成利議員、羅叔清

議員及羅祥國議員反對。  
 

 

全委會主席宣布有 38 人贊成修正案， 7 人反對。她於是宣布修正案獲得通
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過。  

THE CHAIRMAN announced that there were 38 members in favour of the 
amendment and seven against.  She therefore declared that the amendment was 
carried. 
 

 

全委會主席：廖成利議員，由於政制事務局局長就第 59 條 (3)款提出的修正

案獲得通過，你不可就同一款動議修正案，因這與已作出的決定不一致。  

 

 

秘書：經修正的第 59 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：第 62、 67、 70、 73、 80 及 81 條。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：我動議修正上述各條文，修正案內容已載列於發送各位委

員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 62 條（見附件 III）  
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第 67 條（見附件 III）  

 

 

第 70 條（見附件 III）  

 

 

第 73 條（見附件 III）  

 

 

第 80 條（見附件 III）  

 

 

第 81 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言。  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的第 62、 67、 70、 73、 80 及 81 條。  
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全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

全委會主席：本委員會現在處理附表 2 未完成的部分。政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：我動議修正附表 2 第 1 部列表 1 內第 16 項，修正案內容已

載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言。  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 
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全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：陳鑑林議員。  

 

 

陳鑑林議員：主席，我動議修正法案附表 2 第 1 部內的列表 2 及列表 3，修

正案內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

 修正案主要目的，是將條例草案中列入選委員會第三界別團體內的體

育、演藝、文化和出版界，撥入專業界。根據籌委會的決定，選委員會第

三界別應為社會務服、勞工和宗教界。雖然孫局長在法案委員會曾經表示，

體育、演藝、文化和出版界，均屬於社會服務性質，應列入第三界別之中。

可是，民建聯認為這個界別的人士大多數是必須經過特殊訓練，部分的體育

界人士甚至必須具備專業資格。因此，我們認為將這個界別列入專業界是較

為適合的。這個界別的人士固然可能會反對民建聯的修正，這一點我們是完

全可以理解的，因為根據條例草案規定，該界別的委員數目應有 40 名，一

旦撥入專業界之後，就可能變成只有 18 席。但民建聯提出這個修正的理

念，是先取決於有關界別的性質，看看應是屬於專業還是社會服務界別，而

並非委員的數目。因此，即使委員的數目在修正之後有所減少，但卻可明確

地將體育、演藝、文化和出版界的專業地位確定下來。因此，希望同事可以

支持我的修正。  

 

 另外，由於本人在修正案中建議於第二界別中增加體育、演藝、文化和

出版界，因此亦要修正原來屬於本界別的其他專業界別的委員數目，由原來

20 人減至 18-19 人。  

 

 主席，我另外還要修正列表 3，這是因為把原本列入選委員會第三界

別的體育、演藝、文化和出版界，撥入專業界別後，便會騰出了 40 席，我

建議把這 40 席撥歸勞工界。民建聯提出這項修正，主要是由於勞工界在功

能組別選中佔有 3 個議席，若按照選委員會第一界別的工商、金融界劃

分委員數目的原則，功能組別的商界第一和商界第二，以及工業界第一和工
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業界第二均當作兩個功能組別來分配委員數目，勞工界在第三個界別也應採

用相同原則，當作 3 個功能組別來分配委員數目才對。不過，由於我們不希

望對界別內的其他分組，包括漁農、社會服務和宗教界作出太大的改動，因

此我們只把演藝、文化界所騰出來的數目，撥歸勞工界。我希望各位同事能

夠支持我的修正案，以增加選委員會中勞工界代表的數目，使選委員會

的委員數目分配更能符合原來的構想。  

 

 主席女士，本人謹此陳辭。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：霍震霆議員。  

 

 

霍震霆議員：主席，陳鑑林議員提出在選委員會內將體育、演藝、文化及

出版界由第三組別轉往第二組別。體育界人士認為，由於至今仍未得知當中

原因，再加上在轉組之後，體育、藝術、文化及出版界所獲分配的委員數目

會驟減，對組成這個界別的 4 個小組的代表性會造成進一步影響，因此，本

人無法支持這項轉組安排。  

全委會主席：馬逢國議員。  

 

 

馬逢國議員：民建聯提出的這項修正，是引起了體育、出版、文化及演藝界

相當大的迴響。這 4 個界別其實均希望能夠各自為本身的界別爭取到一個席

位，但考慮到有很多團體都希望能夠取得席位，為了尊重籌委會的決定， 4

個界別也只好接受在第一屆立法會內，將體育、演藝、文化和出版合組為一

個界別的安排。  

 

 其實在社會功能上，這 4 個界別是各自扮演非常重要的角色，在各個

不同的領域服務社會。為了能夠取得席位，自 1992 年開始，他們曾在不同

的問題上和政府有過爭拗。政府一直認為該 4 個界別並非專業性質的行業，

故此無法給予他們專業資格，用此理由將他們排斥在專業界別之外。當然，

我們認為我們所做的，都是服務社會的，我們本想爭取一個專業身分，但十

分失望，政府並未有滿足界別的要求。政府這次建議將 4 個界別放在第三組

內，我們也只可以無可奈何地接受。我們明白到在僧多粥少的情況下，雖然

我們是希望能夠取得更多議席，有更多的代表，讓他們可充分地發表意見，

我們最後還是願意接受一個有限席位的安排。  
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 另一方面，我們是很同情民建聯提出修正的理據，就是勞工界應該得到

更多的席位。但我們亦要考慮到，這並非一個最理想的做法。同樣地，我們

亦面對一個僧多粥少的問題，如果為了保障勞工界的議席，而壓縮另一個很

具社會功能的組別的議席，我覺得這樣做是非常不公平的。由於演藝、文

化、出版和體育界均有非常強烈的意見，我無法支持這項議案。  

 

 謝謝主席。  

 

 

全委會主席：田北俊議員。  

 

 

田北俊議員：主席，剛才兩位議員都已就文化及體育方面發表了意見。陳鑑

林議員在動議中認為勞工界的席位太少，應由 40 席改為 80 席。以 800 位推

委來說， 40 或 80 席所佔的比數似乎不大，但陳鑑林議員不要忘記，勞工派

所有的議員加起來的數目是不少的。民建聯很多時候都是投票支持勞工派，

接在 98 年選，我相信民主黨會有不少成員返回立法會，他們也是經常

投票支持勞工派的，此外還有前。這 3 個政黨再加上勞工派的數目，我認

為勞工派已是極具代表性的了。  

 

 謝謝主席。  

CHAIRMAN: Mr Ronald ARCULLI. 
 
 
MR RONALD ARCULLI: Madam Chairman, poor Mr CHAN Kam-lam would 
have us believe that he is actually doing Sports, Performing Arts, Culture and 
Publishing a favour by promoting them from Sector Three to Sector Two.  I 
suppose if numerical count-down makes any difference next time, they might 
find themselves in Sector One. 
 
     But it is a little transparent as to what the Democratic Alliance for the 
Betterment of Hong Kong (DAB) is trying to do.  By promoting the Sports 
sector up to the second sector it does a number of things.  It reduces the 
representatives of the Professional sector by each category by one or two; and it 
increases the Labour content, as it were, by 40, that is doubling it. 
 
     We have not heard from him, other than the fact that he says that, "well, if 
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we split Labour into Labour One, Labour Two, Labour Three, like the 
Commercial sector, then we should get more representatives."  Why has not he 
done so?  Because if my mathematics is right, by kicking Sports upstairs, 
splitting Labour into three, in the third Sector they would be able to get about 
100 votes, 100 representatives. 
 
     The real reason, I believe, is that you cannot split Labour into three.  
Look at the Labour Functional Constituency definition.  It simply says: "trade 
unions registered under the Trade Union Ordinance of which all the voting 
members are employees."  How do you split something like this into three 
sectors?  So, do not be misled by that. 
 
     If, in fact, they do not kick the Sports sector up and they retain the Sports 
sector within the third sector, then the second string to his bow would be still to 
take 20 votes away from the Sports sector and give it to the Labour sector.  
Again, this is a very arbitrary figure. 
 
     Other than the fourth sector, which has its division of representatives 
because of the Preparatory Committee decision that there should be ex officio 
members, namely National People's Congress members and Members of the 
Provisional Legislature, the remainder has had to be divided, as it were, over the 
other bodies mentioned in that sector.  Other than that, the Government has 
been consistent in equal distribution.   
 
 We earlier heard Mr MA Fung-kwok wanting to divide the votes into four 
sub-sectors within the Sports, Performing Arts, Culture and Publishing and there 
was objection to that and that was voted down.  And indeed even at the Bills 
Committee when I asked that question, the response by the Administration is that 
the whole purpose of the Election Committee is to actually have representatives 
coming in from the particular functional group or constituency, including the 
ones who do not have their own seats. 
 
     So, we cannot and we should not arbitrarily take votes away from a given 
sector simply because we have the view that it is not enough.  If I were to stand 
here and say that the Real Estate and Construction Sector contributes to 25% of 
the GDP in Hong Kong, and that in that particular sector we should have 25% of 
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the vote, I am sure I would be thrown out of this Chamber, and quite rightly, 
quite rightly so.  So, why are we doing this?  Why are we being asked to 
support this? 
 
     I said earlier during the Second Reading debate that we should have fair 
and open elections.  I believe this attempt is a blatant attempt to garner control 
of a large section of the Election Committee, and if that happened, it does not 
matter what voting system you have.  What we have been debating, what we 
have been trying to avoid, what we have been persuading each other, would go 
by the board.   
 
     So, I hope, when Members consider this, that they will not support either 
the removal of the Sports, Performing Arts, Culture and Publishing Sector from 
the third sector to the second, nor support taking away their 40 representatives 
and give it to the Labour sector.  And if that failed, I would also ask Members to 
vote against the fall-back, if I could put it that way, of poor old Mr CHAN 
Kam-lam where he takes away 20 votes from the Sports sector. 
 
     Thank you. 
 

 

全委會主席：楊孝華議員。  

 

楊孝華議員：主席女士，昨天晚上辯論陳鑑林議員代表民建聯提出的修正時

提到，社會上很多人把那項修正視為沖擊了社工界，引起了迴響，這是一件

非常不幸的事，但既然剛剛已通過了修正案，我們也只好接受。近日，社會

輿論不少對很多由某些界別或某個黨派提出的一些修正有所質疑，認為他們

是要“種票”、“霸位”。剛才通過了的修正，技術上可能還有些理據。但

我恐怕如果我們也通過了這項修正，別人便會說我們不單止是“暗裏霸

位”，而且是“明搶”，我真的擔心會有人對我們作出這樣的批評。剛才夏

佳理議員說過，將一個界別踢走，取到就取，取不到就搬，搬不到就削。臨

時立法會今天若通過了這種赤裸裸的做法，我真擔心會引來更大的批評。  

 

 另外，根據陳議員的理據，將體育、文化界撥為專業，好像是很高尚。

當然，我們是有很多體育精英分子，例如香港體育學院訓練出來的學員，他

們可能也都經過考試，是尖端分子，但體育界別內是包括很多近乎群眾性的

團體在內。據我理解，專業的定義是要考取了證書才能執業。例來說，現

在功能界別裏所謂專業的，都是會計、律師、教育界人士等，他們都是取得
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了文憑才能夠執業。但在體育界方面，我認為是未曾達到這種境界。當然，

我們現在說的是選委員會裏面的專業部分，但畢竟是專業，我覺得應該有

一個劃一的原則。  

 

 至於勞工界方面又是否會不公平呢？田北俊議員已就 40 個席位作出了

評論。剛才夏佳理議員提出的那個數案是對的。如果陳議員說根據他的理

據，他認為勞工界應該是 3 席，那便是很簡單，踢走一個餘下 6 個，勞工界

佔 3個，等於一半，剛剛好是 100百個位，又何來 80呢？這是不合邏輯的。

我覺得不論甚麼理據也好，修正案的方向必定要正確。由於這個修正建議的

包裝也這麼差，料必會引起社會人士對我們作出更多批評，所以我反對這項

修正。  

 

 

全委會主席：曾鈺成議員。  

 

 

曾鈺成議員：主席，我們辯論了這麼多小時，很多議員用以反對多項修正案

的唯一理由，似乎就只有是“霸位”、“種票”。有些議員也提出“包

裝”，但為甚麼要說“包裝”呢？理由和道理就是最好的“包裝”。  

 

 在法案委員會審議這項條例草案時，是有討論過體育、文化、演藝、出

版這些界別，到底應該屬於選委員會的第二部分（即所謂專業界），抑或

是第三部分。按照《基本法》，第三部分就是勞工、社會服務、宗教等界。

當政府的代表指出，由於藝術、文化都是服務社會，故便應將之稱社會服務

界，放在第三部分，在場的議員只是哄堂大笑。這些組別應該放在哪裏，實

際上是一個值得爭議的問題。我們不能說把那些組別由第三組拿去第二組就

是踢走他們，稱之為“搶位”。  

 

 政府提出來的條例草案，其他的組別是按平均的原則分配議席的。那

麼，我便要問問在第三個大組裏，一共是有多少組呢？根據《基本法》是應

該有 3 個，即勞工、社會服務、宗教。為甚麼勞工、社會服務、宗教三者，

佔了 3 個組別的其中一個，卻只佔整個部分的五分之一而非三分之一呢？夏

佳理議員說，勞工界是分不開的，因為所有工會全被放在一起，我們不可強

行將之分為 3 部分。但那些數字其實是很簡單的。我們看見在功能組別裏，

商界有兩個議席，工業界亦有兩個議席，勞工界有 3 個議席，如果我們說由

於勞工界是在第三組所以獲分配多些議席是不公平的話，首先便得看看這樣

區分這個組別又是否不公平呢？如果說因為勞工界有 3 個議席，故此應該將

之納入第三組，計算 3 份，這其實是不盡準確的說法，因為宗教界本來也不
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是其中一個功能組別。我們大家也知道，所謂 17 加 15，是不包括宗教界

的。既然有這樣的問題，我們是應把宗教界當作一般的功能組別來算，還是

將之視為第三組的三分之一呢？所以無論怎樣計算，也不會有一條簡單的算

術，可以得出一個平均的結果。  

 

 陳鑑林議員修正案的做法是最簡單的做法，因為如果將體育、演藝、文

化、出版界改為第二組，便會多出 40 個議席，將之撥歸勞工界，一方面對

本來應該佔多些比例的勞工界是比較公道，另方面也不用調動原來的宗教界

及漁農界。我還想指出，剛才楊孝華議員說社會上有所議論，但那些議論一

直以來都是說選委員會內由商界佔了多數，勞工界的議席無論如何增加，

在 800 人中也不可能會是超出工商界的人數。謝謝。  

 

 

全委會主席：程介南議員。  

 

 

程介南議員：謝謝主席。我們在法案委員會進行審議時，已經很堅定和清楚

地表示了提出這項修正的理由。我們是基於一個原則，那便是應先分配好那

些界別歸入那些組別，然後才分配席位。對於這點，我相信局長和曾參與審

議條例草案的同事是沒有異議的，只是政府在同意了整個原則後，把演藝等

4 個小組歸入社會服務界而已。記得當時在哄堂大笑之後，我說我們議員其

實也是社會服務界的。  

 

 

  我很明白演藝、出版、體育、文化界的朋友其實是要在兩者之間作出選

擇。他們得選擇是要把自己投入專業界呢，還是要 40 個席位。明顯地，如

果他們要把自己當作專業界，面對其他專業界，可以得到的席位一定會少

了。如果想要多些席位，便只好承認自己並非專業，只是屬社會服務。  

 

  剛才馬逢國議員說，他很理解民建聯的動機，我們其實亦很理解演藝界

的處境。如果大家沒有忘記，我在法案委員會曾經說過，我們的原則是應先

分界、分組、再計議席數目，但政府為了方便計算，於是便把該 4 個界別安

排在第三組。第三組內相對地是有較多議席，可以寬鬆一些。當時我說過如

果演藝界、體育、文化、出版的朋友為了能夠得到多些議席，甘心被安排在

第三組，我便無話可說了。 ......，既然他們也不堅持，我們是無從堅持

的。  

 

  謝謝主席。  
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CHAIRMAN: Mr Ronald ARCULLI. 
 
 
MR RONALD ARCULLI: Madam Chairman, I cannot remember that as a 
member of the Bills Committee I actually agreed to this proposal.  I find a 
highly misleading comment coming from Mr CHENG Kai-nam.  That is 
Number One.  Number Two, if we decide ...... 
 

 

全委會主席：程介南議員，你是否要求澄清？  

 

 

程介南議員：我從來沒有說法案委員會的同事同意我們這項修正案。我只是

說我們的原則應該是先分界別、分組，再計算數目。當時，我想包括官方在

內也是沒有異議的。  

 

 

MR RONALD ARCULLI: As usual, he reversed what he said, unless I am 
hearing things or my Cantonese is not as good as I think it is.  When he was 
referring to there being no dissent...... I would not give way. 
 
 
 
全委會主席：程介南議員，《議事規則》規定，如果你要求澄清，必須在有

關議員發言以後，除非有關議員願意讓你先說。若是規程問題則作別論。  

 

 

程介南議員：是規程問題。  

 

 

全委會主席：請說。  

 

 

程介南議員：會議既有紀錄，不能妄說我修改紀錄。  
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全委會主席：你這是澄清，不是規程問題。你若要澄清，可待夏佳理議員發

言完畢後澄清。 

 
 
MR RONALD ARCULLI: When the Honourable Member was referring to 
there being no dissent, he was talking about DAB's present amendments.  
Subsequent to that, he mentioned that there was discussion on the proposal that 
the Government should have firstly sorted out where to put the different sectors, 
whether it is the first, second, third, the different groups, and then allocate 
numbers.  Even if that were to be done, there is still no explanation as to why 
arbitrarily Labour should get seats double the other sectors' within the third 
sector.  There is no proposal to put an amendment that the remaining four each 
have 50 representatives.  And the only explanation that they can come up with, 
which they say is reason, is logic, is that Labour has three seats. 
 
     Well, do not use arguments like "we can split Labour into three sectors: 
Labour First, Labour Second, Labour Third."  If you think you can, do it, justify 
it.  The more I hear of the reasons, or so-called reasons advanced tonight, the 
more disappointed I am, and I think I reiterate what I say, if this amendment goes 
through the Liberal Party ─ it is not a threat, it is simply our position that we 
want fair and open elections ─ if this goes through we will vote against the Bill 
at Third Reading. 
 
     Thank you. 
 

全委會主席：程介南議員，你可以作出你的澄清。  

 

 

程介南議員：剛才夏佳理議員要求我們解釋如何將勞工的席位分為 3 組。就

我記憶所及，除非我是因為缺席了一些法案委員會的會議致令我未有聽聞之

外，我今天還是第一次聽見。因此，我沒有可能在發言之中提及這方面。  

 

  至於為何我們認為勞工界應佔較多席位，陳鑑林議員已經說過，我不想

在此重複。  

 

  我想澄清的是，剛才在主席認為我不適宜說話的時候，我已經說過了，

因此我亦不再重複。  
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全委會主席：各位委員，我知道還有委員想發言。現已是凌晨 3時 35分，大

家也有點累，所以聽到其他委員的發言而有所誤解也不足為怪。周梁淑怡議

員。  

 

 

周梁淑怡議員：我聽了民建聯議員的發言，覺得有點奇怪，這可能是因為他

們的邏輯與我本人的不同。我不敢說他們的邏輯一定是錯，但聽下去實在令

人費解。  

 

  民建聯說文化、藝術、體育等應該屬於第二組，因為第三組是社會服

務，而他們都不是屬於社會服務。可是，民建聯忘說了他們其實是將社會服

務界別擴展至差不多任何東西也可包容在內。大家或許還記得，我說過社會

服務團體聯席曾包括羽毛球總會、足球總會，各種不同的體育會。當民建聯

要擴大社會服務時，他們會把體育會放進去。現在他們喜歡把體育會撥入專

業，便又說那些不是社會服務。這是任由他們怎樣說。  

 

 剛才我聽見曾鈺成議員說：“我們批評民建聯這樣”那樣，言下之意即

是說我們“屈”民建聯。我覺得有兩件事是事實勝於雄辯的。第一，民建聯

不民主。剛才，兩位在文化、藝術、體育界相當具代表性的議員   ─   馬

逢國議員及霍震霆議員   ─   已經清楚地告知各位，該 4個界別內的人士均

反對民建聯的做法，他們並不認為自己是專業界。我相信社會一般人也不會

認為他們屬專業界，所以他們不應該屬於第二組。民建聯對這個意見充耳不

聞，這是不民主。此外，在這個議會中，是民建聯唯一要增加選委員會中

勞工代表的政黨，他們比工聯會還活躍。請大家緊記：這個議會中的工黨就

是民建聯！  

 

全委會主席：曾鈺成議員。  

 

 

曾鈺成議員：主席，剛剛發言的議員所讀出的名單，我們在辯論時已說得很

清楚，我們並不主張把名單內所有團體列入社會福利界。那個名單並非民建

聯的名單。剛才發言的議員指民建聯比工聯會更活躍。我們是聽到霍震霆議

員和馬逢國議員說他們不願意被撥入第二組，但我的確聽不到馬逢國議員說

他認為演藝界不是專業，這一點我想馬逢國議員可以加以澄清。  

 

  在整個討論中，我們的理據是很簡單。第一，我們認為把體育、文化、

演藝、出版界放在選委員會第二部分內，是較將之納入第三部分來得適

合。第二，我們覺得在整個選委員會中，應該適當地增加勞工代表。要把



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 339 

兩件事同時做得成功，我們覺得陳鑑林議員的修正是比較理想的做法。謝

謝。  

 

 

全委會主席：周梁淑怡議員。  

 

 

周梁淑怡議員：主席，雖然曾鈺成議員沒有提及我的名字，但他說了兩次

“剛才發言的議員”，那即是我，我希望他不要避嫌，如果他想說是我，就

請說是我好了。  

 

  我想澄清一點，他剛才說名單內的會是社會福利界，又說社會服務才是

那些團體應該發揮的功能。事實上，社會服務團體聯席裏，除了體育會之

外，的確是包括了其他聯誼性質的團體。我只想指出，民建聯喜歡的時候會

將定義放得很，不喜歡的時候便將之收窄，以迎合他們的所謂邏輯及理

由。  

 

 

全委會主席：馬逢國議員。  

 

 

馬逢國議員：謝謝主席。我想作一個很簡單的澄清。演藝界的朋友在爭取進

入功能組別的過程中，從來沒有認為自己不是專業。我們一直都覺得自己是

有相當的專業精神，特別是從事電影的朋友。此外，文化界的朋友也是認為

自己是非常專業的從業員。不過，我們所理解的專業，並不是政府所提出，

亦不是過去在揀選功能組別時所提出來的專業標準。儘管如此，這並不代表

我們是沒有專業精神。  

 

  演藝界的朋友，對於能夠透過他們的工作及努力服務社會，他們是感到

自豪的。我們覺得無論是被安排為第三組的社會服務界，或是專業界，我們

都是有我們的價值。現在的問題是，第三組內分開了 4 個界別，以專業或其

他組別來計算，應該是有 80 席，因為每一個功能組別應有 80 席。但基於僧

多粥少的情況，政府現在只把 40 席分配予由這 4 個界別合併而成的功能組

別。我們為了尊重客觀上的限制，我們是願意接受這一個現實。  

 

 

全委會主席：程介南議員。  
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程介南議員：我只想作很簡單的回應。我不想再糾纏於問題的具體細節。對

於名單，我們在法案委員會第一次會議上已經提出了意見。我們完全沒有考

慮，演藝界屬於社會服務界的說法，是孫明揚局長提出的，當時，在座有參

加法案委員會會議的同事也有哄堂大笑。這些我想是不必再爭拗的了。  

 

  在提出條例草案時，我們並沒有立即聽見演藝界的朋友作出很強烈的反

應。在第一次法案委員會會議上，我們只是直覺覺得這個組別沒有理由放在

第三組，應該放在第二組。我們當然知道放進了第二組後，便會把席位分薄

了。演藝界的朋友由於是比較分散，在聽了我們這個建議後，他們需要研

究、討論，事後他們表示不贊成。我覺得民主就在於我們願意接受大家對我

們的建議表示不贊成。我們不希望扣別人的帽子，也沒有說一定要依從誰。

我們本自己的原則提出了建議，大家可以作出選擇，我們也願意接受結

果。正如我剛才所說，演藝界的朋友事實上是要面對一個選擇，那就是要得

到多些席位或是把自己視作專業，結果他們選擇了要多些席位，我也無話可

說。  

 

  謝謝主席。  

 

 

全委會主席：葉國謙議員。  

 

 

葉國謙議員：謝謝主席。我們無意否定演藝或文化等界別在服務社會方面所

花的精神和所作出的貢獻，我們覺得該等界別是有其本身的專業水平。因

此，民建聯便考慮應把他們從第三組中抽出，放進第二組的專業界，這是基

於我們尊重他們的貢獻。當然，如果把他們從第三組調去第二組，便會導致

有議席多了出來。正因如此，我們便設計了這項修正案。自由黨不贊成把多

出的議席撥予勞工界，我覺得這是可以理解的。  

 

  謝謝主席。  

全委會主席：我知道還有委員想發言。我亦會讓大家發言，但務請精簡。夏

佳理議員。  

 

 

夏佳理議員：謝謝主席。  

 

  直至現在，民建聯的同事也沒有解釋，如果這項修正不獲得通過，他們

便建議從體育界的 40 票中取去 20 票。據我所記得，好像是有另外一項修正
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的。  

 

 

全委會主席：那項修正已不存在，只有現在這項修正。  

 

 

夏佳理議員：可是，為甚麼他們在開始的時候會有如此的心態？雖然沒有上

述的修正，為何會有這樣的心態？為何不是讓大家一起分取剩餘的議席？

（眾笑）  

 

 

全委會主席：倪少傑議員。  

 

 

倪少傑議員：真理本應是越辯越明，但現在卻是越辯越糊塗。大家都不是針

對某一個問題，把道理拿出來，而是你來我往，你一句我一句的。每個人的

開場白均是“我十分簡單地說”、“我只是回應兩句”，結果卻回應了 15

分鐘。  

 

  現在已是早上 4 時了，我並不是說我不耐煩，而是我覺得這是十分不值

得的。我個人是反對陳鑑林議員往後的所有議案，所以我覺得大家聯合來反

對他便可以，還要反駁甚麼？道理已經全都說了，大家你來我往的駁斥已是

不必。謝謝。  

 

 

全委會主席：程介南議員。  

 

 

程介南議員：我完全贊成倪少傑議員的建議，我們不希望再爭拗了，我們還

是讓大家作出表決吧。  

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政務事務局局長：主席，政府反對陳鑑林議員就有關選委員會第二及第三

界別所提出的修正建議。陳議員建議將原屬選委員會第三界別內佔有 40

席的體育、演藝、文化和出版界別，轉移到第二界別內，並且將原有的席位

撥給勞工界界別分組。我們反對這項修正，因為選委員會第二界別是專業

界別，應該只包括專業人士。根據釐定專業界別的原有準則，專業界別應該
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是由具備確立已久和擁有認可資格（包括法定資格）的專業人士組成的。明

顯地，體育、演藝、文化和出版界並不符合這個原則，故此不應被視為專業

的界別。然而，陳議員的修正建議，實際上是承認了這個界別分組具有專業

水平，這是有違一向用以釐定專業界別的準則，亦不符合現時相應於體育、

演藝、文化和出版界功能界別的選民劃分，因此，我們認為這個界別分組應

保留在第三界別之內，一如法案所建議。基於上述原因，政府反對陳議員的

修正建議，亦促請議員反對這項修正。  

 

 

全委會主席：陳鑑林議員。  

 

 

陳鑑林議員：主席，一如我在二讀時指出，選委員會或功能組別的選，

本身存在十分多問題。政府在分配議席時，是用了一個比較簡單的平均分

配方法。以這樣的方法來處理問題，本身便是錯誤，因為他們並沒有考慮到

各個功能組別在社會上的代表性，亦沒有考慮到他們原本在功能組別中所佔

的席位，導致現在出現了這個問題。  

 

  很多同事在看到別的同事提出修正時，總是喜歡用“位”、“種票”

等來掩蓋事實或是掩蓋有關公平的問題。他們這一類的攻擊和評論，我覺得

似乎是不很公正。  

 

  工商界的議員對於勞工界可以得到稍多的席位，便表現得十分緊張。我

們不是希望議會中有太多勞工界議席，但我們只希望能有一個比較合理和平

均的代表性。我們可以看見，第一個功能組別內已有 200 席是屬於工商界，

即使是按照我的建議，把勞工界的議席增至 80 席，兩者之間仍是相差甚

遠。  

 

  周梁淑怡議員一再把一些團體或一些請願團體的聯署名單，說成是民建

聯所建議的社會福利界名單。她的說法似乎是一再混淆視聽。我在二讀辯論

時已說過，團體交來的名單，或是他聯署的名單，並不表示在將來會合乎資

格成為選民。我希望大家在討論這些問題時，不要將事情一再混淆，以免大

家越拖越遠。  

 

  主席，遺憾的是政府在整個審議過程中，並沒有聽取議員的意見，迫使

我提出這項修正，雖然馬逢國議員和霍震霆議員都表示反對，但我還是尊重

他們的意見，希望稍後他們會各自作出表決。  
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 謝謝。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：陳鑑林議員動議的修正案，

予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：本委員會現在進行記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  

 

 

全委會主席：各位委員，現在付諸表決的議題是陳鑑林議員的修正案。請各

位開始表決。  

 

 

全委會主席：若無疑問，現在顯示結果。  

 

 

李啟明議員、張漢忠議員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、程介南

議員、楊耀忠議員、葉國謙議員、劉江華議員、鄭耀棠議員及顏錦全議員贊

成。  

 
 

田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、何鍾泰議員、吳亮星議員、吳清輝

議員、李家祥議員、李鵬飛議員、杜葉錫恩議員、周梁淑怡議員、林貝聿嘉

議員、胡經昌議員、倪少傑議員、唐英年議員、夏佳理議員、馬逢國議員、

曹王敏賢議員、梁智鴻議員、梁劉柔芬議員、莫應帆議員、陳財喜議員、馮

檢基議員、黃宏發議員、楊孝華議員、楊釗議員、廖成利議員、劉健儀議

員、劉漢銓議員、蔡根培議員、鄧兆棠議員、霍震霆議員、簡福飴議員、羅

叔清議員、羅祥國議員、譚耀宗議員及蔡素玉議員反對。  
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袁武議員棄權。  
 

 

全委會主席宣布有 11人贊成修正案， 36人反對， 1人棄權。她於是宣布修正

案被否決。  

THE CHAIRMAN announced that there were 11 members in favour of the 
amendment, 36 against and one abstaining.  She therefore declared that the 
amendment was negatived. 
 

 

全委會主席：陳鑑林議員、廖成利議員及黃宏發議員已分別作出預告，就列

表 4 動議修正案。  

 

 我提議進行合併辯論，一併辯論各位議員的修正案。  

 

 

全委會主席：本委員會現在進行合併辯論，我會先請陳鑑林議員動議修正

案。陳鑑林議員。  

 

 

陳鑑林議員：主席，我動議修正列表 4，修正案內容已載列於發送各位委員

的文件內。  

  

 這項修正案的主要目的，是要將第六項下第五和第六兩個區議會合併。

一向以來，香港的 18 個區議會在為香港市民提供服務方面，是沒有分為新

界或港九的，所以在選委員會的列表 4 中，我們覺得無須將之分開處理。

我希望大家會支持這項修正。  

 

 謝謝。  

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在請廖成利議員就陳鑑林議員的修正案及他本人準備提出

的修正案發言。在廖成利議員發言完畢後，我會請黃宏發議員就修正案發
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言。不過，兩位議員不得在此階段動議修正案。廖成利議員。  

 

 

廖成利議員：主席，區議會是香港地區行政的重要一環，在今次的條例草案

中，區議會共獲分配 42個委員席位：市區有 21個，新界區有 21個，我提出

的修正案，便是為了把這 42 個委員席位，按 18 個區議會成員數目的多寡作

出分配，擁有 30 名議員以上的區議會可以分配到 3 個委員席位， 30 名以下

的則可獲分配兩個委員席位。  

 

 作出這種分配安排，有兩點是要考慮的。第一，這個方法是更能肯定每

一個區議會都能夠自行選出代表委員，使選出來的 42 個委員更能全面和均

衡地代表全港 18 個區議會的議員。此外，相對於集合 18 區的區議員進行選

，這個方法亦可避免出現某一區可能有較多的議員獲選，甚或是佔了大部

分，但有一些區議會則是一個議員代表也沒有的情況。我建議這個做法是有

一個人為因素，保證每一個區議會都會有議員獲選。  

 

 第二，我們要考慮這樣會否令區議會各據山頭，出現了“分餅仔”的情

況。我覺得我們現時的 18 個區議會，本身是按地區劃分，這與各據山頭完

全是不相干的。其實在 7 月 1 日之前，每一個區議會都可以互選一個代表進

入市政局或區域市政局，這種做法其實是一個間選議員制度，這與今次討論

的選委員會制度未必相似，但也是一個間選制度。政府當時的安排，是讓

每一個區議會可以有一個議席間選，這個做法相信不會有人說是各據山頭

的。政府其實是想安排每個區議會能有較均衡的代表，然後選出市區 9 個市

政局的間選成員。因此，我希望我建議的安排能夠達到這個效果。  

 

 我只是提供了一個選擇供各位議員參考。到底是平均分配好呢，還是集

合起來選比較好？我覺得我的安排是較為理想，希望各位議員能夠支持。  

 

 謝謝。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我提出的這項修正案，原本是想從功能界別選的改革

中引申出來，使兩個市政局的議員不能夠成為功能的類別，從而不能構成選

委員會。但我這項修正本身也可成為一個獨立的建議，因為政府在列表 4
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第四界別第五項說是“市政局轄區內各區的臨時區議會”。寫明了臨時區議

會，其實是沒有多大意思，我認為一定要是地域組織、地區組織。市政局轄

區內沒有理由不包括市政局本身，因此我建議將之改為在市政局轄區內，不

單止包括區議會，而新界的情形也一樣，區域市政局轄區內還包括地區組

織，包括區域市政局、臨時區域市政局，以及新界各個市政局。數目方面我

完全不會修改，因為這樣才是有道理，而《基本法》內亦說明地區組織是包

括市政局及區議會。市政局若是完全無權投票，我認為是不合理的。因此，

我提出這項建議，大家喜歡的可以支持，不喜歡的話，我亦不會堅持，因

為，我剛才已經說過，只有是在我提出的功能界別改革建議獲得通過的情況

下，這才會是合理，否則的話，便會變成是兩個市政局不可以選一個議員。

說兩個市政局功能界別，這是是自欺欺人。我再重申，我是不會堅持這項建

議，大家喜歡支持便支持，不喜歡支持便不支持。  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？  

 

（政制事務局局長表示不想發言）  

 

 

全委會主席：陳鑑林議員，你是否打算發言答辯？  

 

（陳鑑林議員表示不發言）  

 

 

 

全委會主席：在我請全委會就陳鑑林議員的修正案進行表決前，我想再說明

一下，若陳鑑林議員的修正案獲得通過，即表示另外兩位議員的修正案都不

會獲得通過。若陳鑑林議員的修正案被否決，我會請廖成利議員動議修正

案。如果廖成利議員的修正案獲得通過，即黃議員的修正案不獲通過。  
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全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：陳鑑林議員動議的修正案，

予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：本委員會現在進行記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  

 

 

全委會主席：各位委員，現在付諸表決的議題是陳鑑林議員動議的修正案，

予以通過。請各位委員表決。  

 

 

全委會主席：若無疑問，現在顯示結果。  

 

 

李啟明議員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、程介南議員、楊耀忠

議員、葉國謙議員、劉江華議員、鄭耀棠議員及顏錦全議員贊成。  

 

 
王紹爾議員、田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、何鍾泰議員、吳亮星

議員、李家祥議員、李鵬飛議員、杜葉錫恩議員、周梁淑怡議員、林貝聿嘉

議員、胡經昌議員、倪少傑議員、唐英年議員、夏佳理議員、曹王敏賢議

員、梁智鴻議員、梁劉柔芬議員、莫應帆議員、陳財喜議員、馮檢基議員、

黃宏發議員、楊孝華議員、楊釗議員、廖成利議員、劉健儀議員、劉漢銓議

員、蔡根培議員、鄧兆棠議員、霍震霆議員、羅叔清議員、羅祥國議員、譚

耀宗議員及蔡素玉議員反對。  
 
 
袁武議員、馬逢國議員及簡福飴議員棄權。  
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全委會主席宣布有 10人贊成修正案， 34人反對， 3人棄權。她於是宣布修正

案被否決。  

THE CHAIRMAN announced that there were 10 members in favour of the 
amendment, 34 against and three abstaining.  She therefore declared that the 
amendment was negatived. 
 

 

全委會主席：陳鑑林議員，由於你就列表 4 提出的修正案被否決，你不可動

議修正附表 2第 1部內的 1(6)及 (7)條及增補 1(8A)條，亦不可動議修正附表

2 第 3 部內的第 8(4)及 (9)條，因這與已作出的決定不一致。  

 

 

全委會主席：廖成利議員。  

 

 

廖成利議員：主席，我動議修正列表 4，修正案內容已載列於發送各位委員

的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：廖成利議員動議的修正案，

予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 
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廖成利議員起立要求記名表決。  

Mr Bruce LIU rose to claim a division. 
 

 

全委會主席：本委員會現在進行記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  

 

 

全委會主席：各位委員，現在付諸表決的議題是廖成利議員動議的修正案。

請各位委員投票。  

 

 

全委會主席：現在顯示結果。  

 

 

李啟明議員、林貝聿嘉議員、馬逢國議員、莫應帆議員、馮檢基議員、廖成

利議員、羅叔清議員及羅祥國議員贊成。  

 

 
王紹爾議員、田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、何鍾泰議員、吳亮星

議員、李家祥議員、李鵬飛議員、杜葉錫恩議員、周梁淑怡議員、胡經昌議

員、倪少傑議員、夏佳理議員、曹王敏賢議員、梁智鴻議員、梁劉柔芬議

員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、程介南議員、黃宏發議員、楊

孝華議員、楊釗議員、楊耀忠議員、葉國謙議員、劉江華議員、劉健儀議

員、劉漢銓議員、蔡根培議員、鄭耀棠議員、鄧兆棠議員、霍震霆議員、簡

福飴議員、顏錦全議員、譚耀宗議員及蔡素玉議員反對。  

 
 
唐英年議員、袁武議員及陳財喜議員棄權。  
 

 

 

全委會主席宣布有 8 人贊成修正案， 36 人反對， 3 人棄權。她於是宣布修正

案被否決。  

THE CHAIRMAN announced that there were eight members in favour of the 
amendment, 36 against and three abstaining.  She therefore declared that the 
amendment was negatived. 
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全委會主席：廖成利議員，由於你的修正案已被否決，你不能動議相關的修

正案。黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我動議修正列表 4，修正案內容已載列於發送各位委員

的文件內。這項修正主要是將兩個市政局加入第 5 及第 6 項，使之更具邏輯

性。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：黃宏發議員動議的修正案，

予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為反對的佔多。  

 

 

 

 

黃宏發議員起立要求記名表決。  

Mr Andrew WONG rose to claim a division. 
 

 

全委會主席：本委員會現在進行記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  
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全委會主席：各位委員，現在付諸表決的議題是黃宏發議員的修正案。請各

位委員表決。  

 

 

全委會主席：現在顯示結果。  

 

 

何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明議員、馬逢國議員、梁智鴻議員、莫應帆

議員、陳財喜議員、馮檢基議員、黃宏發議員、廖成利議員及羅祥國議員贊

成。  

 

 
王紹爾議員、田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、李鵬飛議員、周梁淑

怡議員、林貝聿嘉議員、胡經昌議員、倪少傑議員、夏佳理議員、曹王敏賢

議員、梁劉柔芬議員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、程介南議

員、楊孝華議員、楊釗議員、楊耀忠議員、葉國謙議員、劉江華議員、劉健

儀議員、劉漢銓議員、蔡根培議員、鄭耀棠議員、鄧兆棠議員、霍震霆議

員、簡福飴議員、顏錦全議員、羅叔清議員、譚耀宗議員及蔡素玉議員反

對。  
 
 
吳亮星議員、杜葉錫恩議員、唐英年議員及袁武議員棄權。  
 

 

全委會主席宣布有 11人贊成修正案， 32人反對， 4人棄權。她於是宣布修正

案被否決。  

THE CHAIRMAN announced that there were 11 members in favour of the 
amendment, 32 against and four abstaining.  She therefore declared that the 
amendment was negatived. 
 

 

 

全委會主席：政制事務局局長，你可動議修正附表 2 第 1 部內的第 1(6)及 (7)

款，以及增補第 1(8A)條。  

 

 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

352 

政制事務局局長致辭：主席，我動議修正附表 2 第 1 部內的第 1(6)及 (7)

款，以及增補第 1(8A)條，內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2 第 2 部內的第 2(2)、 3(7)、 5 及

第 6 條，修正案內容已載列於發送各位委員的文件內。  

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  
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全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2 第 2 部內的第 5(b)、 (c)及 (e)條，
修正案內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 
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全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我只是不太明白那些安排。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，第 37 條已被全體委員會否決。  

 

 

黃宏發議員：第 29 條已被否決，第 37 條也是吧？  

 

 

全委會主席：對。  

 

 

黃宏發議員：那麼我便不可以動議這項修正案。  

 

 

全委會主席：我給你這選擇權，假如你想撤回，是可以撤回的。  

 

 

黃宏發議員：主席，我不同意，我認為全體委員會已決定。當然你可以說這

是不同的，因為附表 2 所說的不是一般的選民資格。但假如主席裁決可以動

議的話，我也不打算動議。  

 

 

全委會主席：我裁決你可以動議，但如你打算不動議也可以。  

 

 

黃宏發議員：是的，我不打算動議。  

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2第 3部內的第 14(c)條，修正案內
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容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長，你應該動議修正附表 2 第 2 部內的第 5(b)、

(c)及 (e)條。  

 

 

政制事務局局長：主席，我剛才已動議此項修正案。  

 

 

全委會主席：各位委員，我現在暫停會議兩分鐘，研究一下程序上的問題。  

 

 

凌晨 4 時 22 分  

4.22 am 
 

會議暫停。  

Meeting suspended. 
 

 

凌晨 4 時 44 分  

4.44 am 
 

會議隨而恢復。  

Council then resumed. 
 

 

全委會主席：各位委員，謝謝你們的耐性。現在回到講稿第 93 頁。政制事

務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議在附表 2 第 1 部內增補第 1(7A)及 (7B)條，

修正附表 2 第 2 部內的第 4(2)條，以及修正附表 2 第 3 部內的第 13(2)條，

內容已載列於發送各位委員的文件內。  

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  
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全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2第 3部內的第 14(c)條，修正案內
容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，我們現在處理附表 2第 3部內的第 14(c)條。你曾
經發出預告要作出修正。在程序上，我應該請你動議，但因為第 37(1)條的

修正案已經被委員會否決，你可能會考慮要撤回也說不定。黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：我剛才已說過不打算動議這項修正案。  

 

 

全委會主席：你剛才說的是另一項修正案，不是這項。  

 

 

黃宏發議員：與第 37 條有關的修正案，我一概不再作動議，因為委員會已
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作出決定，若再作修正的話，倘大家一不留神通過了，便會引起不必要的麻

煩。  

 

 

全委會主席：即是凡與第 37(1)條有關的擬議修正案，你會悉數撤回。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2第 3部內的第 14(c)條，修正案內
容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  
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全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2 第 3 部列表 1 內的第 16 項、第 7

條 、 第 8(4)、 8(9)、 8(13)、 9(2)、 9(4)、 9(5)、 9(6)、 15(1)、 16、

18(1)、 18(2)、 18(4)、 20(2)、 20(3)、 22(1)、 22(2)、 22(3)、 24、 26、

29(1)、 30(2)及 30(3)條，增補第 30(4)條及修正第 32(4)條，修正附表 3 第

3 部內的第 1(2)條、 1(3)及 1(4)條，以及增補第 1(3A)條，內容已載列於發

送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

附表 3（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

全委會主席：我現在請政制事務局局長就附表 2第 3部內的第 14條動議修正

案。  
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政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2第 3部內的第 14(e)條，修正內容
已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長就附表 2 第

3 部內的第 14(e)條動議的修正案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，你曾經作出預告要修正附表 2 第 3 部內的第

23(1)(b)(c)及 (d)條，但由於你所動議的第 29(1)條已被全體委員會否決，你

是否想繼續提出修正案？  

 

 

黃宏發議員：主席，就第 23(1)(b)、 (c)及 (d)條提出的修正，與就第 29 條提

出的修正是完全一致的。前面的修正案既然不為大家所接納，提出這個動議

也是沒有意義的。我希望主席能夠作出裁決，那便是以後接一切與喪失選
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民資格和喪失候選人資格有關的修正案，我全部都不會提出。因為既然第

29 和 37 條均已被否決，提出來也是沒有意義的，我不想令大家混亂。  

 

 謝謝主席。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員，按照程序，我沒有權力裁決不許你動議此等修正

案，但我明白你的意思是你無須提出動議，因為對你來說，已沒有甚麼特別

意義。我接受你的決定，並且感謝你為我們省回一點時間。我現在請政制事

務局局長動議修正案。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2 第 3 部內的第 23(1)條，修正案

內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 
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全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：馬逢國議員。  

 

 

馬逢國議員：謝謝主席。我動議修正附表 2第 1部內的第 1(7)(b)條及增補第
1(10)條，以及修正附表 2 第 3 部內的第 7(1)條及增補第 7(2)及 8(1A)條，

內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

  主席，特區政府在籌劃選委員會的選時，是因應了功能組別的安

排，在選委員會界別分組之中，沿用了由體育、演藝、文化及出版 4 個不

同組別合組而成一個界別的處理方法，並且把 40 個委員代表的數目分配予

體育、演藝、文化及出版界的界別分組。《基本法》規定了在首屆立法會中，

有 10個議席是由選委員會選產生，而選委員會則是由 800名來自各階

層及行業的人士選出，目的在於希望選委員會的選可以全面反映出香港

社會的意見及聲音，各個階層界別的人士也都能夠有參予的機會，使選委

員會的選能夠充分反映均衡參予的精神。  

 

  每個香港市民在日常生活之中，都會接觸到體育、演藝、文化及出版事

業。這 4 個組別在社會上各自擔當不同但又卻是非常重要的角色。事實

上，社會上很多精英及知名人士，都在這 4 個組別內從事各式各樣的活

動，他們在社會上擁有極高的知名度，以及受到公眾擁護及尊重，他們在建

設香港社會及豐富市民精神生活方面，作出了很大的貢獻。  

 

  選委員會的選是講求廣泛參與及代表性，因此，不同界別的代表，

都應該有機會參與其中，而在制訂選辦法時，是應該確保不同界別的代

表，都會有機會參與。在整個選委員會的界別分組劃分事宜上，有數個界

別的分組，是出現了由超過一個分組組成的情況，其中以體育、演藝、文化

及出版界界別分組的情況最為複雜。其他出現合併情況的界別分組，都是由

兩個相關或有聯繫的行業組合而成，所以他們的代表或多或少都會對另外一

個分組的情況有所了解、認識或溝通。故此，這些合併界別的分組代表，一

般來說，都能比較容易反映整個界別分組內的意見。但體育、演藝、文化及

出版界的界別分組，相對於其他出現合併情況的界別分組來說，在選代表
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的問題上，組別與組別之間的溝通，顯然是比較少。事實上，有關由體育、

演藝、文化及出版 4 個界別合併一組來選代表的決定，只不過是在數個月

之前才作出。  

 

  體育事業、演藝事業、文化事業及出版事業是 4 個獨立的界別，當中個

別界別之間是有若干聯繫，但每個組別則是各自有其獨特性質及獨立的運作

方法。以一般人認為是性質比較相近的演藝及文化事業來說，兩者在基本概

念及實際運作上，是顯著不同的。演藝事業是一個商業原素很強的行業，文

化事業則講求藝術創造及追求。兩者共同關注的是創作自由、表達自由，以

及知識產權的尊重及保護。然而，演藝界重點關心的是他們的行業生態、市

場競爭環境、市場秩序，以及如何開拓海外市場等問題；文化界則比較重視

如何去增加、使用及分配社會資源。其他分組之間的共通點則是更少。  

 

  由於現時體育、演藝、文化及出版這幾組的選民人數出現了較大的差

距。（根據政府估計，最多選民人數的一組，有超過 1 000 票，而最少選民

人數的一組，則只有四百多票，即最多的一組佔了整個組別的 39%，而最少

的一組卻只佔 16％）在推選代表的過程中，很容易形成各個組別的代表數目

有傾斜及不均衡的情況。如果出現極端情況，甚至可能是有些組別未能推選

出代表。為了保障這 4 個扮演同等重要社會功能及角色的界別可有代表聲

音、使他們所面對的問題得到適當反映，以及令他們在講求均衡參予的選

委員會選之中受到重視，本人建議將該界別的分組代表委員席位，平均分

配予 4 個組別。對於加強選委員會以至首屆立法會選的廣泛代表性及認

受性，這個安排都有相當積極及正面的作用，而修正案亦是切合了首屆立法

會的產生辦法，將可體現民主、公平、開放、均衡等原則。所以，本人謹希

望各位能夠支持我這項修正案。謝謝主席。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？霍震霆議員。  

 

 

霍震霆議員：主席，把體育、演藝、文化及出版界分組的委員數目平均分配

予給該 4 個小組，而不理會每一小組選民的數目多寡，恐怕難以有效地反映

各個小組的代表性。基於這個原因，本人反對馬逢國議員的修正案，支持政
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府在條例草案中的原有條文。謝謝。  

 

 

全委會主席：馮檢基議員。  

 

 

馮檢基議員：主席，剛才民協廖成利議員在討論區議會選委員的方法時，

已表示希望每一個地區都能有自己起碼的平均數目。馬逢國議員現在提出的

修正，與我們的方向是相同的。演藝、體育、文化和出版界，基本上是 4 個

完全不相同的界別，將他們放在一起，我覺得是把他們當作 4 戶人，四戶人

每人應分得一些數目。謝謝。  

 

 

全委會主席：楊孝華議員。  

 

 

楊孝華議員：對於馬逢國議員的修正，自由黨是理解他的邏輯和要求。事實

上，自由黨在諮詢期間也曾問政府會否考慮日後在分組中再行細分。雖然他

提出的這項修正是有一定的理據和邏輯，但卻只是適用於一個界別，對整個

法例來說是不太適合。上述問題其實也出現在其他很多界別，例如有些界別

有測量師、建築師和城市規劃；有些界別有地產、建造；有些界別有西醫和

牙醫。那麼在劃分時是應該按平均分配還是按人數分配呢？我恐怕第一屆是

來不及做的了，但我們不排除將來可能有人想出更好的方法。這次我們是不

能夠支持這項修正。  

 

 

全委會主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：主席，我想簡單回應楊孝華議員的發言。我們現在說的是附表

2，即有關選委員會的組成，並不是說功能界別的選。如果體育、文

化、演藝界同意將委員人數平均分配，我覺得我們不應阻撓他們。若然不是

平均分配，便會形成有些組別有較多委員，有些組別有較少委員，這是沒有

法子的。把 40 個位分為 4 組， 10 個一組，若他們可以接受，我們為何要加

以阻撓？我希望各位能考慮這一點。剛才楊孝華議員的意見可能是誇大了，

如果他說的是功能界別的選，那可能會是比較對，但我們現在說的是選
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委員會的組成。  

 

 

全委會主席：楊孝華議員。  

 

 

楊孝華議員：主席女士，我十分清楚我們是在討論選委員會的席位。剛才

我出數個例子，例如醫生和牙醫在功能組別佔 20 席，平均分配即每組有

10 席。所引用的概念其實是一樣的，因為所有的功能界別，除了是在市政

局和區域市政局外，他們在選委員會中均有一個組別，可以引用這個分配

概念。但我認為不可只為一個界別進行分配而忽略了其他界別，因為他們也

可能有類似的要求。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？  

 

（政制事務局局長表示不想發言）  

 

 

全委會主席：馬逢國議員。你是否打算發言答辯？  

 

 

馬逢國議員：剛才霍震霆議員提出，他認為根據選民人數來分配席位會是比

較合適。我是有稍為不同的看法。  

 

 事實上，目前的選民人數分配，基本上是按政府的建議進行，不同的組

別在這方面實際上是有不同的看法。不過，我不打算在此作太深入的討論，

因這對我們的決定是沒有幫助。  

 

 我希望大家能支持讓這 4個不同的界別，每個界別可有 10個代表參與選

，因我相信這才是比較合理的安排。謝謝。  

 

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：馬逢國議員動議的修正案，

予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  
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(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

馬逢國議員起立要求記名表決。  

Mr MA Fung-kwok rose to claim a division. 
 

 

全委會主席：馬逢國議員要求記名表決，表決鐘響 1 分鐘。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決的議題是馬逢國議員的修正案。請各位委員表

決。  

 

 

全委會主席：若無疑問，現在顯示結果。  

 

 

吳清輝議員、李家祥議員、李啟明議員、杜葉錫恩議員、胡經昌議員、倪少

傑議員、馬逢國議員、莫應帆議員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、曾鈺成議

員、程介南議員、馮檢基議員、黃宏發議員、楊釗議員、楊耀忠議員、葉國

謙議員、廖成利議員、劉江華議員、劉漢銓議員、鄭耀棠議員、顏錦全議

員、羅叔清議員、羅祥國議員及蔡素玉議員贊成。  
 
 
田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、李鵬飛議員、周梁淑怡議員、唐英

年議員、夏佳理議員、袁武議員、梁智鴻議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議

員、劉健儀議員、霍震霆議員、簡福飴議員及譚耀宗議員反對。  

 
 

何鍾泰議員、吳亮星議員、林貝聿嘉議員、許賢發議員及陳財喜議員棄權。  
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全委會主席宣布有 25人贊成修正案， 15人反對， 5人棄權。她於是宣布修正

案獲得通過。  

THE CHAIRMAN announced that there were 25 members in favour of the 
amendment, 15 against and five abstaining.  She therefore declared that the 
amendment was carried. 
 

 

全委會主席：各位委員，又要阻礙大家一點時間，我們要研究一個程序的問

題。暫停會議 5 分鐘。  

 

 

早上 5 時 7 分  

5.07 am 
 

會議暫停。  

Meeting suspended. 
 

 

早上 5 時 12 分  

5.12 am 
 
會議隨而恢復。  

Council then resumed. 
 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 2 第 2 部內的第 5(a)條，修正案內
容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 2（見附件 III）  

 

全委會主席：各位委員，這是純技術性的修正。是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 367 

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的附表 2 及 3。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

 

秘書：第 3 條。  
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全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正第 3 條 (1)及 (2)款，修正案內容已載列

於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

第 3 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的第 3 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 369 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：第 82 條。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：第 82 條納入本條例草案。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，由於《議事規則》規定，任何附表應在法案各條文

及任何建議新訂的條文處理完畢後才予以考慮，我請你批准我根據《議事規

則》第 89 條，動議暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)及 (7)款，以便我建議

的新訂的第 9A 條，可以先於條例草案的其他條文獲予以考慮。  

全委會主席：為處理政制事務局局長的請求，我命令全體委員會現在回復為

臨時立法會。  
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全體委員會隨而回復為臨時立法會。  

Council then resumed. 
 

 

主席：政制事務局局長，我批准你提出的要求。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)及 (7)款，

以便全體委員會可先考慮附表 4，才考慮條例草案的其他條文。  

 

 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：暫停執行《議事規則》第 58 條 (5)

及 (7)款，以便全體委員會可先考慮附表 4，才考慮條例草案的其他條文。  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(議員回應 ) 

 

 

主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有議員回應 ) 

 

 

主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

臨時立法會進入全體委員會。  

Council went into Committee. 
 

 

秘書：附表 4。  
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全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 4 第 1 部內的第 1 項，修正案內容

已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 4（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 4第 2部內的第 12項，修正案內容

已載列於發送各位委員的文件內。  
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擬議修正案內容  

 

附表 4（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議在附表 4第 1部內增補新訂的第 1A部，內容

已載列於發送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 4（見附件 III）  

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  
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全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，我動議修正附表 4第 2部內第 1(5)及 1(6)條，修正

第 8 及 9 項，以及增補第 3 部內第 12A、 12B、 12C 及 14 項，內容已載列於發

送各位委員的文件內。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 4（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  
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 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的附表 4。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：第 83 條。  

 

 

全委會主席：政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：我動議在第 83 條增補第 (1A)和第 (3)款，內容已載列於發

送各位委員的文件內。  
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擬議修正案內容  

 

第 83 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：政制事務局局長動議的修正

案，予以通過。  

 

 現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 

 

 

全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布修正案獲得通過。  

 

 

秘書：經修正的第 83 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請說“贊成”。  

 

(委員回應 ) 

 

 

 

全委會主席：反對的請說“反對”。  

 

(沒有委員回應 ) 
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全委會主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

全委會主席：全體委員會現在回復為臨時立法會。  

 

 

法案三讀  

Third Reading of Bill 
 

主席：法案三讀。政制事務局局長。  

 

 

政制事務局局長：主席，  

 

《立法會條例草案》  

 

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。  

 

 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：  

 

《立法會條例草案》  

 

予以三讀並通過。  

 

 按照《議事規則》第 63(1)條，可就法案三讀議案進行辯論，但不能超

越議案的範圍。李家祥議員。  

 

 

李家祥議員：主席，我只想簡單地聲明我的表決立場。  

 

  除了陳鑑林議員修正的條文外，我對整項條例草案的所有條文都沒有問

題，也樂於接受。這也不是完全因為原則性的問題，我並不是原則上反對陳

鑑林議員的修正案，即使表決輸了，一般來說，我都願意接受表決結果。我

最擔心的是，這個“包羅萬有”或“三不像”的界別產生後，政府也明言在

重新界定、審核資格和進行登記方面，現時也想不到甚麼好的解決方法。在

這情況下，一項很難行或不可行的修正案獲得通過，但我既不認同它的原
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則，又看不通它如何可行，所以作為一個負責任的議員，我覺得極難投贊成

票，因此，我最後決定投反對票。我希望將原因紀錄在案。  

 

  謝謝主席女士。  

 

 

主席：夏佳理議員。  

 

 

夏佳理議員：現時社會福利界功能界別已經改變了，包括了非社會福利界的

選民，自由黨覺得特別遺憾，因為自由黨相信這樣做原則上是不對的，是錯

的。  

 

 第二，我們覺得在執行時可能會出現很多困難，也會有很多爭執和問

題。  

 

 基於上述理由，自由黨會投棄權票。  

 

 謝謝主席。  

 

 

主席：馮檢基議員。  

 

 

馮檢基議員：民協的議員在條例草案二讀時打算投反對票，主要因為社會福

利界的定義受到沖擊。我們認為社會福利界本身是一個專業行業，其方向發

展應該是最終朝向以一人一票方式，由註冊社工投票。今次的修正會導致其

朝一個相反方向而行，而這個打擊不單止是“選的一票“，而最重要是

沖擊社工界的專業身分、地位。據我理解，這是社工界內最意、最擔心和

最不滿的一個原因。這也是導致我們今次會投反對票的最主要原因。  

 

 我也想澄清一點，在整個修正過程中，對很多不同條文，我們也會有不

同意見，甚至我們會加以反對，但很多時候，到了法案三讀時，我們也會投

贊成票。不過，今次最重要是因為這點，使我們不願意投贊成票或棄權票。

我們會反對。  

 

主席：許賢發議員。  
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許賢發議員：社工界對這項修正案事實上感到很不滿。我們對於執行的方式

也看不出有甚麼解決方法。因此，我代表社工界反對這項條例草案。  

 

 

主席：黃宏發議員。  

 

 

黃宏發議員：整個問題顯示出功能界別選確實大有問題。當然，我現在不

可以再大放厥詞，重新討論這個問題，但就具體內容來說，由於陳鑑林議員

的修正案獲得通過，我認為我不可以接受一項如此的法案；再加上蔡素玉議

員的修正案也獲得通過，所以我更不可以接受這項條例草案。  

 

 我已經說得很清楚，在我不支持功能界別以這樣的形式組成下，雖然大

家和籌委會決定都要維持原狀，不同意進行一個全面改革，在這情況下，政

府提出的方案差不多已是最好的。大家進行另一些改革的話，可能會令人懷

疑有問題。我覺得越說問題越大，大家不如不要爭拗那麼多，可能會更好也

未可料。  

 

 在這情況下，我不可以將我和這項條例草案兩者連成一體，所以我不能

支持這項條例草案三讀。起初我說我可能考慮二讀也不同意，但終於沒有問

題，我也沒有要求記名表決。現時條例草案三讀，我真的完全不能接受，所

以我希望主席見諒，希望各位議員也可以見諒。  

 

 

主席：梁智鴻議員。  

 

 

梁智鴻議員：主席，基於同一理由，政府清清楚楚告知我們，而我也認同，

就是當社會福利界功能界別改變後，執行上確有問題。在這個原則下，我也

會投反對票。  

 

 

主席：陳鑑林議員。  

 

 

陳鑑林議員：對於部分同事的表態，我感到遺憾。因為如果每一位同事在一

項法案內的眾多修正裏，都因自己對某一部分的不滿而導致要反對整項法案
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的三讀的話，則可能如果我們有 10 項修正也未能完全滿足所有議員的需要

時，到最後那項法案就會化為烏有。部分議員這樣的處理方法，是否好像從

前我們一直抨擊政府，當某些修正被議員通過或否決後，便收回法案？在這

樣的情況下，是否一種“輸打贏要”的做法？  

 

 我覺得大家這次沖社會福利界的問題大造文章，試問整條《立法會條

例草案》的中心點是否在這問題上？我希望議員在考慮問題時，不要因為自

己的立場而將問題放於整條法案之上。事實上，政府已說時間非常倉卒，我

們沒可能再有更多時間，重新將一條新的法案提交本會；也沒有可能保證其

中每一條條文都能滿足大家的要求。  

 

 我希望大家再審慎考慮一下。如果一旦這項條例草案的三讀被迫否決的

話，我不知道政府會如何處理。當然，我不希望政府稍後表態，說由於有關

社會福利界的修正案獲通過，所以要收回這項條例草案。我當然不希望看見

這種情況。  

 

 另一方面，我們的同事也不應該將政府在整項條例草案的審議過程中所

提出的一些反對理由，在條例草案三讀時又再重提，作為他們拒絕接受這項

條例草案三讀的理由。我認為同事不應在這問題上再反反覆覆。  

 

 謝謝主席。  

 

 

主席：梁劉柔芬議員。  

 

 

梁劉柔芬議員：主席，今天我會接受關於紡織界的修正，因為已經經過全體

議員在二讀時進行辯論，所以我會尊重大家對 30 席的支持。但我只想再說

一遍，我希望有分兒參與投票的人應盡量認識這個界別；而工商局局長也有

責任向大家解釋，因為現在新加入的只是一個片面的加入。至於整體在執行

方面出現的困難，我認為應由政府解決。  

 

 可是，我也同意多位同事提到關於社會福利界的問題。如果有那麼大的

困難，我也會因此而投反對票。  

 

 

主席：政制事務局局長。  
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政制事務局局長：多謝主席容許我在此說幾句話。  

 

 大家經過超過 18 小時，在這個會議室內詳細辯論這項條例草案的每一

個部分。大體來說，各位是很審慎和仔細進行審議。我們多謝各位互相合

作，並作出很大努力，讓我們有一個法律基礎，在明年 5 月行第一屆立法

會的選。  

 

 可是，有關其中一個功能界別的問題，我在辯論時已清楚說明，如果稍

後條例草案三讀通過，陳鑑林議員剛才提出的方式就成為法律條文，規限了

我們如何界定社會福利界功能界別的選民資格。我已經清楚說明，這樣會給

政府製造很多困難。我現在也沒有把握說能夠提出另一個方案，能比較清晰

的界定這個方式。各位要明白，這是以法律條文的方式來作出界定，行政當

局沒有可能以行政手段將立法會通過的法律加以限制，這形成相當大的困難

度。  

 

  剛才有些議員表示，這是政府當局的問題。如果你們以這方式通過這樣

的法例，我只得接受你們通過的方式，但我不保證結果會如何。有關這件

事，我們要回去仔細考慮。我只能說我們會盡力以這樣的方式進行。不過，

如果我們日後真的不能執行的話，政府會慎重考慮第一時間與你們商量，尋

求以甚麼辦法來解決這問題。  

 

  我知道這個議會內很多議員對這問題都有很強烈的意見，我十分尊重他

們的意見，其實我本身也分享他們的意見。不過，我也會尊重議會的過程，

大家今天在議會上把所有問題拿出來辯論，並經過正式表決過程通過議案。

如果稍後條例草案三讀通過，政府雖然在這方面有所保留，但我們也希望能

夠找出一個可以解決這問題的方案。  

 

 謝謝。  

 

 

主席：我現在向各位提出的待決議題是：  

 

《立法會條例草案》  

 

予以三讀並通過。  

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。  
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 贊成的請說“贊成”。  

 

(議員回應 ) 

 

 

主席：反對的請說“反對”。  

 

(議員回應 ) 

 

 

馮檢基議員起立要求記名表決。  

Mr Frederick FUNG rose to claim a division. 
 

 

主席：馮檢基議員要求記名表決，表決鐘響 3 分鐘。  

 

 

主席：現在開始表決。  

 

 

主席：若無疑問，現在顯示結果。  

 

 

梁劉柔芬議員表示她按錯了按鈕。  

 

 

李家祥議員：主席，雖然顯示板已顯示結果，但因為主席尚未宣布結果，不

知道可否以口頭或其他方式記錄及更改電腦的顯示器，才宣布結果？  

 

 

主席：請大家稍候，待電腦結果印出來之後，由梁劉柔芬議員告訴我她所投

的票，然後由我更改電腦紀錄。  

 

 

主席：梁劉柔芬議員，請問你如何表決？  

 

梁劉柔芬議員：我作棄權表決。  
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王紹爾議員、何鍾泰議員、吳清輝議員、李啟明議員、杜葉錫恩議員、胡經

昌議員、倪少傑議員、唐英年議員、袁武議員、馬逢國議員、曹王敏賢議

員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、程介南議員、楊釗議員、楊耀

忠議員、葉國謙議員、劉江華議員、劉漢銓議員、蔡根培議員、鄭耀棠議

員、鄧兆棠議員、霍震霆議員、簡福飴議員、顏錦全議員、羅叔清議員、譚

耀宗議員及蔡素玉議員贊成。  
 
 
李家祥議員、梁智鴻議員、莫應帆議員、許賢發議員、陳財喜議員、馮檢基

議員、黃宏發議員、廖成利議員及羅祥國議員反對。  

 

 
田北俊議員、何世柱議員、何承天議員、吳亮星議員、李鵬飛議員、周梁淑

怡議員、林貝聿嘉議員、夏佳理議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議員及劉健儀

議員棄權。  
 

 

主席宣布有 29 人贊成議案， 9 人反對， 11 人棄權。她於是宣布議案獲得通

過。  

THE PRESIDENT announced that there were 29 members in favour of the 
motion, nine against and 11 abstaining.  She therefore declared that the motion 
was carried. 
 

 

議案 

MOTIONS 
 
《生死登記條例》  

BIRTHS AND DEATHS (REGISTRATION) ORDINANCE 
 

主席：議案，根據《生死登記條例》動議的議案。保安局局長。  

 

 

SECRETARY FOR SECURITY: Madam President, I move the first motion 
which has been printed on the Agenda.  This motion proposes increases in the 
fees specified in the Births and Deaths (Registration) Ordinance for the 
registration of births and deaths and related matters.  Notices of this and the 
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following motions were first submitted to this Council for moving at the sitting 
on 27 August 1997.  I subsequently withdrew these notices to better 
synchronize the timing of the introduction of these motions with that for other 
related fees revision proposals, which have since been tabled before this Council 
in the form of subsidiary legislation on 10 September for negative procedures.  
Moving of the two motions has, therefore, been postponed to today. 
 
     A recent review of the fees and charges conducted by the Immigration 
Department indicates that there are four areas in the services delivered by the 
Department for which there is under-recovery of costs.  These are: Registration 
of Persons Services where the average shortfall is about 6%;  Registration of 
Births, Deaths and Marriages, where the average shortfall is about 13%; Issue of 
Visas, where the average shortfall is about 14%;  and Issue of Non-Passport 
Travel Documents, where the average shortfall is about 8%. 
 
     It is the Government's policy that fees and charges should, in general, be 
set at levels sufficient to recover the full cost of providing the services to which 
they relate.  Over the past years, we have been seeking to recover the full cost of 
Immigration Department services by phases.  Most of the fees covered in this 
exercise were last revised in July 1996.  For the current revision exercise we 
propose to revise the fees by 7% to 17% to achieve full cost recovery.  Details 
of all the fees increases have been tabled in this Council on 10 September 1997. 
 
     We had originally intended to go through the necessary legislative 
procedures to implement the latest fees revision in July 1997.  Due to the heavy 
agenda of the Provisional Legislative Council during the period immediately 
following the transition, the fee revision exercise was slightly postponed.  
However, we do not propose to further defer this exercise because fees and 
charges are important sources of revenue, representing about 10% of General 
Revenue. 
 
     We have prepared our annual estimates assuming the additional revenue to 
be generated by the fees increases.  It is thus essential to give effect to these 
increases in order to avoid shortfall.  If the fee revisions for the Immigration 
Department are not implemented, the annual revenue foregone is estimated to be 
about $71.3 million.  The revision next year could then entail an even larger 
percentage increase, which would make it less acceptable to the public.   
     The current and the subsequent motions are concerned with fees for the 
Registration of Births and Deaths.  In order to soften the impact of fee increases, 
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the last revision exercise sought to recover only 89% of the cost of these services.  
We propose to revise the fees this time by 15%.  As the actual increases in 
dollar terms range from $10 to $90 only, the revision should have little impact on 
the general public.  If approved, the new fees will be implemented on 31 
October this year. 
 
     Thank you, Madam President. 
 

 

保安局局長動議下列議案：  

 

 “將《生死登記條例》修訂，自 1997 年 10 月 31 日起生效  ─  

 

 (a) 在第 9(2)條中，廢除“ $120”而代以“ $140”；  

 

 (b) 在第 9(3)條中，廢除“ $590”而代以“ $680”；  

 

 (c) 在第 13(2A)條中，廢除“ $120”而代以“ $140”；  

 

 (d) 在第 13(3)條中，廢除“ $370”而代以“ $425”；  

 

 (e) 在第 22(1)條中，廢除“ $120”及“ $590”而分別代以“ $140”及

“ $680”；  

 

 (f) 在第 22(2)條中，廢除“ $120”及“ $240”而分別代以“ $140”及

“ $275”；  

 

 (g) 在第 23 條中，廢除“ $60”而代以“ $70”；  

 

 (h) 在第 27(1)(c)條中，廢除“ $370”而代以“ $425”。”  

 
 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：保安局局長就修訂《生死登記條例》

動議的議案，內容已載列於議程內，予以通過。  

 

 

 現在進行辯論，是否有議員想發言？  
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（沒有議員表示想發言）  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。  

 

(議員回應 ) 

 

 

主席：反對的請說“反對”。  

 

（沒有議員回應 ) 

 

 

主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

《婚生地位條例》  

LEGITIMACY ORDINANCE 
 

主席：議案，根據《婚生地位條例》動議的議案。保安局局長。  

 

 

SECRETARY FOR SECURITY: Madam President, I move the second motion 
which has been printed on the Agenda.  It seeks to increase the fees specified in 
the Schedule to the Legitimacy Ordinance.  I have already explained the 
background to this motion in my speech moving the previous motion. 
 
     The Legitimacy Ordinance provides for the re-registration of the birth of 
legitimated persons.  Fees collected relate to the re-registration of births and the 
issue of certified copies of entries of the birth of legitimated persons.  The fees 
were last revised to recover only 89% of the cost in July 1996.  It is now 
proposed to achieve full cost recovery by revising the fees from $295 to $340 for 
re-registration of births and from $120 to $140 for a certified copy of an entry of 
the birth in the Register of Births. 
 
     Thank you, Madam President. 
保安局局長動議下列議案：  
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 “將《婚生地位條例》的附表修訂，自 1997 年 10 月 31 日起生效  ─  

 

 (a) 在第 5 段中，廢除“ $295”而代以“ $340”；  

 

 (b) 在第 6(1)段中，廢除“ $120”而代以“ $140”。”  

 

 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：保安局局長就修訂《婚生地位條例》

動議的議案，內容已載列於議程內，予以通過。  

 

 現在進行辯論，是否有議員想發言？  

 

（沒有議員表示想發言）  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。  

 

(議員回應 ) 

 

 

主席：反對的請說“反對”。  

 

（沒有議員回應 ) 

 

 

主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

《建築物條例》  

BUILDINGS ORDINANCE 
 

主席：議案，根據《建築物條例》動議的議案。規劃環境地政局局長。  

 

 

 

規劃環境地政局局長：主席，我謹依照議程提出我名下的議案。  
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  我首先想向主席致謝，因為你同意免除《議事規則》第 29 條所載的規

定，容許我提出這項議案。  

 

  鑑於公眾關注到建築地盤的安全，以及專業人士和承建商在樓宇建築和

拆卸過程中所進行的安全監督，政府於 1996 年 7 月 18 日制定《 1996 年建築

物修訂條例》。該條例其中一項規定是認可人士必須向建築事務監督呈交監

工計劃書，否則，將不會獲准展開建築工程或街道工程。該條例也規定有關

當局須擬備技術備忘錄，說明有關監工計劃書的詳細資料。  

 

  為了編擬這份技術備忘錄，屋宇署署長除了委聘顧問進行編擬工作外，

更成立了一個督導小組，指導顧問進行有關的工作。督導小組的成員除了包

括房屋署的高級人員外，還有 13 名來自建築業和各有關專業團體的代表。

督導小組的職責是要確保技術備忘錄所載各項規定均屬適當、必要和切實可

行。自從 1997年 3月以來，督導小組共召開了 8次會議，討論技術備忘錄內

各項內容。當完成技術備忘錄初稿後，屋宇署署長積極諮詢認可人士及結構

工程師委員會和土地及建設諮詢委員會轄下的屋宇建設小組委員會。兩個委

員會的成員包括香港建築師學會、香港工程師學會、香港測量師學會、香港

地產建設商會和香港建造商會的代表。由 1997年 5月至 7月，兩個委員會共

行了 4 次聯席會議，商討技術備忘錄的各項原則和細節。在 1997 年 7 月

18 日行的會議席上，兩個委員會通過了技術備忘錄各主要部分，其中包

括技術備忘錄表 1 對不同監工級別的最低要求。  

 

  在擬備這份技術備忘錄時，屋宇署署長也徵詢了土地及建設諮詢委員會

全體委員的意見。這個委員會的成員包括香港建造商會、香港地產建設商會

和各有關專業團體。這個委員會在本年 5 月和 8 月行的會議席上，討論技

術備忘錄草稿的細節。最後，土地及建設諮詢委員會在 8 月的會議席上，通

過了政府提交的技術備忘錄。政府隨即在 1997 年 8 月 29 日在憲報刊登獲通

過的技術備忘錄，並且在 1997 年 9 月 3 日向臨時立法會（“臨立會”）提交

該份技術備忘錄。  

 

  其後，臨立會的內務委員會也成立了一個小組委員會，審閱技術備忘

錄。我也希望藉此機會多謝小組委員會主席何承天議員和小組委員會其他議

員在審議技術備忘錄方面的工作。小組委員會曾經先後收到香港建造商會、

香港地產建設商會和有關專業團體就技術備忘錄提出的意見。這些商會和團

體的意見和先前他們在回應政府諮詢時所提出的意見大致相同。我們已經在

兩個委員會的 4 次聯席會議，以及土地及建設諮詢委員會在今年 8 月 4 日的

全會上，全面討論及處理他們關注的事項。最後，這些委員會決定通過由憲

報公布的技術備忘錄。我們已經向臨立會的小組委員會闡述政府對這些商會
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和團體所關注事項的回應。對於小組委員會滿意我們的回應，我謹此致謝。  

 

  政府和香港工程師學會同樣關注到在建築工程進入關鍵性階段時，技術

備忘錄表 1 所訂明的地盤巡查最低要求，可能並不足夠。政府一直的計劃是

把建築工程在關鍵性階段時所須增加的監督和要求，列入監工計劃書的作業

守則內。  

 

  為了釋除香港工程師學會的疑慮，我們同意在表 1 加增一個附註，說明

有關的安排，這也是我提出這項議案的目的。小組委員會和香港工程師學會

也同意議案中附註的措辭。  

 

  主席，我謹提出議案。  

 

 

規劃環境地政局局長動議下列議案：  

 

 “將 1997 年 9 月 3 日提交臨時立法會會議省覽的《監工計劃書的技術備

忘錄》（刊登於 1997 年 8 月 29 日憲報第 5 號特別副刊）修訂，在第 III

部份附表 1 中  ─  

 

 (a) 將註 2 重編為註 3；及  

 
 (b) 加入  ─  

 

 “ 2. 對地盤檢查頻率水平 1 至 4，可能需要在關鍵階段提供更頻

密的檢查，最高可能要達到全部時間；對有關指引參照作

業手則。”。”  

 
 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：將 1997年 9月 3日提交臨時立法會

會議省覽的《監工計劃書的技術備忘錄》（刊登於 1997 年 8 月 29 日憲報第

5 號特別副刊）第 III 部份附表 1 修訂，內容已載列於議程內。何承天議員。  

 

 

 

 

何承天議員：主席女士，本人謹以監工計劃書的技術備忘錄小組委員會主席

的身分，代表小組委員會發言。  
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 小組委員歡迎政府制訂監工計劃書技術備忘錄，落實前立法局通過的

《 1996 年建築物（修訂）條例》，以加強對建築工程和街道工程安全的管制。

小組委員會曾與 5 個建築界專業團體會晤，了解他們對技術備忘錄的意見。

小組委員會察悉建築界專業團體普遍支持實施監工計劃書的制度，但對於市

場上有否足夠的適任技術人員承擔額外的監督職責表示憂慮。小組委員歡迎

政府對技術人員，尤其是 T1 級別的地盤監督人員，可能出現供不應求的情

況所提出的解決方法，容許具有 5 年經驗但又未符合備忘錄內所訂的學術要

求的現職地盤監督人員，在監工計劃書制度實施後首兩年內執行 T1 級別的

職務，並且容許他們在兩年期限屆滿時完成建築地盤安全課程，便可在隨後

3 年繼續執行 T1 級別的工作。小組委員會認為這樣的安排不失為短暫紓緩人

手的應變方法；但長遠而言，政府必須積極與各大培訓機構，例如職業訓練

局、建築業訓練局及本地大專院校合作，為地盤監督人員提供訓練課程，協

助他們達到備忘錄內所訂的最低學術要求。雖然政府打算分階段實施監工計

劃，但小組委員一致認為必須不時檢討實施的情況，特別要顧及人力的狀

況，以避免人力供求失衡的情況出現。在這方面政府已作出承諾。  

 

 小組委員會關注的另一事項是技術備忘錄內表 1 對不同監督級別訂明的

最低要求。由於備忘錄指定的監督水平遠低於業內現行對某類複雜性工程所

用的常規標準，有建築業專業團體擔心業內人士將會誤解此等標準為最低標

準及在任何情況下均已足夠。雖然政府當局澄清，表 1 只訂明常規地盤安全

監督的最低要求，監工計劃書的作業守則將會列出建築工程或道路工程的重

要階段所須的加強監督要求，小組委員皆支持建築業專業團體的建議，認為

有需要在表 1 加上附註，訂明在工程關鍵階段，可能要提供更頻密的檢查。

規劃環境地政局局長剛才動議的決議案，正是小組委員、專業團體及政府當

局共同商討後所達成的共識。  

 

 最後，小組委員很高興政府當局願意在正式實施監工計劃書制度前，先

以試驗形式推行該制度，並且會研究試驗計劃的結果，然後才定出實施的最

後細節，以確保監工計劃書制度切實可行。  

 

 本人謹此陳辭，支持議案。  

 

 

主席：是否有其他議員想發言？何鍾泰議員。  

 

何鍾泰議員：主席女士，由於這份技術備忘錄實際上影響非常廣泛，所以本

人打算說幾句話，尤其是今次是在最短的時間內行兩次緊急會議，來解決
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所牽涉的問題的。  

 

 當局根據《建築物條例》第 30A 條所發出的監工計劃書技術備忘錄，除

了訂明地盤安全的管理架構，也訂明監工計劃書須載列的各項細節，可以令

私人建築地盤有更好的安全標準，以減低意外的發生。可是，在諮詢期間，

在工程師界內引起十分大的迴響，有 40 位資深工程師聯名反對。當局在 9

月 3 日提交本會的監工計劃書技術備忘錄第三部分附表 1 中所提議的一般工

地最低安全監察標準，遠較現行的水平為低。雖然附表 1 只是列出視察工地

的最低次數，但很有可能會被誤解為視察工地最低但卻已足夠的巡視地盤次

數，因而引起工程界深切關注。不過，經過監工計劃書的技術備忘錄小組委

員會聽取香港工程師學會的意見，以及本人在第一次會議後，提議當天屋宇

署和香港工程師學會再次行緊急會議，先達成共識，好讓第二天在內務委

員會開會前，能夠解決這個問題，然後在內務委員會可以不撤銷該項議案。

在再次討論後，當局同意作出修正，在附表 1 中加入附註 2，以消除上述所

提及的問題的顧慮。對於這次的修改，本人表示非常歡迎。  

 

 私人工程的工地安全和工程質素，一直是社會關注的問題之一。本人在

第二次小組會議上特別提出，除了工程施工期某些重要階段外，其實在某些

設計複雜的工程項目上，也應如現時政府進行的大型工程一樣，必須有全職

的工地監督工程的專業和技術人員。本人當時要求署方在草擬作業守則時，

必須寫明這一點，署方亦承諾屆時將會根據本人的要求處理。委員會亦要求

署方在作業規則草擬完成後，再交回委員會審議。修改後的技術備忘錄將有

助於實施監工計劃書的規定，以減低工地意外的發生。  

 

 主席女士，基於公眾的關注和顧及建築工人的切身利益問題，本人謹此

陳辭，支持當局提出的決議。謝謝。  

 

 

主席：規劃環境地政局局長，你是否打算發言答辯？  

 

（規劃環境地政局局長表示不答辯）  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。  

 

(議員回應 ) 

主席：反對的請說“反對”。  
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（沒有議員回應 ) 

 

 

主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

議員議案 

MEMBER'S MOTION 
 

《釋義及通則條例》  

INTERPRETATION AND GENERAL CLAUSES ORDINANCE 
 

主席：議員議案，根據《釋義及通則條例》動議的議案。梁智鴻議員。  

 

 

DR LEONG CHE-HUNG: Madam President, I move the motion standing in my 
name on the Agenda.  The eight items of subsidiary legislation seek to increase 
various fees so as to achieve full cost recovery.  At the House Committee 
meeting held on 12 September 1997, Members agreed to form a Subcommittee to 
study these eight pieces of subsidiary legislation.  To allow the Subcommittee 
sufficient time to consider these subsidiary legislation, Members agreed at the 
same meeting that the expiry date for making amendments to these subsidiary 
legislation be extended to 15 October 1997. 
 
     Madam President, I beg to move. 
 
 
梁智鴻議員動議下列議案：  

 

 “就於 1997 年 9 月 10 日提交臨時立法會會議省覽的  ─  

 

 (a) 《 1997 年證券及期貨事務監察委員會（費用）（修訂）規則》（即

刊登於憲報的 1997 年第 430 號法律公告）；  

 

 

 (b) 《 1997 年入境（修訂）規例》（即刊登於憲報的 1997 年第 432 號

法律公告）；  
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 (c) 《 1997 年人事登記（修訂）規例》（即刊登於憲報的 1997 年第 433

號法律公告）；  

 

 (d) 《 1997 年婚姻制度改革（費用）（修訂）規例》（即刊登於憲報的

1997 年第 434 號法律公告）；  

 

 (e) 《 1997 年出生登記（特設登記冊）條例（修訂附表 5）令》（即刊

登於憲報的 1997 年第 435 號法律公告）；  

 

 (f) 《 1997 年死亡登記（特設登記冊）條例（修訂附表 4）令》（即刊

登於憲報的 1997 年第 436 號法律公告）；  

 

 (g) 《 1997 年婚姻條例（修訂附表 2）令》（即刊登於憲報的 1997 年第

437 號法律公告）；及  

 

 (h) 《 1997 年商標（修訂）規則》（即刊登於憲報的 1997 年第 438 號

法律公告），  

 

 將《釋義及通則條例》（第 1 章）第 34(2)條所提述的附屬法例修訂期

限根據該條例第 34(4)條延展至 1997 年 10 月 15 日的會議。  

 

 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：梁智鴻議員動議的議案，即把於

1997 年 9 月 10 日提交臨時立法會會議省覽的附屬法法例的修訂期限，根據

《釋義及通則條例》第 34(4)條延展至 1997年 10月 15日的會議，予以通過。  

 

 現在進行辯論，是否有議員想發言？  

 

（沒有議員表示想發言）  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。  

 

(議員回應 ) 

 

主席：反對的請說“反對”。  
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（沒有議員回應 ) 

 

 

主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。  

 

 

下次會議  

NEXT SITTING 
 

主席：按照《議事規則》，我現在宣布暫停會議，並宣布本會在 1997 年 10

月 8 日星期三下午 2 時 30 分續會。  

 

臨時立法會遂於 1997 年 9 月 28 日早上 6 時 2 分休會。  

Adjourned accordingly at two minutes past Six o'clock on 28 September 1997. 
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附件 I 
 

書面答覆  
 
生福利局局長就周梁淑怡議員對第三項質詢的補充質詢所作書面答覆  
 
以下為所要求提供的資料 : 

 
長者定居廣東省續領綜合社會保障援助計劃  

（長者定居廣東省續領綜援計劃）：  

社會福利署與香港紅十字會之間的合約安排  

 

合約的有效期  

 

  社會福利署（“社署”）與香港紅十字會（“紅十字會”）簽訂的合約，

為期兩年，由 1997 年 4 月 1 日起生效。  

 

 

紅十字會提供的服務  

 

  紅十字會為返回廣東省定居的綜援受助老人提供以下服務：  

 

(a) 以家訪形式向 5%的受助人進行抽樣調查，以核實他們的財務狀況

和重要事項的資料  ─  那些可能會影響他們領取綜援的權利及／

或繼續領取綜援的資格的資料；  

 

(b) 每年向所有受助人進行一次郵遞覆核，如有需要，與受助人會面   

及／或進行家訪，以便進一步核實他們的財務狀況及其他方面的資

料；  

 

(c) 為有需要返回香港但未能自行作出有關安排的受助人，提供接送服
務；  

 

(d) 對於據報精神不健全，以致未能自行申請綜援的受助人，進行家
訪、調查和提供協助；  
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(e) 對涉嫌欺詐的個案進行調查；及  

 

(f) 處理在廣東省居住的受助人的查詢。  

 

  紅十字會會定期向社署作出報告，而社署也會密切監察紅十字會的工

作，以確保紅十字會履行合約訂明的責任，並依循社署規定的程序指引和標

準，對長者定居廣東省續領綜援計劃的受助老人提供協助。  

 

付款安排  

 

  社署依據下開付費表，支付紅十字會的服務。有關費用是根據在廣東省

定居而領取綜援的老人的個案數目計算，以涵蓋紅十字會租用辦公地方的開

支、辦公器材費用和員工開支，以及行政費用和推行這個計劃的費用。  

 

  個案數目   

 0 至 2 500 2 501 至 5 000 5 001 至 7 500 

    

1997 至 98 年度所

需支付的款項  

 

180 萬元  

 

215 萬元  239 萬元  

1998 至 99 年度所

需支付的款項  

163 萬元  215 萬元  266 萬元  

 

  支付紅十字會的費用由本年 4 月起逐季支付。  
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Annex I 
 

WRITTEN ANSWER 
 

Written answer by the Secretary for Health and Welfare to Mrs Peggy 
LAM's supplementary question to Question 3 

 
The information requested is as follows: 
 

Portable Comprehensive Social Security Assistance (PCSSA) Scheme: 
Contractual Arrangement between 

Social Welfare Department and Hong Kong Red Cross 
 
Duration of the Contract 
 
 The contract between Social Welfare Department (SWD) and Hong Kong 
Red Cross (HKRC) runs for two years starting from 1 April 1997. 
 
 
Services provided by HKRC 
 
 The HKRC provides the following services with regard to elderly CSSA 
recipients who have retired to live in Guangdong: 
 
 (a) conducts 5% spot checks, by means of home visits, on the recipients 

for the purpose of verifying their financial and material particulars 
which might affect their CSSA entitlement and/or continual 
eligibility to CSSA; 

 
 (b) conducts an annual postal review of all recipients and, where 

necessary, conducts interviews and/or visits to further verify the 
recipient's financial and other conditions; 

 
 (c) provides escort service to those recipients who have a genuine need 

to return to Hong Kong but cannot make the necessary arrangement 
themselves; 
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 (d) visits, investigates and assists those recipients who reportedly have 
become mentally unfit to proceed with the application for CSSA on 
their own; 

 
 (e) conducts investigation into suspected fraud cases; and 
 
 (f) handles enquiries from the recipients residing in Guangdong. 
 
 The HKRC makes regular reports to SWD and the Department monitors 
closely the work of the HKRC to ensure that it fulfils its contractual obligations 
and adheres to the procedural guidelines and standards laid down by the 
Department in its dealings with elderly PCSSA recipients. 
 
 
Payment Arrangement 
 
 The SWD pays for the service of the HKRC pursuant to the following fee 
schedule, based on the number of the number of cases involving elderly receiving 
CSSA in Guangdong, to cover the costs of accommodation, office equipment, 
staff, administrative and programme expenses: 
 
 Case range 
 0-2 500 2 501-5 000 5 001-7 500 
    
Amount of payment 
for the year 1997-98 

$1.80M $2.15M $2.39M 

    
Amount of payment 
for the year 1998-99 

$1.63M $2.15M $2.66M 

 
 Payments are made to the HKRC by instalments on a quarterly basis, 
starting from April 1997. 
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附件 II 
 

書面答覆  
 
財經事務局局長就吳亮星議員對第六項質詢的補充質詢所作書面答覆  
 
  截至本年 9 月底， 3 間發鈔銀行所發行鈔票的總數為 840 億元。至於在

香港境外流通的港幣金額，我們則沒有準確數字，因此只能作出粗略的估

計。因為香港與廣東省經濟關係最為密切，我們假設在本港境外流通的港

幣，絕大部分在華南及澳門流通，作為交易媒介及儲存價值之用，以廣東省

的當地生產總值作為基礎，用統計學模式推算，現時在境外流通的港幣約達

190 億元，佔總發鈔量 22%左右。  
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Annex II 
 

WRITTEN ANSWER 
 

Translation of written answer by the Secretary for Financial Services to Mr 
NG Leung-sing's supplementary question to Question 6 
 

As at the end of September, the total amount of bank notes issued by the three 
note-issuing banks was HK$84 billion.  However, we do not have a precise 
figure for the amount of Hong Kong Dollars circulating outside Hong Kong and 
can therefore only make a rough estimation.  As the Guangdong Province has 
the closest financial affinity with Hong Kong, we assume that the Hong Kong 
Dollar circulating outside Hong Kong would be mainly circulated in Southern 
China and Macau, and is used as a medium for transaction and stored for value.  
Based on the gross domestic product of the Guangdong Province and assessed in 
accordance with statistical modes, the amount of Hong Kong Dollars circulating 
outside Hong Kong at present is in the region of HK$19 billion, amounting to 
about 22% of the total amount of bank notes issued. 
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附件 III 

 

立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由政制事務局局長動議的修正案  

 

 

條次      建議修正案  

 

4 (a) 在第 (3)款中，刪去“命令指明的日期間”而代以“公告

指明的日期開”。  

 

 (b) 在第 (6)款中，刪去“其任期完結之日”而代以“緊接其

任期完結之後”。  

 

 (c) 加入  ─  

 

    “ (7)  在立法會解散時，立法會對條例

草案的審議及立法會的其他事務即告失效。”。  
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條次      建議修正案  

 

新條文  加入  ─  

 

  “ 9A. 立法會首屆任期的首次會議  

 

   (1) 行政長官必須藉憲報公告，指明立法會首屆任

期的首次會議的日期及時間。  

 

   (2) 該公告所指明的日期及時間必須在立法會首屆

任期開始後的 14 天內。  

 

   (3) 在首次會議中，在議員作出立法會誓言後，立

法會處理的首項事務必須是由議員選出一名議員為選舉主

席而主持該次會議。  

 

   (4) 根據第 (3)款選出主持會議的議員須由出席首

次會議的議員互選選出。立法會秘書必須為選出主持會議

的議員而主持該次會議。  

 

   (5) 在首次會議中選出的主席必須在其獲選後主持

該次會議。”。  

 

10(1) 刪去“緊接選舉後開始的”而代以“該選舉後的首個”。  

 

11 (a) 加入  ─  

 

     “ (2A) 不接受席位的通知於立法會秘書接獲該

通知的日期生效，而給予該通知的人須視為已自該

日起辭去議員席位。”。  

 

 (b) 在第 (3)款中  ─  

 

  (i) 在“在憲報”之前加入“於接獲該通知後 14 天

內”；  

 

  (ii) 刪去“受議員席位。”之後的所有字句。  
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12(3)(a) 刪去“該通知給予立法會秘書”而代以“立法會秘書接獲該通

知”。  

條次      建議修正案  

 

13 (a) 將該條重編為第 13(1)條。  

 

 (b) 在第 (1)款中，加入  ─  

 

   “ (ba) 除 第 (2) 款 另 有 規 定 外 ， 改 變 其 根 據 第

38(1)(b)(ii)條所聲明的國籍，或在其根據該條
聲明的是否有中華人民共和國以外的國家的居

留權的事實方面有所改變；或”。  

 

 (c) 加入  ─  

 

     “ (2) 如某該議員是在第 35(3)條指明的功能

界別的選舉中選出的議員，則除非該議員已根據第

38(1)(b)(ii)條聲明他有中國國籍或沒有中華人民共
和國以外的國家的居留權，並於其後  ─  

 

     (a) 取得中國國籍以外的國籍；或  

 

     (b) 取得中華人民共和國以外的國家

的居留權，  

 

   否則第 (1)(ba)款不適用於該議員。  

 

    (3) 就第 (1)(c)款而言，可根據《基本法》第
七十九 (七 )條對議員作出譴責的行為不檢情況包括

（但不限於）該議員違反根據第 38(1)(b)(iii)條作出
的誓言。”。  

 

16 (a) 在第 (1)款中，在開首處加入“就首屆立法會的任期而

言，”。  

 

 (b) 在第 (2)款中，在“命令”之前加入“在憲報刊登的”。  
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 (c) 刪去第 (4)款。  

 

17(2) 在開首處加入“在首次換屆選舉中，”。  

條次      建議修正案  

 

18 在開首處加入“就首屆立法會的任期而言，”。  

 

20(1) 刪去“為施行本條例，現”而代以“現就首屆立法會的任期，

為施行本條例而”。  

 

22 (a) 在第 (1)(a)款中，在“正式”之前加入“地方選區”。  

 

 (b) 在第 (2)款中，刪去“相信”而代以“信納”。  

 

23 (a) 在第 (4)款中，刪去“至 (4)”而代以“至 (5)”。  

 

 (b) 在第 (5)款中  ─  

 

  (i) 在“第 4”之後加入“ (1)、 (2)、 (44)至 (49)”；  

 

  (ii) 刪去“ 26(1)”而代以“ 26(1A)或 (1)”。  

 

 (c) 在第 (6)款中，刪去“至 (6)”而代以“至 (6C)”。  

 

24 (a) 在第 (2)款中  ─  

 

  (i) 在 (c)段中，刪去句號而代以“；及”；  

 

  (ii) 加入  ─  

 

    “ (d) 並無根據第 29或 51條喪失登記或投票的

資格。”。  

 

 (b) 在第 (6)款中  ─  

 

  (i) 刪去“本條”而代以“第 (1)或 (5)款”；  

 

  (ii) 在“選民”之後加入“按照根據《選舉管理委員會條

例》（ 1997 年第 129 號）訂立並正有效的規例”。  
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29(1) (a) 在 (a)段中，在“ has not”之後加入“ either”。  
 
 (b) 在 (c)段中  ─  

條次      建議修正案  

 

  (i) 在第 (iii)節中，在“所訂”之前加入“第 II 部”；  

 

  (ii) 在第 (iv)節中，刪去“的任何訂明”而代以“明的任
何”。  

 
 (c) 在 (e)段中，刪去“任何國家”而代以“中央人民政府或任

何其他國家或地區”。  

 

30 (a) 在第 (4)(a)款中，刪去“覺得”而代以“有合理理由信
納”。  

 

 (b) 在第 (5)款中  ─  

 

  (i) 在“詳情”之後加入“已載入遭剔除者名單”；  

 

  (ii) 刪去“有關的”而代以“該”。  

 

32(4) (a) 刪去“及”而代以“或”。  

 

 (b) 在“代表”之前加入“或任何其他人”。  

 

33 (a) 將該條重編為第 33(1)條。  

 

 (b) 加入  ─  

 

     “ (2) 在不局限第 (1)款的原則下，如在選舉投

票結束後，有在選舉中當選的候選人在其獲宣布如

此當選為議員之前死亡，則立法會秘書在知悉此事

後，須根據該款宣布立法會議席出現空缺。”。  

 

36 (a) 在第 (6)款中，刪去“ is to be adjusted”。  
 
 (b) 將第 (10)款重編為第 (8A)款。  
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 (c) 在第 (9)款中  ─  

 

  (i) 刪去“除第 (10)款另有規定外，”；  

條次      建議修正案  

 

  (ii) 在“ (6)”之後加入“及 (8A)”；  

 

  (iii) 在“即”之後加入“視作”。  

 

37 (a) 在第 (1)款中  ─  

 

  (i) 在 (a)(iii)段中，刪去“法會）”之後的所有字句而代
以“的人員或立法會管理委員會（包括臨時立法會管

理委員會）的職員；或”；  

 

  (ii) 在 (b)段中，在“ has not”之後加入“ either”；  
 
  (iii) 在 (e)段中  ─  
 
   (A) 在第 (iv)節中，在“所訂”之前加入“第 II

部”；  

 

   (B) 在第 (v)節中，刪去“的任何訂明”而代以
“明的任何”；  

 

  (iv) 在 (g)段中，刪去“受薪代表”而代以“代表或該政
府的受薪政府人員”；  

 

  (v) 在 (i)段中，在“或與”之前加入“、作出自願安
排”。  

 

 (b) 在第 (5)款中，在“ prescribed public officer”的定義中，
在“（訂明”之後加入“的”。  

 
38(1)(b) (a) 在第 (ii)節中，刪去句號而代以“；及”。  
 
 (b) 加入  ─  
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    “ (iii) 一項由該人作出的採用承諾形式的誓言，表明

他如獲選則不會在其任期內作出任何會引致他  

─  

 

     (A) 成為  ─  

條次      建議修正案  

 

      (I) 第 37(5)條所指的訂明的公

職人員；或  

 

      (II) 立法會（包括臨時立法會）

的人員或立法會管理委員會

（包括臨時立法會管理委員

會）的職員；  

 

     (B) 在香港或任何其他地方被判處死

刑；  

 

     (C) 被裁定犯叛逆罪；  

 
     (D) 被裁定犯  ─  

 

      (I) 舞弊行為或非法行為，但違

反《舞弊及非法行為條例》

（第 288 章）第 19 條而構成

的非法行為除外；或  

 

      (II) 對舞弊或非法行為訂下懲罰

規定的任何其他成文法則所

指的舞弊或非法行為；或  

 

      (III) 《防止賄賂條例》（第 201

章）第 II 部所訂的任何罪
行；或  
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      (IV) 根據《選舉管理委員會條例》
（ 1997 年第 129 號）訂立並

正有效的規例所訂明的任何

罪行；  

 

條次      建議修正案  

 

     (E) 由於本法例或任何其他法例的實

施而喪失在選舉中獲選為議員的

資格；  

 

     (F) 成為香港以外地方的政府的代表

或該政府的受薪政府人員；  

 

     (G) 成 為 香 港 以 外 任 何 地 方 的 國 家

級、地區級或市級立法機關、議

院或議會（中華人民共和國的全國

或地方人民代表大會或人民協商

機構除外）的成員；  

 

     (H) 成為中央人民政府或任何其他國

家或地區的武裝部隊的成員；或  

 

     (I) （如是某功能界別選出的議員）不

再 與 有 關 功 能 界 別 有 密 切 聯

繫。”。  

 

39 刪去第 (1)款而代以  ─  

 

  “ (1) 任何人  ─  

 

   (a) 在已獲提名為某地方選區的候選人之時，他沒

有資格同時獲提名為選舉委員會或另一地方選

區或任何功能界別選舉的候選人；而任何人在

已獲提名為某功能界別的選舉的候選人之時，

他沒有資格同時獲提名為選舉委員會或另一功
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能界別或任何地方選區的選舉的候選人；或  

 

   (b) 在已獲提名為選舉委員會的選舉的候選人之

時，他沒有資格同時獲提名為任何地方選區或

功能界別的選舉的候選人。”。  

 

40(2) 在“訂立”之後加入“並正有效”。  

 

條次      建議修正案  

 

42 (a) 在第 (1)款中，刪去“干擾”而代以“妨礙、干擾、破

壞”。  

 

 (b) 在第 (2)款中，刪去兩度出現的“干擾”而代以“妨礙、

干擾、破壞”。  

 

47 (a) 在第 (11)款中  ─  

 

  (i) 刪去“ recount”而代以“ re-count”。  
 
  (ii) 在 (b)段中，刪去“ exceed”而代以“ exceeds”。  
 
 (b) 在第 (12)款中  ─  

 

  (i) 刪去“ candidates is”而代以“ candidates are”；  
 
  (ii) 刪去“ the proceeding”而代以“ then proceeding”。  
 
48(5)(b) 在“ votes”之後加入“ ,  or those candidates' votes,”。  
 
49(2) 在“簡單”之後加入“或相對”。  

 

50 (a) 在第 (1)款中，刪去“多數選舉制（亦稱為“得票最多者當

選投票制””而代以“或相對多數選舉制（亦稱為“得票

最多者當選”投票制”。  

 

 (b) 在第 (2)款中，在“換屆”之前加入“首次”。  
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 (c) 在第 (3)款中，在“換屆”之前加入“首次”。  

 

 (d) 在第 (4)款中，在“ fill”之前加入“ to”。  
 
51 (a) 在第 (1)(b)款中，刪去“第 1 或 2 部”。  

 

 (b) 刪去第 (3)(a)及 (b)款而代以  ─  

 

 

條次      建議修正案  

 

  “ (a) 該委員不再有資格登記為地方選區的選民；或  

 

    (b) 該委員並無登記為地方選區的選民或不再是如此登
記的選民。”。  

 

 (c) 在第 (5)款中  ─  

 

  (i) 在 (a)段中，在“ has not”之後加入“ either”；  
 
  (ii) 在 (c)(iii)段中，在“所訂”之前加入“第 II 部”；  

 

  (iii) 在 (e)段中，刪去“任何國家”而代以“中央人民政
府或任何其他國家或地區”。  

 

57(3) 刪去“ liable to conviction under this section only if”而代以
“ not to be liable to conviction under this section unless”。  

 
58 加入  ─  

 

    “ (2A) 在本條中，“選民” (elector)包括團體選民的
獲授權代表。”。  

 
59(3) 刪去“及”之後的所有字句而代以“選舉主任或任何助理選舉

主任的決定。”。  

 

67 刪去第 (2)款而代以  ─  
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    “ (2) 如選舉呈請是由多於一名呈請人提出的，該呈

請於該等呈請人中最後尚存者  ─  

 

    (a) （如該人是一名自然人）去世時；或  

 

    (b) （如該人是一個團體）不再存在時，  

 

  即告終止。”。  

 

條次      建議修正案  

 

70 在第 (1)款中，刪去“選出，”之後的所有字句而代以“則該人

即不再是議員，而其議員席位在不抵觸第 (2)款的規定下自該項

裁定的日期起即告懸空。”。  

 

73(5) 刪去“的行政機關”。  

 

80(2) (a) 在 (c)段中，在末處加入“及”。  

 

 (b) 在 (d)段中，在末處加入“及”。  

 

81 (a) 將該條重編為第 81(1)條。  

 

 (b) 加入  ─  

 

     “ (2) 在 本 條 中 ， “ 立 法 會 ” (Legislative 
Council)包括臨時立法會。”。  

 
83 (a) 加入  ─  

 

     “ (1A) 《總督特派廉政專員公署條例》（第 204

章）按附表 4 第 1A 部所示予以修訂。”。  

 

 (b) 加入  ─  

 

     “ (3) 《香港工業總會條例》（第 321 章）按附

表 4 第 3 部所示予以修訂。”。  

 

附表 1 在第 6 項中  ─  
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第 2 部  

  (a) 在 第 (13) 段 中 ， 刪 去 “ (F.M. Ltd.). ” 而 代 以
“ (F.M.)Ltd.”；  

 
  (b) 在第 (15)段中，刪去“ Company Limited.”而代以

“Co. Ltd.”；  

 

  (c) 在 第 (19) 段 中 ， 刪 去 “ Assocation ” 而 代 以

“Association”；  

 

條次      建議修正案  

 

  (d) 在第 (36)段中，刪去“The”；  

 

  (e) 刪去第 (37)、 (54)、 (81)、 (93)及 (152)段；  

 

  (f) 在 第 (59) 段 中 ， 刪 去 “ HK ” 而 代 以 “ Hong 
Kong , ”；  

 
  (g) 在 第 (61) 段 中 ， 刪 去 “ Association ” 而 代 以

“Associations”；  
 
  (h) 在 第 (70) 段 中 ， 刪 去 “ Light Bus ” 而 代 以

“Lightbus”；  
 
  (i) 在 第 (79) 段 中 ， 刪 去 “ Instructors ” 而 代 以

“ Instruction”；  
 
  (j) 在第 (82)段中，刪去“教車公會有限公司”而代以

“教師公會”；  

 

  (k) 在 第 (106) 段 中 ， 刪 去 “ Star ” 而 代 以

““Star””；  
 
  (l) 在英文文本中，刪去第 (131)段而代以  ─  

 

   “ (131) Hong Kong Guangdong 
     Transportation Association Ltd.”；  
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  (m) 在 第 (145) 段 中 ， 刪 去 “ Poineer ” 而 代 以

“Pioneer”；  
 
附表 1 (a) 在第 7 項中  ─  

第 3 部  

  (i) 在第 (2)段中，刪去“ the following bodies”；  
 
  (ii) 在第 (4)段中，在“註冊”之後加入“或臨時註

冊”；  
 
  (iii) 在第 (6)段中  ─  

 

 

條次      建議修正案  

 

   (A) 在 (a)節中，刪去“及工業訓練中心”而代以
“、工業訓練中心及技能訓練中心”；  

 

   (B) 加入  ─  

 

     “ (d) 香港弱智人士服務協進會松嶺村

青年訓練中心；  

 

     (e) 根據《香港明愛法團條例》（第 1092

章）設立的香港明愛的明愛樂務職

業訓練中心。”。  

 

 (b) 在第 8 項中，加入  ─  

 

   “ (6) 立法會秘書處（包括臨時立法會秘書處）的法

律顧問及該顧問的全職任職於立法會行政管理

委員會（包括臨時立法會行政管理委員會）並

屬《法律執業者條例》（第 159 章）所界定的

大律師或律師的助理。”。  

 

 (c) 在第 11 項中  ─  
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  (i) 在第 (7)段中，在“當作”之後加入“就放射技師專

業”；  

 

  (ii) 在第 (9)段中，在“當作”之後加入“就物理治療師

專業”；  

 

  (iii) 在第 (11)段中，在“當作”之後加入“就視光師專

業”；  

 

  (iv) 在第 (13)(c)段中，刪去“政府診所或由”而代以
“由政府、”。  

 

 (d) 在第 17(3)項中，在“協會”之後加入“在香港的”。  

 

 

條次      建議修正案  

 

 (e) 在第 24 項中  ─  

 

  (i) 在第 (1)段中，在“香港”之前加入“中國”；  

 

  (ii) 在第 (2)段中，刪去“註冊團體的會員的”而代以

“法定團體或註冊團體的會員的中國”；  

 

  (iii) 在第 (6)段中  ─  

 

   (A) 刪去“ the following bodies entitled to vote at 
general meetings of those bodies”；  

 
   (B) 在英文文本中，在 (a)至 (e)節中，在開首處加

入“ the”；  

 

   (C) 在 (e)節中，刪去句號而代以分號；  
 
   (D) 加入  ─  

 

     “ (f) 香港圖書文具業商會。”；  
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  (iv) 在第 (7)段中，刪去“ (5)”而代以“ (6)”；  

 

  (v) 在第 (8)段中  ─  

 

   (A) 刪去“ the following bodies entitled to vote at 
general meetings of those bodies”；  

 
   (B) 在英文文本中，在 (a)、 (c)至 (e)節中，在開首

處加入“ the”；  

 

   (C) 在英文文本中，在末處加入“ entitled to vote 
at general meetings of the respective 
bodies.”。  

 
條次      建議修正案  

 

 (f) 在第 25 項中  ─  

 

  (i) 在第 (1)段中  ─  

 

   (A) 刪去“ the following bodies who entitled to vote 
at general meetings of those bodies”；  

 
   (B) 在 (i) 節 中 ， 刪 去 “ Hong Kong ” 而 代 以

“Hongkong”；  

 

   (C) 在 (j) 節 中 ， 刪 去 “ Hong Kong ” 而 代 以
“Hongkong”；  

 

   (D) 刪去 (1)節而代以  ─  

 

     “ (1) The Liquor & Provision Industries  
       Association;”；  

 

   (E) 刪去 (o)節；  
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   (F) 在英文文本中，在 (u)節中，刪去句號而代以
逗號；  

 

  (ii) 刪去第 (2)至 (4)段而代以  ─  

 

    “ (2) 根據《應課稅品條例》（第 109 章）領有

進口及／或出口應課稅品牌照的公司。  

 

    (3) 根據《汽車（首次登記稅）條例》（第

330 章）註冊從事進口在香港使用的汽車

的公司。  

 

    (4) 根據《化學品管制條例》（第 145 章）領

有輸入及／或輸出受管制化學品牌照的

公司。  

 

條次      建議修正案  

 

    (5) 根據《進出口條例》（第 60 章）領有進

口及／或出口舷外引擎和左車輛及出

口訂明物品的公司。”。  

 

 (g) 在第 26 項中  ─  

 

  (i) 在 第 1 欄 中 ， 在 “ functional ” 之 後 加 入

“ constituency”；  
 
  (ii) 在第 (1)段之前加入  ─  

 

     “ (1A) 有權在香港紡織業聯會有限公司的大會

上表決的該會會員（第 (1)(a)至 (k)段提述
的成員或會員除外）。”；  

 

  (iii) 在第 (1)段中  ─  

 

   (A) 刪去“ the following bodies entitled to vote at 
general meetings of those bodies”；  
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   (B) 在英文文本中，在 (j)節中，刪去句號而代以分

號；  

 

   (C) 刪去 (1)節；  

 

   (D) 在英文文本中，在末處加入“ entitled to vote 
at general meetings of the respective 
bodies.”；  

 

  (iv) 在第 (2)段之前加入  ─  

 

     “ (2A) 香港紡織商會。”。  

 

 (h) 在第 27 項中  ─  

 

條次      建議修正案  

 

  (i) 刪去“ the following bodies entitled to vote at general 
meetings of those bodies”；  

 
  (ii) 刪去第 (41)及 (60)段；  

 

  (iii) 在第 (43)段中，刪去“Limited”而代以“Ltd.”；  
 
 (i) 在第 28 項中  ─  

 

  (i) 在第 (1)段中，刪去“Fellow”而代以“Fellows”；  
 
  (ii) 在第 (3)段中  ─  

 

   (A) 刪去“Fellow”而代以“Fellows”；  
 
   (B) 刪去“Electronic”而代以“Electronics”；  
 
  (iii) 在第 (4)段中  ─  
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   (A) 刪去“Fellow”而代以“Fellows”；  
 
   (B) 刪去“Electronic”而代以“Electronics”；  
 
  (iv) 在第 (5)段中，刪去“Fellow”而代以“Fellows”；  
 

  (v) 在第 (6)段中，刪去“Fellow”而代以“Fellows”；  
 

  (vi) 加入  ─  
 
    “ (6A) 有權在香港電腦教育學會的大會上表決

的該學會的院士、高級專業會員及專業

會員。  

 

    (6B) 有權在香港醫療資訊學會的大會上表決

的該學會的資訊科技組別會員。  

 

條次      建議修正案  

 

    (6C) 有權在香港遠程醫學協會的大會上表決

的該協會的普通會員。”；  

 

  (vii) 在第 7 段中  ─  

 

   (A) 刪去“ the following bodies entitled to vote at 
general meetings of those bodies”；  

 
   (B) 在英文文本中，在 (d)節中，刪去句號而代以

逗號；  

 

   (C) 在英文文本中，在末處加入“ entitled to vote 
at general meetings of the respective 
bodies.”；  

 

  (viii) 在第 (10)段中，刪去“Electionics”。  

 

附表 2 (a) 在第 1 條中  ─  
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第 1 部  

 

  (i) 在第 (6)款中，刪去“ (8)”而代以“ (7)、 (7A)、 (8)

及 (8A)”；  

 

  (ii) 在第 (7)款中  ─  

 

   (A) 在開首處加入“除第 (7A)、 (8)及 (8A)款另有

規定外，”；  
 
   (B) 在 (c)段 中 ， 刪 去 “ 除 第 (8)款 另 有 規 定 外  

─”；  

 

   (C) 刪去“ (c)段提述的人為選舉委員會的當然委
員。”；  

 

  (iii) 加入  ─  

 

條次      建議修正案  

 

     “ (7A) 選舉登記主任必須按照根據

《選舉管理委員會條例》（ 1997 年第 129 號）

訂立並正有效的規例，將第 (7)(c)款提述的人
（已藉根據第 (7B)款發出的通知拒絕登記的人

除外）登記為選舉委員會的當然委員。  

 

       (7B) 第 (7)(c)(i)或 (ii)款提述的人
如已登記為功能界別的選民，可按照根據《選

舉管理委員會條例》（ 1997 年第 129 號）訂立

並正有效的規例，向選舉登記主任發出書面通

知，拒絕登記為選舉委員會的當然委員。”。  

 

  (iv) 加入  ─  

 

     “ (8A) 如在加上第 (8)款提述的差

額後，分配予中國人民政治協商會議界別分組
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的委員數目相等於或超逾香港地區全國政協委

員數目，則第 (7)(b)款不就本界別分組而適
用，而分配予本界別分組的委員數目須由在有

關的日期擔任香港地區全國政協委員的所有人

士填補，而凡獲分配的委員數目有超逾之數，

則所超逾的數目須由列表 4 第 5 及 6 項所指明

的界別分組平均分配，而剩餘數目（如有的話）

則 分 配 予 列 表 4 第 6 項 所 指 明 的 界 別 分

組。”。  

 

 (b) 在列表 5 中  ─  

 

  (i) 在第 5 項中  ─  

 

   (A) 在第 (2)段中，在“註冊”之後加入“或臨時

註冊”；  

 

   (B) 在第 (4)段中  ─  

 

條次      建議修正案  

 

    (I) 刪去“ in the following”而代以“ with 
the following bodies”；  

 
    (II) 在 (a)節中，刪去“及工業訓練中心”而

代以“、工業訓練中心及技能訓練中

心”；  

 

    (III) 在 (c)節中，刪去句號而代以分號；  

 

    (IV) 加入  ─  

 

      “ (d) 香港弱智人士服務協進會松

嶺村青年訓練中心；  

 

      (e) 根據《香港明愛法團條例》
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（第 1092 章）設立的香港明

愛 的 明 愛 樂 務 職 業 訓 練 中

心。”；  

 

  (ii) 在第 6(8)項中  ─  

 

   (A) 刪去“從事飲食業的”；  

 

   (B) 刪去“公司”而代以“人”。  

 

附表 2 (a) 刪去第 2(2)條而代以  ─  

第 2 部  

     “ (2) 行政長官會同行政會議可藉在憲報刊登

的命令，將配予宗教界界別分組的委員數目在指定

團體之間分配。”。  

 

 (b) 在第 3(7)條中，刪去“本附表”。  

 

 (c) 在第 4(2)條中  ─  

 

條次      建議修正案  

 

  (i) 刪去 (a)段而代以  ─  

 

     “ (a) 是第 1(7)(c)(i)或 (ii)條提述的人（不論該
人是否當然委員）；或”；  

 

  (ii) 刪去“ and”。  

 

 (d) 在第 5 條中  ─  

 

  (i) 在 (a)(ii)段中，在末處加入“或”；  

 

  (ii) 在 (b)段中，在末處加入“或”；  

 

  (iii) 在 (c)段中  ─  
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   (A) 在 第 (ii) 節 中 ， 在 “ providing ” 之 後 加 入
“ for”；  

 
   (B) 在第 (iii)節中，在“所訂”之前加入“第 II

部”；  

 

   (C) 在第 (iv)節中，刪去“的任何訂明”而代以
“明的任何”；  

 

  (iv) 在 (e)段中，刪去“任何國家”而代以“中央人民政
府或任何其他國家或地區”。  

 

附表 2 (a) 在第 7 條中  ─  

第 3 部  

  (i) 在 “ last geographical constituencies provisional 
register”的定義中，刪去“舉”而代以“民”；  

 
  (ii) 在 “ last functional constituencies provisional  

register”的定義中，刪去“組別臨時選舉”而代以
“界別臨時選民”；  

 
條次      建議修正案  

 

  (iii) 在“ subesctor final register”的定義中，在“（界別
分”之後加入“組”；  

 
  (iv) 在“界別分組投票人登記冊”的定義中，刪去“本

附表”。  

 

 (b) 在第 8 條中  ─  

 

  (i) 在第 (1)(c)款中  ─  

 

   (A) 在第 (i)節中，刪去“ the third column”而代以
“ column 3“；  

 

   (B) 在第 (ii)節中  ─  
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    (I) 刪 去 “ the Ordinance ” 而 代 以 “ this 
Ordinance”；  

 
    (II) 刪去“在其他情況下”；  

 

  (ii) 在第 (2)款中  ─  

 

   (A) 在 (a)段中，刪去“ 6”而代以“ 7”；  

 

   (B) 在 (b)段中，刪去“ 6”而代以“ 7”；  

 

  (iii) 在第 (3)款中  ─  

 

   (A) 在 (a)段中，刪去“第 6”而代以“第 7”；  

 

   (B) 在 (b)段中，刪去“第 6”而代以“第 7”；  

 

  (iv) 在第 (4)(c)款中，刪去“、 4”；  

 

  (v) 在第 (6)款中，刪去“ 6”而代以“ 7”；  

 

  (vi) 在第 (7)款中，刪去“第 6”而代以“第 7”；  

 
條次      建議修正案  

 

  (vii) 在 第 (9)(a)款 中 ， 刪 去 “ the Ordinance” 而 代 以
“ this Ordinance”。  

 
 (c) 在第 9 條中  ─  

 

  (i) 在第 (2)(d)款中，在“ 51”之前加入“ 29 或”；  

 

  (ii) 刪去第 (4)款而代以  ─  

 

      “ (4) 任何人除非經選舉登記主任登記

為團體投票人的獲授權代表，否則不能以該團

體投票人的獲授權代表的身分行事。”；  
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  (iii) 在第 (5)款中  ─  

 

   (A) 在“ only”之前加入“ ,but”；  

 

   (B) 在末處加入“上述更換必須經選舉登記主任登

記方可生效。”；  

 

  (iv) 在第 (6)款中，在“按照”之前加入“由有關的團體

投票人”。  

 

 (d) 刪去第 13(2)(b)條而代以  ─  

 

    “ (b)  第 1(7)(c)(i)或 (ii)條提述的人（不論該人是否當
然委員）；或”。  

 

 (e) 在第 14 條中  ─  

 

  (i) 在 (e)(iii)段中，在“所訂”之前加入“第 II 部”；  

 

  (ii) 在 (g)段中，刪去“任何國家”而代以“中央人民政
府或任何其他國家或地區”。  

 

條次      建議修正案  

 

 (f) 在第 16 條中，在“ be held”之前加入“ to”。  
 
 (g) 在第 18 條中  ─  

 

  (i) 在第 (1)款中，刪去“干擾”而代以“妨礙、干擾、

破壞”；  

 

  (ii) 在第 (2)款中，刪去兩度出現的“干擾”而代以“妨

礙、干擾、破壞”；  

 

  (iii) 在 第 (4)款 中 ， 刪 去 “ is directed” 而 代 以 “ are 
directed”。  
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 (h) 在第 20 條中  ─  

 

  (i) 在第 (2)款中，在“按照”之後加入“《規例》及”；  

 

  (ii) 在第 (3)款中  ─  

 

   (A) 刪去“根據”而代以“本條例及”；  
 
   (B) 刪去“訂立並正有效的規例”。  

 

 (i) 在第 22 條中  ─  

 

  (A) 在 第 (2) 款 中 ， 刪 去 “ numbver ” 而 代 以

“ number”；  

 
  (B) 刪去第 (3)款而代以  ─  

 

      “ (3) 如在選舉委員會界別分組選舉的

點票結束後，有關界別分組尚須選出不少於一

名議員而得票最多的候選人獲相同的票數，則

選 舉 主 任 必 須 以 抽 籤 的 方 式 決 定 選 舉 結

果。”。  

 

條次      建議修正案  

 

 (j) 在第 23(1)條中  ─  

 

  (i) 在 (b)段中  ─  

 

   (A) 在 第 (i) 節 中 ， 在 “ such ” 之 前 加 入

“ undergone”；  

 
   (B) 在第 (ii)節中，刪去“及”而代以“或”；  
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  (ii) 在 (d)段中  ─  

 

   (A) 在第 (ii)節中  ─  

 

    (I) 刪去“及”而代以“或”；  

 

    (II) 刪去“ providing”之後的所有字句而代
以 “ for the punishment of corrupt or 
illegal practices； or”；  

 

   (B) 在第 (iii)節中，在“所訂”之前加入“第 II
部”；  

 

   (C) 在第 (iv)節中，刪去“的任何訂明”而代以
“明的任何”；  

 

  (iii) 在 (f)段中，刪去“任何國家”而代以“中央人民政
府或任何其他國家或地區”。  

 
 (k) 在第 24 條中，刪去“覺得”而代以“有合理理由而信

納”。  

 

 (l) 在第 26 條中，刪去“ of this Schedule”。  

 
 (m) 在第 29(1)條中，在“犯罪”之後，加入“，一經定

罪”。  

 

條次      建議修正案  

 

 (n) 在第 30 條中  ─  

 

  (i) 在 第 (2) 款 中 ， 刪 去 “ particular ” 而 代 以

“ particulars”；  
 
  (ii) 在第 (3)款中，刪去“循簡易程序”；  
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  (iii) 加入  ─  

 

      “ (4) 在本條中，“投票人” (voter)包括
團體投票人的獲授權代表。”。  

 
 (o) 在第 32(4)條中，刪去“顧問”而代以“執業者或任何其

他人”。  

 

附表 3 (a) 在第 (2)款中，刪去“根據，”之後所有字句而代以  ─  

第 1 條  

   “但  ─  

 

    (a) 只限在該選民登記冊是關乎訂明功能界

別而該等功能組別與本條例所訂的功能

界別相同的範圍內；  

 

    (b) 須受限於第 (3A)款指明的限制。”。  

 

 (b) 在第 (3)款中，刪去 (b)段之後的所有字句而代以  ─  

 

   “ (c) 鄉事界功能界別；  

 

   (d) 教育界功能界別；  

 

   (e) 法律界功能界別；  

 

   (f) 會計界功能界別；  

條次      建議修正案  

 

   (g) 醫學界功能界別；  

 

   (h) 生服務界功能界別；  

 

   (i) 工程界功能界別；  
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   (j) 建築、測量及都市規劃界功能界別；  

 

   (k) 勞工界功能界別；  

 

   (l) 社會福利界功能界別；  

 

   (m) 地產及建造界功能界別；  

 

   (n) 旅遊界功能界別；  

 

   (o) 商界（第一）功能界別；  

 

   (p) 商界（第二）功能界別；  

 

   (q) 工業界（第一）功能界別；  

 

   (r) 工業界（第二）功能界別；  

 

   (s) 金融界功能界別；  

 

   (t) 金融服務界功能界別。”。  

 

 (c) 加入  ─  

 

   “ (3A) 現為施行第 (2)款而指明以下限制  ─  

 

     (a) 第 (3)(c)款所提述的訂明功能界別
的臨時選民登記冊是鄉議局功能

界別的首份臨時選民登記冊的根

據；  

 

條次      建議修正案  

 

     (b) 第 (3)(k)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於勞工

界功能界別時，只就根據《職工會

條例》（第 332 章）登記的職工會
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的名稱及其他有關詳情而是該功

能界別的首份臨時選民登記冊的

根據；  

 

     (c) 第 (3)(l)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於社會

福利界功能界別時，只就香港社

會服務聯會的團體會員的名稱及

其他有關詳情而是該功能界別的

首份臨時選民登記冊的根據；  

 

     (d) 第 (3)(m)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於地產

及建造界功能界別時，只就  ─  

 

      (i) 屬香港地產建設商會會員的

自然人；及  

 

      (ii) 香港地產建設商會、香港建

造商會有限公司及香港機電

工程承建商協會有限公司的

團體會員的名稱及其他有關

詳情，  

 

      而是該功能界別的首份臨時選民

登記冊的根據；  
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條次      建議修正案  

 

     (e) 第 (3)(n)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於旅遊

界功能界別時，只就香港旅遊協

會（屬旅遊業會員）、香港旅遊業

議會及航空公司代表協會的團體

會員的名稱及其他有關詳情，而

是該功能界別的首份臨時選民登

記冊的根據；  

 

     (f) 第 (3)(o)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於商界

（第一）功能界別時，只就香港總

商會團體會員的名稱及其他有關

詳情，而是該功能界別的首份臨

時選民登記冊的根據；  

 

     (g) 第 (3)(p)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於商界

（第二）功能界別時，只就  ─  

 

      (i) 屬香港中華總商會會員的自

然人；及  

 

      (ii) 香港中華總商會團體會員的

名稱及其他有關詳情，  

 

      而是該功能界別的首份臨時選民

登記冊的根據；  
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條次      建議修正案  

 

     (h) 第 (3)(q)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於工業

界（第一）功能界別時，只就  ─  

 

      (i) 屬香港工業總會會員的自然

人；及  

 

      (ii) 香港工業總會團體會員的名

稱及其他有關詳情，  

 

      而是該功能界別的首份臨時選民

登記冊的根據；  

 

     (i) 第 (3)(r)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於工業

界（第二）功能界別時，只就香港

中華廠商聯合會團體會員的名稱

及其他有關詳情而是該功能界別

的首份臨時選民登記冊的根據；  

 

     (j) 第 (3)(s)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於金融

界功能界別時，只就《銀行業條

例》（第 155 章）所指的銀行、有

限制牌照銀行及接受存款公司的

名稱及其他有關詳情，而是該功

能界別的首份臨時選民登記冊的

根據；  

 

     (k) 第 (3)(t)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊在適用於金融

服務界功能界別時  ─  
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條次      建議修正案  

 

      (i) 只就屬《證券交易所合併條

例》（第 361 章）所指的交

易所公司或《商品交易條例》

（第 250 章）所指的交易所

公司的成員的自然人，或香

港金銀業貿易場的成員的自

然人，而是該功能界別的首

份臨時選民登記冊的根據；

及  

 

      (ii) 只就《證券交易所合併條例》

（第 361 章）所指的交易所

公司或《商品交易條例》（第

250 章）所指的交易所公司的

團體成員的名稱及其他有關

詳情，或香港金銀業貿易場

的團體成員的名稱及其他有

關詳情，而是該功能界別的

首 份 臨 時 選 民 登 記 冊 的 根

據；  

 

     (l) 第 (3)(t)款所提述的訂明功能界別

的臨時選民登記冊所載的根據《保

險公司條例》（第 41 章）獲授權

或當作獲授權的保險人的姓名或

名稱及其他有關詳情，只就保險

界功能界別而言是首份臨時選民

登記冊的根據。”。  

 

 (d) 在第 (4)款中  ─  
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  (i) 在 (a)段中，在“名稱”之後加入“以及其他有關詳

情”；  

 

條次      建議修正案  

 

  (ii) 在 (b)段中，在“名稱”之後加入“以及其他有關詳
情”。  

 

附表 4 刪去第 1 項而代以  ─  

第 1 部  

  “ 1. 第 33 條  廢除該條而代以  ─  

 

      “ 33. 被裁定犯了本條例  

        所訂罪行的後果  

 

       任何人被裁定犯了本條例第

II 部所訂罪行，須因該項定罪而在
自定罪日期起計的 5 年內喪失以下
資格  ─  

 
        (a) 獲選為立法會議

員的資格；及  

 

        (b) 擔任或獲選或獲

委 任 為 行 政 會

議、市政局或區

域 市 政 局 的 議

員，以及任何其

他公共機構（附

表 所 指 明 者 除

外）的成員的資

格。”。”。  

 

附表 4 新  加入  ─  

第 1A 部  

 

“第 1A 部  

 

《總督特派廉政專員公署條例》  
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  項   受影響條文     修訂  

 

  1.  10(5)   廢除 (ea)段而代以  ─  

 

條次      建議修正案  

 

       “ (ea) 根據《選舉管理

委 員 會 條 例 》

（ 1997 年第 129

號）訂立並正有

效的規例所訂的

任 何 罪

行；”。”。  

 

附表 4 (a) 在第 9 項中  ─  

第 2 部  

  (i) 在建議的第 (1)(e)款中，刪去“民選”；  

 

  (ii) 在建議的第 (1)(f)款中，刪去“民選”。  

 

 (b) 刪去第 12 項而代以  ─  

 

  “ 12. 第 9 條  (a) 廢除第 (1)款而代以  ─  

 

          “ (1)  凡就關乎立

法會議員選舉的選舉

呈請書而進行的聆訊

完結後，法院依據有

關條例的適當條文發

出證明書或報告，裁

定已證明在該呈請書

所質疑的選舉中，有

舞弊行為由該選舉的

某候選人作出或在其

知情及同意下作出，

則該候選人在自該證

明書或報告（視屬何情
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況而定）發出日期起計

的 5年期內，喪失以下

資格  ─  

 

 

 

 

條次      建議修正案  

 

           (a) 獲 選 為 立
法 會 議 員

的 資 格 ；

或  

 

           (b) 擔 任 立 法
會 的 人 員

或 僱 員 的

資格，  

 

        此外，該候選人須猶

如在該證明書或報告

發出之日已被裁定犯

有舞弊行為一樣而遭

受同樣的資格喪失。  
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條次      建議修正案  

 

          (1A)  凡就關乎立

法會以外機構的議員

或成員的選舉的選舉

呈請書而進行的聆訊

完結後，法院依據有

關條例的適當條文發

出證明書或報告，裁

定已證明在該呈請書

所質疑的選舉中，有

舞弊行為由該選舉的

某候選人作出或在其

知情及同意下作出，

則該候選人在自該證

明書或報告（視屬何情

況而定）發出日期起計

的 5年期內，喪失獲選

或 擔 任 該 機 構 的 議

員、成員、人員或僱

員的資格；此外，該

候選人須猶如在該證

明書或報告發出之日

已被裁定犯有舞弊行

為一樣而遭受同樣的

資格喪失。”。  

 

      (b) 在第 (2)款中，廢除兩度出

現的“區分界及選舉事務”

而代以“舉管理”。  

 

      (c) 廢除第 (3)款而代以  ─  
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條次      建議修正案  

 

          “ (3)  如該報告述

明在立法會選舉中曾

有任何候選人經由其

代理人犯有與該選舉

有關的舞弊行為，則

該候選人在自該報告

發出日期起計的 5年期

內，喪失以下資格  ─  

 

           (a) 獲 選 為 立
法 會 議 員

的 資 格 ；

或  

 

           (b) 擔 任 立 法
會 的 人 員

或 僱 員 的

資格。  

 

          (3A)  如該報告述

明在立法會以外機構

的選舉中曾有任何候

選人經由其代理人犯

有與該選舉有關的舞

弊行為，則該候選人

在自該報告發出日期

起計的 5年期內，喪失

獲選或擔任該機構的

議員、成員、人員或

僱員的資格。”。  
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條次      建議修正案  

 

  12A. 第 12(1)條   廢除“在《選區分界及選舉事務委

員會條例》（第 432 章）第 7 條下

訂立”而代以“根據《選舉管理委

員會條例》（ 1997 年第 129 號）訂

立並正有效”。  

 

  12B. 第 14(2)條   廢除“《選區分界及選舉事務委員

會條例》（第 432 章）第 7 條訂立”

而代以“《選舉管理委員會條例》

（ 1997 年第 129 號）訂立並正有

效”。  

 

  12C. 第 24 條   廢除該條而代以  ─  

 

       “ 24. 經報告指出犯有非法

行為的候選人的資格

喪失  

 

        (1) 凡就關乎立法會

議員選舉的選舉呈請書而進

行的聆訊完結後，法院依據

有 關 條 例 發 出 證 明 書 或 報

告，裁定已證明在該呈請書

所質疑的選舉中，有非法行

為（違反本條例第 19 條的罪

行除外）由該選舉的某候選

人作出或在其知情及同意下

作出，則該候選人在自該證

明書或報告（視屬何情況而

定）發出日期起計的 5 年期

內，喪失以下資格  ─  

 

         (a) 獲 選 為 立

法 會 議 員

的 資 格 ；

或  
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條次      建議修正案  

 

         (b) 擔 任 立 法

會 的 人 員

或 僱 員 的

資格。  

 

        (2)  凡就關乎立法會

以外機構的議員或成員的選

舉的選舉呈請書而進行的聆

訊完結後，法院依據有關條

例發出證明書或報告，裁定

已證明在該呈請書所質疑的

選舉中，有非法行為（違反

本條例第 19 條的罪行除外）

由該選舉的某候選人作出或

在其知情及同意下作出，則

該候選人在自該證明書或報

告（視屬何情況而定）發出

日期起計的 5 年期內，喪失

獲選或擔任該機構的議員、

成 員 、 人 員 或 僱 員 的 資

格。”。”。  

 

 (c) 加入  ─  

 

   “ 14.  第 29A 條  廢除所有“區分界及選舉事務”

而代以“舉管理”。”。  

 

附表 4 新  加入  ─  

第 3 部  
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條次      建議修正案  

 

“第 3 部  

 

《香港工業總會條例》  

 

 項   受影響條文    修訂  

 

 1.  45(5)   (a) 廢除“局（選舉規定）條例》

（第 381 章）附表 2 第 2(a)”
而代 以 “ 會 條 例 》 （ 1997

年 第     號 ） 附 表 1 第

20”。  

 

      (b) 廢除“布政司”而代以“政

制事務局局長”。”。  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由政制事務局局長動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

3(2) 刪去所有“高級人員或僱員”而代以“僱員或（如該團體是法人

團體）高級人員或（如該團體不是法人團體）人員”。  

 

26(1) 刪去“可”而代以“有資格”。  

 

29(1)(c) 在“但”之前加入逗號。  

(i) 

 

35(3)(k) 刪去“出入口界”而代以“進出口界”。  

 

36(8) 在“提名名”之後加入“單”。  

 

41(1) (a) 刪去“（或”而代以“或”。  

 

 (b) 在“如此寄出”之後加入“（以每份名單計”。  

 

42(2) 刪去“受因”而代以“正受”。  

 

46 (a) 在第 (1)款中   ─  

 

  (i) 刪去“選區或某選舉界別”而代以“某選區或某選

舉界別”；  

 

  (ii) 刪去“選區或該選舉界別”而代以“該選區或該選

舉界別”。  
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條次      建議修正案  

 

 (b) 在第 (4)款中   ─  

 

  (i) 刪去“選區或某選舉界別”而代以“某選區或某選

舉界別”；  

 

  (ii) 刪去“選區或該選舉界別”而代以“該選區或該選

舉界別”。  

 

 (c) 在第 (5)款中   ─  

 

  (i) 刪去“記為選區”而代以“記為某選區”；  

 

  (ii) 刪去“列為選”而代以“列為該選”。  

 

49(5) 刪去“，要”而代以“經必要”。  

 

52(b) 刪去“提明”而代以“提名”。  

 

58 (a) 在第 (1)款中，刪去“所選”而代以“投票所選”。  

 

 (b) 在第 (2)款中   ─  

 

  (i) 刪去“所選”而代以“投票所選”；  

 

  (ii) 刪去兩度出現的“要求”而代以“規定”。  

 

62 (a) 在第 (2)款中，在“首席”之前加入“終審法院”。  

 

 (b) 在第 (3)款中   ─  

 

  (i) 在“首席”之前加入“終審法院”；  

 

  (ii) 刪去“本部、規管”而代以“本部和規管”。  

 

80(2) 刪去“繳付”而代以“繳存”。  

(b) 
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條次      建議修正案  

 

附表 1 在第 6 項中   ─  

第 2 部  

  (a) 在第 (10)段中，刪去“華”而代以“國”；  

 

  (b) 在第 (61)段中，在“共”之後加入“及”；  

 

  (c) 在第 (80)段中，刪去“柜”而代以“櫃”；  

 

  (d) 刪去第 (151)至 (154)段而代以   ─  

 

      “ (151)  東 義 造 船 業 總 商 會 有 限 公

司。  

 

    (152)  香港海事保險業協會。  

 

    (153)  海上救援會（香港辦事處）。  

 

    (154)  海上遊覽業聯會。”。  

 

附表 1 (a) 在第 7(2)(k)項中，在“校董”之後加入“會成員”。  

第 3 部  

 (b) 在第 11 項中   ─  

 

  (i) 在第 (5)段中，在“及”之前加入“業”；  

 

  (ii) 在第 (13)段中，刪去“牙科診療師”而代以“牙科

治療師”。  

 

 (c) 在第 24 項中   ─  

 

  (i) 在第 (3)段中，刪去“十八個行政區的地區體育協

會。”而代以“下列地區體育協會   ─”；  

 

  (ii) 在 第 (7) 段 中 ， 刪 去 “ Hong Kong Publishing 
Federation Ltd.” 而 代 以 “ 香 港 出 版 總 會 有 限 公
司”。  



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 443 

 

 (d) 在第 25(1)(p)項中，刪去“口”而代以“品”。  

條次      建議修正案  

 

 (e) 在第 27(67)項中，刪去“The Kowloon Pig Laan Merchants 
Association”而代以“九龍欄商會”。  

 

 (f) 在第 28(8)項中，在“以下”之後加入“類別”。  

 

附表 2 (a) 在列表 1 第 16 項中，刪去“運輸界”而代以“航運交通

界”。  

第 1 部  

 (b) 在列表 5 第 4 項中   ─  

 

  (i) 在第 (1)段中，刪去“在下列機構任教的全職教學人

員或相等職級的研究和行政人員”而代以“在下列

機構從事教學或研究的全職學術人員及同等職級的

行政人員”；  

 

  (ii) 在第 (2)(k)段中，在“校董”之後加入“會成員”。  

 

附表 2 在第 6 條中，刪去“一樣”。  

第 2 部  

 

附表 2 (a) 在第 7 條中   ─  

第 3 部  

  (i) 在“界別分組正式投票人登記冊”的定義中，在

“須為”之後加入“所有”；  

 

  (ii) 在“選舉委員會界別分組選舉”的定義中   ─  

 

   (A) 刪去“選舉委員會界別分組的委員的選舉”而

代以“某選舉委員會界別分組選出”；  

 

   (B) 刪去“選出；”而代以“的委員的選舉；”。  
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 (b) 在第 8 條中   ─  

 

  (i) 在第 (1)(b)(i)款中，在“訂明”之前加入“有關
的”；  

條次      建議修正案  

 

  (ii) 在第 (1)(c)(ii)款中，在“，或”之前加入“的申

請”；  

 

  (iii) 在第 (13)款中，在“細則”之前加入“章程”。  

 

 (c) 在第 14(c)(ii)條中，刪去“及”而代以“或”。  

 

 (d) 在第 15(1)條中，在“已以”之後加入“或已”。  

 

 (e) 在第 22(1)條中，刪去第二次出現的“選舉制”而代以

“投票制”。  

 

 (f) 在第 22(3)條中，刪去“韱”而代以“籤”。  

 

 (g) 在第 23(1)(d)條中，刪去“被定罪”。  

 

附表 3 在第 1 條中   ─  

 

  (a) 在第 (3)款中，在“組別”之前加入“選舉”；  

 

  (b) 在第 (5)(b)款中，刪去“ xxx”；  

 

  (c) 在第 (6)(a)款中，刪去“有關”而代以“第 (4)(b)款

所提述”。  

 

附表 4 在第 8 項中，在“選舉主任”的定義的 (b)段中，在“議員”之

後第 2 部  加入頓號。  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由黃宏發議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

9 加入  ─  

 

 9. (4) 任何條例草案或其他立法會事項的處理，不受會期

結束的影響，可於任何其後的會議恢復處理，但當

立法會任期完結或解散時，未完事項即告失效。  

 

新條文  加入  ─  

 

  “ 9B. 立法會緊急會議  

 

   (1) 於立法會任期完結或解散後而於指明舉行選出

立法會議員的換屆選舉的日期（如多於一日，

則為首日）前的期間內，主席必須應行政長官

的要求，召開立法會緊急會議。  

 

   (2) 只就第 (1)款而言，於緊接緊急會議開始前的

立法會任期內擔任議員的人，須當作為立法會

議員。”  
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立法會條例草案  
 

委員會審議階段  

 

由黃宏發議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

29(1) (a) 在 (a)段中  ─  

 

  (i) 刪 去 “ 在 香 港 或 任 何 其 他 地 方 ” 而 代 以 “ 在 香

港”。  

 

  (ii) 刪去“監禁（不論如何稱述）”而代以“為期超過 6

個月的監禁”。  

 

 (b) 刪去 (b)段。  

 

 (c) 刪去 (c)段。  

 

51(5) (a) 在 (a)段中  ─  

 

  (i) 刪 去 “ 在 香 港 或 任 何 其 他 地 方 ” 而 代 以 “ 在 香

港”。  

 

  (ii) 刪去“監禁（不論如何稱述）”而代以“為期超過 6

個月的監禁”。  

 

51(5) (b) 刪去 (b)段。  

 

51(5) (c) 刪去 (c)段。  

 

附表 2 在第 23(1)條  ─  

第 3 部  (a) (b)段中  ─  

 

  (i) 刪去“或任何其他地方”；  

 

  (ii) 刪去“監禁（不論如何稱述）”而代以“為期超過 6

個月的監禁”。  

 

 (b) 刪去 (c)段。  

 

 (c) 刪去 (d)段。  
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立法會條例草案  
 

委員會審議階段  

 

由黃宏發議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

37(1) (a) 在 (b)段中  ─  

 

  (i) 刪 去 “ 在 香 港 或 任 何 其 他 地 方 ” 而 代 以 “ 在 香

港”；  

 

  (ii) 刪去“監禁（不論如何稱述）”而代以“為期超過 3

個月的監禁”。  

 

 (b) 刪去 (c)段。  

 

 (c) 在 (e)段中  ─  

 

  (i) 刪去“ 5 年”而代以“ 4 年”。  

 

  (ii) 在 (i)節中，刪去“ 3 個月”而代以“ 3 年”。  

 

 (d) 在 (i)段中，刪去“是未獲解除破產的人”之後的所有文
字。  

 

 

附表 2 (a) 在第 5(a)條中  ─  

第 2 部   (i) 刪去“或任何其他地方”。  

 

  (ii) 刪去“監禁（不論如何稱述）”而代以“為期超過 3

個月的監禁”；  

 

  (iii) 在 (ii)節中，在末處加入“或”。  

 

 (b) 在第 5(b)條中，在末處加入“或”。  
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條次      建議修正案  

 

附表 2 在第 14(c)條中  ─  

第 3 部  (a) 刪去“或任何其他地方”。  

 

 (b) 刪去“監禁（不論如何稱述）”而代以“為期超過 3 個月

的監禁”。  

 

附表 4 在第 1 項中，刪去“ 5 年”而代以“ 4 年”。  

第 1 部  

 

附表 4 在第 12 項中，刪去“ 5 年”而代以“ 4 年”。  

第 2 部  
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立法會條例草案  
 

委員會審議階段  

 

由黃宏發議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

新條文  加入  ─  
 
 “ 23A. 登記為選舉委員會的資格  

 

   在符合本部的規定下，以下人士方有資格登記為選

舉委員會的委員  ─  

 

   (a) 根據附表 2 第 3 部，由選舉委員界別分組有效

選出或提名的委員或本人是當然委員；及  

 

   (b) 符合以下其中一種情況的人  ─  

 

    (i) 已根本部登記為地方選區選民；或  

 

    (ii) 有資格根據本部登記為地方選區選民並

已提出如此登記的申請。”  

 

 

新條文  加入  ─  

 

  “ 36A. 選舉委員會的提名名單  

 

    第 36 條適用於選舉委員會的提名名單，適用方式一

如一切地方選區的提述，經必要的變通後，等同選舉委

員會的提述。”  

 

 

50 刪去此條而代以  ─  

 

   “ 50.  選舉委員會的投票及點票制度  

 

     第 47 條適用於選舉委員會的投票及點票制

度，適用方式一如一切地方選區的提述，經必要

的變通後，等同選舉委員會的提述。”  
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立法會條例草案  
 

委員會審議階段  

 

由黃宏發議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

附表 2 在列表 4 中，刪去第 5 及 6 項而代以  ─  

第 1 部   

 “ 5 市政局轄區內的   臨時市政局及香港及  21 

  區域組織    九龍各臨時區議會  

      的議員  

 

   6 區域市政局轄區   臨時區域市政局及  21 

  內的區域組織   新界各臨時區議會  

      的議員    ”  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由廖成利議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

13 加入  ─  

 

     “ (ba) 改變其根據第 38(1)(b)(ii)條所聲明的國籍，或

在其根據該條所聲明是否有中華人民共和國以外的國家的

居留權的事實方面有所改變，但如該議員聲明他有中國國

籍以外的其他國籍或有中華人民共和國以外的國家的居留

權，並且於其後  ─  

 

    (i) 已取得或恢復中國國籍，或已加入成為

中國公民；或  

 

    (ii) 已放棄或在任何其他情況下不再有上述

居留權，  

 

    則屬例外；或”。  

 

 

35 (a) 在第 (1)(e)款中，在“是香港”之前加入“除第 35A 條另

有規定外，”。  
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條次      建議修正案  

 

 (b) 在第 (2)(f)款中，刪去“但第 (3)款指明的 12個功能界別除

外”而代以“但第 35A(4)條指明的 6 個功能界別除外”。  

 

 (c) 刪去第 (3)款。  

 

 

新條文  加入  ─  

 

 “ 35A. 有關國籍名額的分配  

 

 (1) 在本條中  ─  

 

  “非中國籍候選人” (candidate not of Chinese nationality) 

指一名是香港永久性居民，並且他有中國國籍以外

的其他國籍或有中華人民共和國以外的國家的居留

權的候選人；  

 

  “中國籍候選人” (candidate of Chinese nationality)指一名

是香港永久性居民，他有中國國籍，並且沒有中華

人民共和國以外的國家的居留權；  

 

  “名單” (list)指第 36(9)條所指的候選人名單；  

 

  “非中國籍獲提名人” (nominee not of Chinese nationality)

指一名其姓名根據第 36 條被列入提名名單內作為候

選人的非中國籍候選人；  
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條次      建議修正案  

 

  “中國籍獲提名人” (nominee of Chinese nationality)指一

名其姓名根據第 36 條被列入提名名單內作為候選人

的中國籍候選人；  

 

  “容許國籍名額” (permitted nationality quota)指在地方選

區、功能界別及選舉委員會的選舉中容許不多於 12

名非中國籍候選人當選為議員的名額上限；  

 

  “有關國籍名額” (relevant nationality quota)指根據第 (2)

款而分配給地方選區、功能界別或選舉委員會（視屬

何情況而定）的容許國籍名額。  

 

  (2) 容許國籍名額必須以下列方式分配  ─  

 

    (a) 6 個在功能界別；  

 

    (b) 5 個在地方選區（而每一個地方選區獲一

個名額）；及  

 

    (c) 1 個在選舉委員會。  

 

  (3) 選舉不會因議員沒有採用容許國籍名額或有關國籍

名額而無效。  

 

  (4) 為施行第 35(2)條而指明的 6 個功能界別如下  ─  
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條次      建議修正案  

 

    (a) 法律界功能界別；  

 

    (b) 會計界功能界別；  

 

    (c) 工程界功能界別；  

 

    (d) 商界（第一）功能界別；  

 

    (e) 工業界（第一）功能界別；及  

 

    (f) 金融界功能界別。  

 

  (5) 在為選出議員的地方選區的選舉中，在每一個地方

選區內，有關國籍名額必須以下列方式分配  ─  

 

    (a) 每一份名單只能容許最多一名非中國籍

獲提名人；  

 

    (b) 若在同一地方選區中超過一份名單由非

中國籍獲提名人組成，則該等名單的優

先次序將以其獲得的票數的多寡而作出

排例；  

 

    (c) 在地方選區中獲最多票數的名單將有資

格採用該地方選區的有關國籍名額，而

該名單中的非中國籍獲提名人若根據第

47 條獲選即當選為議員；  
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條次      建議修正案  

 

    (d) 若在地方選區中獲最多票數的名單中沒

有包括任何非中國籍的獲提名人，則獲

第二多票數的名單，或（如有需要的話）

獲得其次最多票數的名單將有資格採用

該地方選區的有關國籍名額，而該名單

中的非中國籍獲提名人若根據第 47 條獲

選即當選為議員；  

 

    (e) 當每一地方選區有關國籍名額根據第 5(c)

或 (d)款（視屬何情況而定）由一名非中

國籍獲提名人所採用後，其他名單中的

非中國籍獲提名人，如有的話，為選出

地方選區議員的目的而言，必須不被考

慮，並視為不當選。原應由非中國籍獲

提名人所獲選的席位，如有的話，必須

由其同一的名單中按其已排列的優先次

序的中國籍獲提名人所取代，或若是在

該名單沒有其他中國籍獲提名人的單一

候選人的情況下，則該等席位，將根據

第 47 條所規定的最大餘數公式所決定。  
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條次      建議修正案  

 

  (6) 在為選出議員的選舉委員會的選舉中，候選人將根

據其獲取的票數的多寡而作出優先次序的排列。排

位最優先的非中國籍候選人若根據第 50 條獲選將有

資格採用該選舉委員會的有關國籍名額並且即當選

為議員。當該選舉委員會的有關國籍名額由一名非

中國籍候選人所採用後，在選舉委員會中的其他非

中國籍候選人，如有的話，就選舉委員會的選舉而

言，必須不被考慮，並須視為不當選。原應由非中

國籍候選人所獲選的席位，如有的話，必須由其他

依據優先次序而排列的中國籍候選人所取代。”。  

 

 

36 (a) 在第 (3)款中，加入  ─  

 

   “ (ba) 根據第 35A 條規定不能由多於一名的非

中國籍獲提名人組成”；  

 

 (b) 加入  ─  

 

   “ (6A) 選舉主任必須自多於一名非中國籍獲提

名人的名單中剔除該等多出的獲提名人的姓名，而

名列該名單的獲提名人的姓名的優先次序亦須據此

調整。”。  
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條次      建議修正案  

 

47 (a) 在第 (5)款中，在“本條”之前加入“第 35A 條及”。  

 

 (b) 在第 (13)款中，在“切實可行的範圍內”之後，加入“，

除須符合第 35A 條及本條的規定外，”。  

 

 

59(3) 在“包括”之後加入“選民登記、”。  

 

 

附表 2 (a) 在第 1 條中，加入  ─  

第 1 部  

  “ (8A) 如在加上第 (8)款提述的差額後，分配予中國

人民政治協商會議界別分組的委員數目相等於

或超逾香港地區全國政協的委員數目，則第

(7)(b)款不就本界別分組而適用，而分配予本

界別分組的委員數目須由在有關的日期擔任香

港地區全國政協委員的所有人士填補。而凡獲

分配的委員數目有超逾之數，則所超逾的數目

須分配予列表 4 第 5 項所指明的界別分組中的

臨時區議會，而次序則根據在該項所排列的優

先次序，由黃大仙臨時區議會開始，按遞降次

序進行，一直至灣仔臨時區議會為止。而剩餘

數目（如有的話）則分配予所指明的臨時區議

會界別分組，而次序則根據在該項所排列的優

先次序，由東區臨時區議會開始，並且按遞降

次序進行。”。  
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條次      建議修正案  

 

 (b) 在第 1(6)款中，刪去“第 (8)款”而代以“第 (8)及 (8A)

款”；  

 

 (c) 在第 1(7)(b)款中，刪去“列表 4 中第 3、 4、 5 及 6 項”而

代以“列表 4 中第 3、 4 及 5 項”；  

 

 (d) 在列表 4 中，刪去第 5 及 6 項而代以  ─  

 

“ 5. 根據臨時區議會    下列臨時區議會  

 條例（第 366 條）    的議員  ─  

 而成立的臨時區議會    

      (a) 東區臨時區議會   3 

 

      (b) 觀塘臨時區議會   3 

 

      (c) 沙田臨時區議會   3 

 

      (d) 葵青臨時區議會   3 

 

      (e) 元朗臨時區議會   3 

 

      (f) 屯門臨時區議會   3 

 

      (g) 黃大仙臨時區議會  2 
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條次      建議修正案  

 

      (h) 九龍城臨時區議會  2 

 

      (i) 深水臨時區議會  2 

 

      (j) 大埔臨時區議會   2 

 

      (k) 荃灣臨時區議會   2 

 

      (l) 南區臨時區議會   2 

 

      (m) 油尖旺臨時區議會  2 

 

      (n) 北區臨時區議會   2 

 

      (o) 中西區臨時區議會  2 

 

      (p) 離島臨時區議會   2 

 

      (q) 西貢臨時區議會   2 

 

      (r) 灣仔臨時區議會   2”。  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由夏佳理議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

13 加入  

 

 “ (1)(bb) 是主席及被法庭按照《精神健康條例》（第 136 章）

裁斷為精神不健全而又無能力照顧自己和處理其事

務，但如在其後根據該條例裁斷該人的精神不健全

的狀況已終止，則該人有再次當選的資格；或”  

 

 

37(1) 刪去 (a)(iii)段而代以  

 

  (iii) 立法會（包括臨時立法會），市政局（包括臨時市政

局），或區域市政局（包括臨時區域市政局）的人員

或僱員，或立法會行政管理委員會（包括臨時立法會

行政管理委員會）的僱員；或”  
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立法會條例草案  
 

委員會審議階段  
 

由吳清輝議員動議的修正案  
 

條次      建議修正案  
 
23 (a) 在第 (3)(d)款中，刪去“或保險界功能界別”及“保險界

功能界別”。  
 (b) 在第 (4)款中，刪去“ 5、”及增補“ 23(4)、”。  
 (c) 在第 (5)款中，刪去“ 23”，而代以“ 23(1)至 (3)”。  
 (d) 在第 (6)款中，刪去“ 7(2)”，而代以“ 7A(2)”。  
 
 
35 在第 (3)款中  ─  
 
 (i) 刪去第 (k)項中的分號，而代以句號；  
 (ii) 刪去第 (1)項。  
 
 
附表 1 刪去第 5 項。  
第 2 部  
 
 
附表 1 (a) 在第 7 項前，加入  ─  
第 3 部  
 “ 7A. 高等教育功能界別  (1) 在下列機構從事教學或研究

的全職學術人員及同等職級
的行政人員  ─  

 
       (a) 由大學教育資助委員

會撥款資助的高等教
育機構；  

       (b) 根據《專上學院條例》
（第 320 章）註冊的認
可專上學院；  

       (c) 根據《職業訓練局條
例》（第 1130 章）設
立的科技學院；  

       (d) 香港演藝學院；  
       (e) 香港公開大學。  
 
      (2) 以下人士  ─  
 
       (a) 香港大學校務委員會

委員；  
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條次      建議修正案  
 
       (b) 香港中文大學校董；  
       (c) 香港科技大學校董會

委員；  
       (d) 香港城市大學校董會

成員；  
       (e) 香港理工大學校董會

委員；  
       (f) 香港演藝學院校董會

成員；  
       (g) 香港公開大學校董會

成員；  
       (h) 職業訓練局成員；  
       (i) 香港教育學院校董會

成員；  
       (j) 香港浸會大學校董會

成員；  
       (k) 嶺南學院校董；  
       (l) 香 港 樹 仁 學 院 校

董。”  
 
 (b) 在第 7 項中，刪去第 (1)及 (2)段。  
 (c) 在第 23 項中，加入  ─  

 “ (4) 根據《保險公司條例》（第 41 章）獲授權或視為獲授權的
保險人。”  

 
 
附表 2 (a) 在第 1(5)(a)條中，刪去“除高等教育界界別分組及教育界  
第 1 部   界別分組外”，而代以“除保險界界別分組及金融界界別

分組外”。  
 (b) 在第 1(5)(c)條，刪去“高等教育界、教育界”，而代以

“保險界、金融服務界”。  
 (c) 在列表 5 中，刪去第 4 及 5 項，而代以  ─  
  “ 4. 保險界   根據《保險公司條例》（第 41 章）

獲授權或視為獲授權的保險人。  
    5. 金融服務界   (1) 有權在《証券交易所合併條

例》（第 361 章）所指的交
易所公司的大會上表決的該
會成員。  

      (2) 有權在《商品交易條例》（第
250 章）所指的交易所公司的
大會上表決的該會成員。  

      (3) 有權在香港金銀業貿易場的
大會上表決的該會成員。”  

 
 
附表 2 在第 8 條中  ─  
第 3 部  
 (a) 刪去“高等教育”，而代以“保險”  
 (b) 刪去“教育”，而代以“金融服務”  
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 (c) 刪去“第 6 項第 (1)或 (2)段”，而代以“第 23 項第 (4)
段”  
 (d) 刪去“第 6項第 (3)、 (4)、 (5)、 (6)或 (7)段”而代以“第

23 項第 (1)、 (2)或 (3)段”。  

立法會條例草案  
 

委員會審議階段  

 

由陳鑑林議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

23(4) 在“ 14、”之後加入“ 15(3)或 (4)、”。  

 

 

附表 1 在第 15 項中，加入  ─  

第 3 部  

    “  (3) 根據《社團條例》（第 151 章）獲豁免註冊的

社團，而其成立的宗旨為  ─  

   (a) 促進社會服務之協調及改善；  

   (b) 為社會服務發展人力、經費及資訊等資源；或  

   (c) 提高市民對社會服務需求的認識以及促進志願

機構在滿足該等需求時所擔當的角色。  

  (4) 根據《公司條例》（第 32 章）註冊的非牟利公司，

而其成立的宗旨為  ─  

   (a) 促進社會服務之協調及改善；  

   (b) 為社會服務發展人力、經費及資訊等資源；或  

   (c) 提高市民對社會服務需求的認識以及促進志願

機構在滿足該等需求時所擔當的角色。”。  

 

 

附表 2 (a) 在第 1 條中  ─  

第 1 部  

  (i) 在第 (6)款中，刪去“第 (8)款”而代以“第 (8)及

(8A)款”；  

 

  (ii) 在第 (7)款中  ─  

   (A) 第 (b)段中  ─  

    (I) 加入“除第 (8A)款另有規定外，”；  

    (II) 刪去“、 5 及 6”而代以“及 5”；  

   (B) 在第 (c)段中，刪去“第 (8)款”而代以“第 (8)
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及 (8A)款”；  

 

 

條次      建議修正案  

 

  (iv) 加入  ─  

 

     “ (8A) 如在加上第 (8)款提述的差額後，分配予

中國人民政治協商會議界別分組的委員數目相等於

或超逾香港地區全國政協委員數目，則第 (7)(b)款不
就本界別分組而適用，而分配予本界別分組的委員

數目須由香港地區全國政協所有委員填補，而凡獲

分配的委員數目有超逾之數，則所超逾的數目須分

配予列表 4 第 5 項所指明的界別分組。”。  

 

 (b) 刪去列表 2 而代以  ─  

 

“列表 2 

 

第 2 界別  

 

  項    界別分組     委員數目  

 

  1. 會計界      18 

  2. 建築、測量及都市規劃界   18 

  3. 中醫界      18 

  4. 教育界      19 

  5. 工程界      18 

  6. 衛生服務界      19 

  7. 高等教育界      18 

  8. 資訊科技界      18 

  9. 法律界      18 

  10. 醫學界      18 

  11. 體育、演藝、文化及出版界   18”。  

 

 (c) 刪去列表 3 而代以  ─  

 

“列表 3 

 

第 3 界別  
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條次      建議修正案  

 

  項    界別分組     委員數目  

 

  1. 漁農界      40 

  2. 勞工界      80 

  3. 宗教界      40 

  4. 社會福利界      40”。  

 

 (d) 刪去列表 4 而代以  ─  

 

“列表 4 

 

第 4 界別  

 

 項  界別分組    組成人士     委員數目  

 

 1. 全國人民代表大會  香港地區全國   36 

      人民代表大會  

      代表  

 

 2. 臨時立法會    臨時立法會議員   60 

 

 3. 中國人民政治   香港地區全國政協  41 

  協商會議    委員  

  （“全國政協”）   

 

 4. 鄉議局    鄉議局主席及   21 

      副主席，以及該局  

      議 員 大 會 的 當 然  

      議員，特別議員及  

      增選議員  

 

 5. 臨時區議會    各臨時區議會議員  42”。  

 

 

附表 2，  在第 8 條中  ─  

第 3 部  

 (a) 在第 (4)(c)款中，刪去“、 5 或 6”而代以“或 5”；  
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 (b) 在第 (9)款中，刪去“、 5 或 6”而代以“或 5”。  

 

立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由蔡素玉議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

23 在第 (4)款中，在“ 26(3)”後加入“至 (4)”。  

 

 

附表 1 在第 26 項中  ─  

第三部  

 (a) 刪去第 26(2)項“香港紡織及服裝學會”，而代以“有權

在香港紡織及服裝學會的大會上表決的該會會員。”。  

 

 (b) 加入  ─  

 

 “ (4) 貿易署署長根據進出口（一般）規例（第 60 章附屬法例）

第 5A條登記為紡織商的紡織商號，而此等紡織商號是經營

以下業務：  

 

  (a) 從任何國家或地區入口紡織品；  

 

  (b) 將未能獲取香港產地來源証的紡織品出口往任何國

家或地區；或  

 

  (c) 將可獲取香港產地來源証的紡織品出口往與香港未

有雙邊管制紡織品協議的國家或地區。”。  
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立法會條例草案  
 

委員會審議階段  

 

由劉漢銓議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

附表 1 (a) 在第 17 項中，加入  ─  

第 3 部  

  “ (4)  有權在香港酒店協會的大會上表決的該會會

員。  

 

    (5)  有權在香港酒店業主聯會的大會上表決

的該會會員。”。  

 

 (b) 在第 28 項中，加入  ─  

 

  “ (1A) 有權在香港工程師學會資訊科技部的大會上表

決的資深會員、會員及初級會員。”。  

 

 

附表 2 (a) 在第 1(5)條中  ─  

第 1 部  

     (i) 在 第 (a)段 中 ， 在 第 二 度 出 現 的
“界別分組”之後加入“以及旅

遊界及酒店界界別分組”；  

 

     (ii) 在第 (c)段中，在“酒店界”之前
加入“旅遊界”；  

 

 (b) 在列表 5，加入  ─  

 

   “ 1A. 旅遊界  (1) 有權在香港旅遊協會的大會

上表決的該會的旅遊

業會員。  

 

       (2) 有權在香港旅遊業議

會的大會上表決的該

議會會員。  
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       (3) 香港航空公司代表協

會 在 香 港 的 會

員。”。  

 
條次      建議修正案  
 
附表 2 在第 8 條中  ─  
第 3 部  
 (a) 在第 (1)款中  ─  
 
    (i) 在第 (a)段中，在第二度出現的“界別分

組”之後加入“以及旅遊界及酒店界界
別分組”；  

 
    (ii) 在第 (c)段中，在第二度出現的“界別分

組”之後加入“以及旅遊界及酒店界界
別分組”；  

 
 (b) 加入  ─  
 
     “ (3A) 凡任何人  ─  
 
     (a) 是附表 1 第 17 項第 (1)、 (2)或 (3)

段所描述的人，並已提出就旅遊
界功能界別登記的申請；或  

 
     (b) 已在對上一份功能界別臨時選民

登記冊中就旅遊界功能界別的對
等功能組別登記，並憑藉是附表 1
第 17 項第 (1)、 (2)或 (3)段所描述
的人而有資格登記為旅遊界功能
界別的選民，  

 
   該人即有資格登記為旅遊界界別分組的投票人。  
 
   (3B) 凡任何人  ─  
 
     (a) 是附表 1 第 17 項第 (4)或 (5)段所

描述的人，並已提出就旅遊界功
能界別登記的申請；或  

 
     (b) 已在對上一份功能界別臨時選民

登記冊中就旅遊界功能界別的對
等功能組別登記，並憑藉是附表 1
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第 17 項第 (4)或 (5)段所描述的人
而有資格登記為旅遊界功能界別
的選民，  

 
   該 人 即 有 資 格 登 記 為 酒 店 界 界 別 分 組 的 投 票
人。”。  
 

條次      建議修正案  

 

 (c) 加入  ─  

 

   “ (8A) 任何人如已憑藉是附表 1第 17項第 (1)、

(2)或 (3)段所描述的人而登記或已申請憑藉他是該等人而

登記為旅遊界功能界別的選民，該人只可登記為旅遊界界

別分組的投票人。  

 

     (8B) 任何人如已憑藉是附表 1 第 17 項第 (4)

或 (5)段所描述的人而已登記或已申請憑藉他是該等人而

登記為旅遊界功能界別的選民，該人只可登記為酒店界界

別分組的投票人。  

 

     (8C) 任何人如有資格登記為旅遊界界別分組

及酒店界界別分組的投票人，該人只可登記為酒店界界別

分組的投票人。”。  

 

 (d) 在第 (10)款中，在“第 1、”之後加入“ 1A、”。  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由馬逢國議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

附表 1 (a) 在第 24(8)項中  ─  

第 3 部  

   (i) 在第 (e)節中，刪去句號而代以分號；  

 

   (ii) 加入  ─  

 

    “ (f) 香港戲院商會有限公司；  

 

      (g) 香港錄影業協會有限公司。”。  

 

 (b) 刪去第 27(50)及 (51)項。  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由馬逢國議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

附表 2 在第 1 項中  ─  

第 1 部  

  (a) 在 (7)(b)款中，在“代表在列表 1”之前加入“除第

10 款另有規定外，”；  

 

  (b) 加入  ─  

 

   “ (10)(a) 除 (b)段另有規定外，體育、演藝、文化
及出版界界別分組的委員數目須平均分

配給組成該界別分組的 4 個小組，即體

育、演藝、文化及出版小組。  

 

     (b) 若委員數目未能以整數平均分配，則各
小組以最大可能的整數平均分配數目，

餘下的席位按各小組的選民數目多少順

序分配，選民數目最多的小組先分配一

席，直至所有席位分配完畢。”。  

 

 

附表 2 (a) 將第 7 條重編為第 7(1)條；  

第 3 部  

第 1 分部  (b) 在第 7(1)條中，加入  ─  

 

   “ “ 選 舉 委 員 會 小 組 選 舉 ” (Election Committee 
sub-subsector election)指根據第 1(10)條由體

育、演藝、文化及出版界界別分組選出委員的

選舉；”；  
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條次      建議修正案  

 

 (c) 加入  ─  

 

   “ 7(2) 在本部中，除文意另有所指外，就體

育、演藝、文化及出版界界別分組而

言，一切對“選舉委員會界別分組選

舉”及“界別分組”的提述，經必要的

變通後，分別指對“選舉委員會小組選

舉”及“小組”的提述。”。  

 

 

附表 2 在第 8 項中，加入  ─  

第 3 部  

第 2 分部   “ (1A) 符合以下條件的人，均有資格登記為體育、演

藝、文化及出版界界別分組的投票人  ─  

 

    (a) 任何人如憑藉是附表 1 第 24 項第 (1)、

(2)、 (3)、 (23)、 (27)、 (42)、 (43)、

(45)、 (51)、 (55)或 (60)段所描述的人

而已登記為或申請登記為體育、演藝、

文化及出版界功能界別的選民，該人只

可登記為體育小組的投票人；及  

 

    (b) 任何人如憑藉是附表 1 第 24 項第 (8)、

(9)、 (10)、 (12)、 (17)、 (18)、 (19)、

(20) 、 (21) 、 (22) 、 (29) 、 (38) 、

(41) 、 (44) 、 (46) 、 (47) 、 (48) 、

(49) 、 (53) 、 (56) 、 (57) 、 (58) 、

(61)、 (62)或 (67)段所描述的人而已登

記為或申請登記為體育、演藝、文化及

出版界功能界別的選民，該人只可登記

為演藝小組的投票人；及  

 

    (c) 任何人如憑藉是附表 1 第 24 項第 (4)、

(5)、 (11)、 (13)、 (14)、 (15)、 (24)、

(25) 、 (30) 、 (31) 、 (32) 、 (33) 、

(34) 、 (35) 、 (36) 、 (37) 、 (40) 、

(50)、 (54)、 (59)、 (63)、 (66)或 (68)

段所描述的人而已登記為或申請登記為

體育、演藝、文化及出版界功能界別的

選民，該人只可登記為文化小組的投票



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

474 

人；及  

條次      建議修正案  

 

    (d) 任何人如憑藉是附表 1 第 24 項第 (6)、

(7)、 (16)、 (26)、 (39)、 (52)、 (64)、

(65)、 (69) 或 (70)段所描述的人而已登

記為或申請登記為體育、演藝、文化及

出版界功能界別的選民，該人只可登記

為出版小組的投票人。”。  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由陳財喜議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

35(1)(e) 刪去“中的中國公民，并且沒有中華人民共和國以外的國家的

居留權。”  

 

 

35(2)(f) 刪去“中的中國公民，并且沒有中華人民共和國以外的國家的

居留權，但第 (3)款指明的 12 個功能界別除外。”  

 

 

35(3) 刪去該條。  

 

 

47 加入“ (12A)在所有地方選區選出的二十名議員中，可以有最多

不超過四名非中國籍的或擁有外國居留權的人仕。如非中國籍

的或擁有外國居留權的當選者超過四名，則以得票率最高的前

四名者當選，其空出的議席由該選區得票率居次的在無外國居

留權的中國籍參選者遞補。”  

 

 

47 加入“ (12B)就第 (12A)款而言，外國指中華人民共和國以外的

國家。”   
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條次      建議修正案  

 

48(7) 在“在本條適用”前加入“在符合第 49(A)條的情況下，”  

 

 

49 加入“ (A)在所有功能界別選出的三十名議員中，可以有最多不

超過六名非中國籍的或擁有外國居留權的人仕。如非中國籍的

或擁有外國居留權的當選者超過六名，則以得票率最高的前六

名者當選，其空出的議席由該同一功能界別得票率居次的在無

外國居留權的中國籍參選者遞補。”  

 

 

49 加入“ (B)就第 (A)款而言，外國指中華人民共和國以外的國

家。”  

 

 

49(7) 在“在本條所適用”前加入“在符合第 49(A)條的情況下，”  

 

 

50 加入“ (1B)在所有選舉委員會選出的十名議員中，可以有最多

不超過兩名非中國籍的或擁有外國居留權的人仕。如非中國籍

的或擁有外國居留權的當選者超過兩名，則以得票率最高的前

兩名者當選，其空出的議席由該選舉委員會票數居次的在無外

國居留權的中國籍參選者遞補。”  
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條次      建議修正案  

 

50(1) (i) 刪去“「簡單多數選舉制」（亦稱為‘得票最多者當選投

票制’）”而代以“「單一可轉移換票制」”。  

 

 (ii) 於“空缺的數目。”後加上“該制度須包括以下特點：  

 

  (a) 選舉委員會須選出符合有關數目的議員；  

 

  (b) 就該選舉組別的選民須投單票；  

 

  (c) 該單票須在各候選人之間互相轉移，選民須在選票

上按遞降次序填劃若干名候選的選舉次序，而所填

劃候選人數目不得少於該等候選人的有關數目；  

 

  (d) 除第 (g)段另外規定外，獲選候選人須獲得定額票，
定額按以下方法釐定：  

 

  有效票總數   + 1 = 定額 * 

  有關數目 + 1 

 

  *（所得數目的任何部份如為分數則無須理會）；  

 

  (e) 較定額為多的超額得票，按照選票上填劃的下一項

可用的選擇，按比例轉移給餘下的候選人；  

 

  (f) 除第 (g)段另有規定外，獲得最少得票的一名或一名
以上候選人須被淘汰，而該名候選人或該等候選人

的得票須按照選票上填劃的下一項可用的選擇轉移

給餘下的候選人，直至選出有關數目的候選人為議

員為止，及；  

 

  (g) 凡在最後階段的點票中，有一名或多於一名有關數

目的候選人，因他或他們不能按照第 (d)段規定取得
定額票數而未獲選為議員，則該名或該等餘下的候

選人（而又沒有在該階段被淘汰者）須由選舉主任宣

佈當選。”  
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條次      建議修正案  

 

50 加入“ (1A)就第 (1)款而言，“有關數目” (relevant number) ─  

 

  (a) 就首次換屆選舉而言，指第 21 條所指明的數目；  

 

  (b) 與為填補若干個餘下議員議席而舉行的選舉有關

時，如  

 

   (i) 在首次換屆選舉中，並無獲有效提名的候選

人；  

 

   (ii) 在首次換屆選舉中，每名獲有效提名的候選人

均已撤回其提名；  

 

   (iii) 在首次換屆選舉中，沒有撤回提名的候選人數

目少於第 21 條所指明的數目，  

 

  指該等餘下議席空缺的數目；或  

 

  (c) 與根據第 34(1)條舉行的選舉有關時，指根據第 33

條 宣 佈 的 議 席 空 缺 總 數 ， 而 該 選 舉 是 為 此 舉 行

的。”  

 

 

50 加入“ (1C)就第 (1B)款而言，外國指中華人民共和國以外的國

家。”  

 

 

50 (2)、 (3)、 (4)、 (5)、 (6)刪去該條。  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由梁智鴻議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

35 (a) 在第 (2)(f)款中，刪去“第 (3)款指明”而代以“根據第 (3)

款藉憲報刊登公告指明”；  

 

 (b) 刪去第 (3)款，而代以  ─  

 

  “ (3) 行政長官必須在本條例生效後，在切實可行範圍內

盡快，但不得遲於 14 天內，以抽籤方式決定為施行

第 (2)(f)款而指明哪 12 個功能界別。行政長官必須  

─  

 

   (a) 在進行抽籤不少於 7 天前藉憲報刊登公告，指

明抽籤的時間及地點；及  

 

   (b) 在抽籤後的切實可行範圍內，盡快藉憲報刊登

公告，指明其決定結果。”。  
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立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由杜葉錫恩議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

50(2) 刪去此款，而代以  ─  

 

   “ (2) (a) 在第一次換屆選舉中，選舉委員會的每

名委員有權投十票予獲提名而等待該委員會選舉的候選

人。由選舉委員會選出的議員產生空缺時，選舉委員會的

每名成員在補選中有權投下與須補選議員數目相同的票

數。  

 

    (b) 選舉委員會成員在第一次換屆選舉或補

選中，必須投下相等於 (a)段中其有權投票數目的全部票

數，否則其選票無效”。  

 

 

 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 481 

立法會條例草案  

 

委員會審議階段  

 

由馮檢基議員動議的修正案  

 

條次      建議修正案  

 

46 刪去第 (4)款而代以  ─  

 

  “儘管本條例的其他條文或其他法律另有規定，每名選民

在一次選舉中只有權投票一次並以一次為限。”。  

 

 

51 加入  ─  

 

  “ (1A) 已登記為選民的人如在一次選舉中投票超過一

次，即喪失在選舉中投票的資格。”。  
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Annex III 
 

LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary for Constitutional Affairs 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
3(1) (a) In the definition of "elector", by deleting "subsequently". 
 
 (b) In the definition of "ex-officio member", by deleting "1(7)" 

and substituting "1(7A)". 
 
 
4 (a) In subclause (3), by deleting "order" and substituting "notice". 
 
 (b) In subclause (6), by deleting "on the date on which" and 

substituting "immediately after". 
 
 (c) By adding - 
 
    "(7) The consideration of any Bill or other 

business of the Legislative Council is to lapse on the 
dissolution of that Council.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
New By adding - 
 
  "9A. First meeting of first term of 
   office of Legislative Council 
 
   (1) The Chief Executive must, by notice published in 

the Gazette, specify a date and time for holding the first 
meeting of the first term of office of the Legislative Council. 

 
   (2) The date and time specified in the notice must be 

within 14 days after the first term of office of the Legislative 
Council begins. 

 
   (3) The first item of business at the first meeting, 

after the taking of the Legislative Council Oath by Members, 
must be the election of a Member to preside at that meeting 
for the purpose of electing the President. 

 
   (4) The presiding Member must be elected under 

subsection (3) by the Members present at the first meeting 
from amongst themselves.  The Clerk to the Legislative 
Council must preside at that meeting for the purpose of 
electing the presiding Member. 

 
   (5) The President must, after his election at the first 

meeting, preside at that meeting.". 
 
 
10(1) By deleting "that begins immediately after" and substituting "next 

following". 
 
 
11 (a) By adding - 
 
 
 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

484 

Clause     Amendment Proposed 
 
    "(2A) A notice of non-acceptance takes effect on 

the date on which the notice is received by the Clerk to 
the Legislative Council and the person giving the notice 
is taken to have resigned from office as a Member from 
that date.". 

 
 (b) In subclause (3) - 
 
   (i) by adding ", within 14 days after receiving the 

notice," before "publish"; 
 
   (ii) by deleting everything after "Member." where it 

first appears. 
 
 
12(3)(a) By deleting "it is given to" and substituting "the notice is received 

by". 
 
 
13 (a) By renumbering the clause as clause 13(1). 
 
 (b) In subclause (1), by adding - 
 
   "(ba) subject to subsection (2), alters either the 

Member's nationality or the fact as to whether the 
Member has a right of abode in a country other 
than the People's Republic of China as declared 
under section 38(1)(b)(ii); or". 

 
 (c) By adding - 
 
    "(2) Subsection (1)(ba) does not apply to a 

Member elected at an election for a functional 
constituency specified in section 35(3) unless the 
Member has declared under section 38(1)(b)(ii) that he 
or she has Chinese nationality or has no right of abode 
in a country other than the People's Republic of China 
and subsequently he or she - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (a) acquires a nationality other than 

Chinese nationality; or 
 
     (b) acquires a right of abode in a 

country other than the People's 
Republic of China. 

 
    (3) For the purposes of subsection (1)(c), the 

kind of misbehaviour for which a Member may be 
censured under Article 79(7) of the Basic Law includes 
(but is not limited to) a breach of an oath given under 
section 38(1)(b)(iiii).". 

 
 
16 (a) In subclause (1), by deleting "There" and substituting "For the 

first term of office of the Legislative Council, there". 
 
 (b) In subclause (2), by adding "published in the Gazette" after 

"by order". 
 
 (c) By deleting subclause (4). 
 
 
17(2) By adding "at the first general election" after "geographical 

constituency". 
 
 
18 By deleting "The" and substituting "For the first term of office of the 

Legislative Council, the". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
20(1) By deleting "A" and substituting "For the first term of office of the 

Legislative Council, a". 
 
 
22 (a) In subclause (1)(a), by adding "of geographical 

constituencies" after "register". 
 
 (b) In subclause (2), by deleting "believes" and substituting "is 

satisfied". 
 
 
23 (a) In subclause (4), by deleting "to (4)" and substituting "to (5)". 
 
 (b) In subclause (5) - 
 
   (i) by deleting "item 4" and substituting "item 4(1), 

(2), (44) to (49)"; 
 
   (ii) by deleting "26(1)" and substituting "26(1A) or 

(1)". 
 
 (c) In subclause (6), by deleting "to (6)" and substituting "to 

(6C)". 
 
 
24 (a) In subclause (2) - 
 
   (i) in paragraph (c), by deleting the full stop and 

substituting "; and"; 
 
   (ii) by adding - 
 
     "(d) is not disqualified from being 

registered or voting under section 29 
or 51.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 (b) In subclause (6), by deleting everything after "Officer for the" 

and substituting "purposes of subsection (1) or (5) in 
accordance with regulations in force under the Electoral 
Affairs Commission Ordinance (129 of 1997) by the corporate 
elector concerned.  The application must be in writing and be 
in the specified form.". 

 
 
29(1) (a) In paragraph (a), by adding "either" after "has not". 
 
 (b) In paragraph (c) - 
 
   (i) in subparagraph (iii), by adding "Part II of" after 

"under"; 
 
   (ii) in subparagraph (iv), by deleting "prescribed 

offence under" and substituting "offence 
prescribed by". 

 
 (c) In paragraph (e), by deleting "any country" and substituting 

"the Central People's Government or any other country or 
territory". 

 
 
30 (a) In subclause (4)(a), by deleting "persons who appear to that 

Officer to be" and substituting "those persons whom the 
Electoral Registration Officer is satisfied on reasonable 
grounds as being". 

 
 (b) In subclause (5), by adding "have been entered on an 

omissions list" after "register". 
 
 
32(4) (a) By deleting "and any" and substituting "or any". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 (b) By adding "or any other person" after "practitioner". 
 
 
33 (a) By renumbering the clause as clause 33(1). 
 
 (b) By adding - 
 
    "(2) Without limiting subsection (1), the Clerk 

to the Legislative Council must declare the existence of 
a vacancy under that subsection after becoming aware 
that, after the close of polling for an election, a 
candidate returned at the election has died before that 
candidate is declared to be elected as a Member at the 
election.". 

 
 
36 (a) In subclause (6), by deleting "is to be adjusted". 
 
 (b) By renumbering subclause (10) as subclause (8A). 
 
 (c) In subclause (9) - 
 
   (i) by deleting "Subject to subsection (10), the" and 

substituting "The"; 
 
   (ii) by deleting "subsection (6)" and substituting 

"subsections (6) and (8A)"; 
 
   (iii) by deleting "is to be" and substituting "are taken 

as constituting". 
 
 
37 (a) In subclause (1) - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
   (i) in paragraph (a)(iii), by deleting everything after 

"an officer" and substituting "of the Legislative 
Council (including the Provisional Legislative 
Council) or a member of staff of The Legislative 
Council Commission (including The Provisional 
Legislative Council Commission); or "; 

 
   (ii) in paragraph (b), by adding "either" after "has 

not"; 
 
   (iii) in paragraph (e) - 
 
    (A) in subparagraph (iv), by adding "Part II of" 

after "under"; 
 
    (B) in subparagraph (v), by deleting 

"prescribed offence under" and 
substituting "offence prescribed by"; 

 
   (iv) in paragraph (g), by deleting "salaried 

representative" and substituting "representative 
or salaried functionary"; 

 
   (v) in paragraph (i), by adding "or a voluntary 

arrangement" after "person's creditors". 
 
 (b) In subclause (5), in the definition of "prescribed public 

officer", by adding "的 " after "(訂明 ". 
 
 
38(1)(b) (a) In subparagraph (ii), by deleting the full stop and substituting 

"; and ". 
 
 (b) By adding - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
   "(iii) a promissory oath given by the person to the 

effect that, if elected, he or she will not do 
anything during his or her term of office that 
would result in his or her - 

 
     (A) becoming - 
 
       (I) a prescribed public 

officer within the 
meaning of section 
37(5); or 

 
       (II) an officer of the 

Legislative Council 
(including the 
Provisional Legislative 
Council) or a member 
of staff of The 
Legislative Council 
Commission (including 
The Provisional 
Legislative Council 
Commission); 

 
     (B) being sentenced to death in Hong 

Kong or any other place; 
 
     (C) being convicted of treason; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (D) being convicted - 
 
       (I) of a corrupt practice or 

an illegal practice 
(other than the illegal 
practice consisting of a 
contravention of section 
19 of the Corrupt and 
Illegal Practices 
Ordinance (Cap. 288)); 
or 

 
       (II) of a corrupt or an illegal 

practice within the 
meaning of any other 
enactment providing for 
the punishment of 
corrupt or illegal 
practices; or 

 
       (III) of any offence under 

Part II of the Prevention 
of Bribery Ordinance 
(Cap. 201); or 
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Clause     Amendment Proposed 
 
       (IV) of any offence 

prescribed by 
regulations in force 
under the Electoral 
Affairs Commission 
Ordinance (129 of 
1997); 

 
     (E) being disqualified from being 

elected as a Member at an election 
because of the operation of this or 
any other law; 

 
     (F) becoming a representative or 

salaried functionary of a government 
of a place outside Hong Kong; 

 
     (G) becoming a member of any national, 

regional or municipal legislature, 
assembly or council of any place 
outside Hong Kong, other than a 
people's congress or people's 
consultative body of the People's 
Republic of China, whether 
established at the national or local 
level; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 493 

Clause     Amendment Proposed 
 
     (H) becoming a member of the armed 

forces of the Central People's 
Government or any other country or 
territory; or 

 
     (I) in the case of a Member elected for a 

functional constituency, ceasing to 
have a substantial connection with 
the constituency.". 

 
 
39 By deleting subclause (1) and substituting - 
 
  "(1) A person is not eligible to be nominated - 
 
   (a) as a candidate for a constituency if the person is 

currently nominated either as a candidate for 
another constituency or as a candidate for 
election by the Election Committee; or 

 
   (b) as a candidate for election by the Election 

Committee if the person is currently nominated 
as a candidate for a constituency.". 

 
 
40(2) By deleting "made" and substituting "in force". 
 
 
42 (a) In subclause (1), by deleting "disrupted" and substituting 

"obstructed, disrupted, undermined". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 (b) In subclause (2), by deleting "disrupted" and substituting 

"obstructed, disrupted, undermined". 
 
 
47 (a) In subclause (11) - 
 
   (i) by deleting "recount" and substituting "re-count"; 
 
   (ii) in paragraph (b), by deleting "exceed" and 

substituting "exceeds". 
 
 (b) In subclause (12) - 
 
   (i) by deleting "candidates is" and substituting 

"candidates are"; 
 
   (ii) by deleting "the proceeding" and substituting 

"then proceeding". 
 
 
48(5)(b) By adding ", or those candidates' votes," after "votes". 
 
 
49(2) By adding "or relative" after "simple". 
 
 
50 (a) In subclause (1), by adding "or relative" after "simple". 
 
 (b) In subclause (2), by deleting "At a general" and substituting 

"At the first general". 
 
 (c) In subclause (3), by deleting "a" and substituting "the first". 
 
 (d) In subclause (4), by adding "to" before "fill". 
 
 
51 (a) In subclause (1)(b), by deleting "Part 1 or 2 of". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 (b) By deleting subclause (3)(a) and (b) and substituting - 
 
   "(a) has ceased to be eligible to be registered as an 

elector for a geographical constituency; or 
 
   (b) is not registered or has ceased to be registered as 

an elector for a geographical constituency.". 
 
 (c) In subclause (5) - 
 
   (i) in paragraph (a), by adding "either" after "has 

not"; 
 
   (ii) in paragraph (c)(iii), by adding "Part II of" after 

"under"; 
 
   (iii) in paragraph (e), by deleting "any country" and 

substituting "the Central People's Government or 
any other country or territory". 

 
 
57(3) By deleting "liable to conviction under this section only if" and 

substituting "not to be liable to conviction under this section 
unless". 

 
 
58 By adding - 
 
   "(2A)  In this section, "elector" (選民 ) includes an 

authorized representative of a corporate elector.". 
 
 
59(3) By deleting everything after "includes" and substituting "nomination 

proceedings and the decisions of the Returning Officer or any 
Assistant Returning Officer.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
67 By deleting subclause (2) and substituting - 
 
   "(2) If an election petition is lodged by 2 or more 

petitioners, the petition is terminated if the last remaining 
petitioner - 

 
    (a) (where that petitioner is a natural person) 

dies; or 
 
    (b) (where that petitioner is a body) ceases to 

exist.". 
 
 
70 By deleting subclause (1) and substituting - 
 
   "(1) If, on the hearing of an election petition, the 

Court determines that a person who was originally declared to 
have been elected as a Member at an election was not duly 
elected, that person ceases to be a Member and, subject to 
subsection (2), that person's office as a Member becomes 
vacant from the date of the determination.". 

 
 
73(5) By deleting "executive authorities of the". 
 
 
80(2) (a) In paragraph (c), by adding "and" at the end. 
 
 (b) In paragraph (d), by adding "and" at the end. 
 
 
81 (a) By renumbering the clause as clause 81(1). 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 (b) By adding - 
 
    "(2) In this section, "Legislative Council" (立

法會 ) includes the Provisional Legislative Council.". 
 
 
83 (a) By adding - 
 
    "(1A) The Independent Commission Against 

Corruption Ordinance (Cap. 204) is amended as 
indicated in Part 1A of Schedule 4.". 

 
 (b) By adding - 
 
    "(3) The Federation of Hong Kong Industries 

Ordinance (Cap. 321) is amended as indicated in Part 3 
of Schedule 4.". 

 
 
Schedule In item 6 - 
1, Part 2 
  (a) in paragraph (13), by deleting "(F.M. Ltd.)." and 

substituting "(F.M.) Ltd."; 
 
  (b) in paragraph (15), by deleting "Company Limited." and 

substituting "Co. Ltd."; 
 
  (c) in paragraph (19), by deleting "Assocation" and 

substituting "Association"; 
 
  (d) in paragraph (36), by deleting "The"; 
 
  (e) by deleting paragraphs (37), (54), (81), (93) and (152); 
 
  (f) in paragraph (59), by deleting "HK" and substituting 

"Hong Kong,"; 
 
  (g) in paragraph (61), by deleting "Association" and 
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substituting "Associations"; 
Clause     Amendment Proposed 
 
  (h) in paragraph (70), by deleting "Light Bus" and 

substituting "Lightbus"; 
 
  (i) in paragraph (79), by deleting "Instructors" and 

substituting "Instruction"; 
 
  (j) by deleting paragraph (82) and substituting - 
 
    "(82) Public and Private Light Buses 

Driving Instructors' Society."; 
 
  (k) in paragraph (106), by deleting "Star" and substituting 

""Star""; 
 
  (l) by deleting paragraph (131) and substituting - 
 
    "(131) Hong Kong Guangdong 

Transportation Association Ltd."; 
 
  (m) in paragraph (145), by deleting "Poineer" and 

substituting "Pioneer". 
 
 
Schedule (a) In item 7 - 
1, Part 3 
 
   (i) in paragraph (2), by deleting "the following 

bodies"; 
 
   (ii) in paragraph (4), by adding "or provisionally 

registered" after "registered"; 
 
   (iii) in paragraph (6) - 
 
    (A) in subparagraph (a), by deleting "and 

industrial training centres" and substituting 
", industrial training centres and skills 
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centres"; 
Clause     Amendment Proposed 
 
    (B) by adding - 
 
      "(d) Pinehill Village Advanced 

Training Centre of the Hong 
Kong Association for the 
Mentally Handicapped; 

 
      (e) Caritas Lok Mo Vocational 

Training Centre of the Caritas 
- Hong Kong under the 
Caritas - Hong Kong 
Incorporation Ordinance (Cap. 
1092).". 

 
 (b) In item 8, by adding - 
 
   "(6) The Legal Adviser of the Legislative Council 

Secretariat (including the Provisional Legislative 
Council Secretariat) and his assistants who are in 
the full-time employment of The Legislative 
Council Commission (including The Provisional 
Legislative Council Commission) and are 
barristers or solicitors as defined in the Legal 
Practitioners Ordinance (Cap. 159).". 

 
 (c) In item 11 - 
 
   (i) by deleting paragraph (7) and substituting - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     "(7) Radiographers registered under the 

Radiographers (Registration and 
Disciplinary Procedure) Regulation 
(Cap. 359 sub. leg.) and applicants 
for provisional registration who are 
deemed to be registered in respect of 
the radiographers' profession under 
section 18A of the Supplementary 
Medical Professions Ordinance (Cap. 
359)."; 

 
   (ii) in paragraph (9), by adding "in respect of the 

physiotherapists' profession" after "deemed to be 
registered"; 

 
   (iii) in paragraph (11), by adding "in respect of the 

optometrists' profession" after "deemed to be 
registered"; 

 
   (iv) in paragraph (13)(c), by deleting "Government 

clinics" and substituting "the Government". 
 
 (d) In item 17(3), by adding "in Hong Kong" after 

"Representatives". 
 
 (e) In item 24 - 
 
   (i) in paragraph (1), by adding ", China" after "Hong 

Kong"; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
   (ii) in paragraph (2), by deleting "that have no" and 

substituting ", China that have no statutory 
bodies or"; 

 
   (iii) in paragraph (6) - 
 
    (A) by deleting "the following bodies entitled 

to vote at general meetings of those 
bodies"; 

 
    (B) in subparagraphs (a) to (e), by adding "the" 

at the beginning;  
 
    (C) in subparagraph (e), by deleting the full 

stop and substituting a semicolon; 
 
    (D) by adding - 
 
      "(f) the Hong Kong Book and 

Stationery Industry 
Association Company 
Limited, 

 
      entitled to vote at general meetings 

of the respective bodies."; 
 
   (iv) in paragraph (7), by deleting "sub-item (6) 

above" and substituting "paragraph (6)". 
 
   (v) in paragraph (8) - 
 
    (A) by deleting "the following bodies entitled 

to vote at general meetings of those 
bodies"; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
    (B) in subparagraphs (a), (c) to (e), by adding 

"the" at the beginning; 
 
    (C) by adding "entitled to vote at general 

meetings of the respective bodies." at the 
end. 

 
 (f) In item 25 - 
 
   (i) in paragraph (1) - 
 
    (A) by deleting "the following bodies who 

entitled to vote at general meetings of 
those bodies"; 

 
    (B) in subparagraph (i), by deleting "Hong 

Kong" and substituting "Hongkong"; 
 
    (C) in subparagraph (j), by deleting "Hong 

Kong" and substituting "Hongkong"; 
 
    (D) by deleting subparagraph (1) and 

substituting - 
 
      "(1) The Liquor & Provision 

Industries Association;"; 
 
    (E) by deleting subparagraph (o); 
 
    (F) in subparagraph (u), by deleting the full 

stop and substituting a comma; 
 
   (ii) by deleting paragraphs (2) to (4) and substituting 
- 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     "(2) Companies licensed under the 

Dutiable Commodities Ordinance 
(Cap. 109) for the import and/or 
export of dutiable commodities. 

 
     (3) Companies registered under the 

Motor Vehicles (First Registration 
Tax) Ordinance (Cap. 330) for the 
import of motor vehicles for use in 
Hong Kong. 

 
     (4) Companies licensed under the 

Control of Chemicals Ordinance 
(Cap. 145) for the import and/or 
export of controlled chemicals. 

 
     (5) Companies licensed under the 

Import and Export Ordinance (Cap. 
60) for the import and/or export of 
outboard engines and left hand drive 
vehicles and for the export of 
prescribed articles.". 

 
 (g) In item 26 - 
 
   (i) in column 1, by adding "constituency" after 

"functional"; 
 
   (ii) by adding before paragraph (1) - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     "(1A) Members of the Textile Council of 

Hong Kong Limited (other than 
those referred to in paragraph (1)(a) 
to (k)) entitled to vote at general 
meetings of the Council."; 

 
   (iii) in paragraph (1) - 
 
    (A) by deleting "the following bodies entitled 

to vote at general meetings of those 
bodies"; 

 
    (B) in subparagraph (j), by deleting the full 

stop and substituting a semicolon; 
 
    (C) by deleting subparagraph (1); 
 
    (D) by adding "entitled to vote at general 

meetings of the respective bodies." at the 
end; 

 
   (iv) by adding before paragraph (2) - 
 
     "(2A) The Hong Kong General Chamber 

of Textiles Limited.". 
 
 (h) In item 27 - 
 
   (i) by deleting "the following bodies entitled to vote 

at general meetings of those bodies"; 
 
   (ii) by deleting paragraphs (41) and (60); 
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   (iii) in paragraph (43), by deleting "Limited" and 
substituting "Ltd."; 

 
Clause     Amendment Proposed 
 
 (i) In item 28 - 
 
   (i) in paragraph (1), by deleting "Fellow" and 

substituting "Fellows"; 
 
   (ii) in paragraph (3) - 
 
    (A) by deleting "Fellow" and substituting 

"Fellows"; 
 
    (B) by deleting "Electronic" and substituting 

"Electronics"; 
 
   (iii) in paragraph (4) - 
 
    (A) by deleting "Fellow" and substituting 

"Fellows"; 
 
    (B) by deleting "Electronic" and substituting 

"Electronics"; 
 
   (iv) in paragraph (5), by deleting "Fellow" and 

substituting "Fellows"; 
 
   (v) in paragraph (6), by deleting "Fellow" and 

substituting "Fellows"; 
 
   (vi) by adding - 
 
     "(6A) Fellows, Senior Professional 

Members and Professional Members 
of the Hong Kong Association for 
Computer Education Ltd. entitled to 
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vote at general meetings of the 
Association. 

 
Clause     Amendment Proposed 
 
     (6B) Full Members (Information 

Technology) of the Hong Kong 
Society of Medical Informatics Ltd. 
entitled to vote at general meetings 
of the Society."; 

 
     (6C) Ordinary Members of the Hong 

Kong Telemedicine Association 
entitled to vote at general meetings 
of the Association."; 

 
   (vii) in paragraph (7) - 
 
    (A) by deleting "the following bodies entitled 

to vote at general meetings of those 
bodies"; 

 
    (B) in subparagraph (d), by deleting the full 

stop and substituting a comma; 
 
    (C) by adding "entitled to vote at general 

meetings of the respective bodies." at the 
end; 

 
   (viii) in paragraph (10), by deleting "Electronics". 
 
 
Schedule (a) In section 1 - 
2, Part 1 
   (i) in subsection (6), by deleting "subsection (8)" 

and substituting "subsections (7), (7A), (8) and 
(8A)"; 

 
   (ii) in subsection (7) - 
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    (A) by deleting "The Election" and substituting 
"Subject to subsections (7A), (8) and (8A), 
the Election"; 

Clause     Amendment Proposed 
 
    (B) in paragraph (c), by deleting "subject to 

subsection (8),"; 
 
    (C) by deleting "The persons referred to in 

paragraph (c) are the ex-officio members 
of the Election Committee."; 

 
   (iii) by adding - 
 
      "(7A) The Electoral Registration 

Officer must register the persons referred 
to in subsection (7)(c), other than those 
persons who have by notice under 
subsection (7B) declined registration, as 
ex-officio members of the Election 
Committee in accordance with regulations 
in force under the Electoral Affairs 
Commission Ordinance (129 of 1997). 

 
      (7B) A person referred to in 

subsection (7)(c)(i) or (ii), who is 
registered as an elector in a functional 
constituency may, by giving written notice 
to the Electoral Registration Officer in 
accordance with regulations in force under 
the Electoral Affairs Commission 
Ordinance (129 of 1997), decline 
registration as an ex-officio member of the 
Election Committee.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
   (iv) by adding - 
 
      "(8A) If, after adding the difference 

referred to in subsection (8), the number of 
members allocated to the Chinese People's 
Political Consultative Conference 
subsector is equal to or exceeds the 
number of the Hong Kong members of the 
National Committee of the Chinese 
People's Political Consultative Conference, 
subsection (7)(b) is not to apply in relation 
to this subsector and the number of 
members allocated to this subsector is to 
be filled by all the persons holding office 
on the relevant date as Hong Kong 
members of the National Committee of the 
Chinese People's Political Consultative 
Conference and, where there is an excess 
in the number of members allocated, the 
excess number is to be allocated equally 
between the subsectors specified in items 5 
and 6 of Table 4 and the remaining number, 
if any, is to be allocated to the subsector 
specified in item 6 of Table 4.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 (b) In Table 5 - 
 
   (i) in item 5 - 
 
    (A) in paragraph (2), by adding "or 

provisionally registered" after "registered"; 
 
    (B) in paragraph (4) - 
 
      (I) by deleting "in the following" 

and substituting "with the 
following bodies"; 

 
      (II) in subparagraph (a), by 

deleting "and industrial 
training centres" and 
substituting ", industrial 
training centres and skills 
centres"; 

 
      (III) in subparagraph (c), by 

deleting the full stop at the 
end and substituting a 
semicolon;  

 
      (IV) by adding - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
       "(d) Pinehill Village 

Advanced Training 
Centre of the Hong 
Kong Association for 
the Mentally 
Handicapped; 

 
       (e) Caritas Lok Mo 

Vocational Training 
Centre of the Caritas - 
Hong Kong under the 
Caritas - Hong Kong 
Incorporation 
Ordinance (Cap. 
1092)."; 

 
   (ii) in item 6(8), by deleting "Companies engaged in 

catering which are holders" and substituting 
"Holders". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) By deleting section 2(2) and substituting - 
2, Part 2 
    "(2) The Chief Executive in Council may, by 

order published in the Gazette, distribute the number of 
members allocated to the religious subsector among the 
designated bodies.". 

 
 (b) In section 3(7), by deleting "of this Schedule". 
 
 (c) In section 4(2) - 
 
   (i) by deleting paragraph (a) and substituting - 
 
     "(a) a person referred to in section 

1(7)(c)(i) or (ii) (whether or not the 
person is an ex-officio member); 
or"; 

 
   (ii) by deleting "and". 
 
 (d) In section 5 - 
 
   (i) in paragraph (a)(ii), by adding "or" at the end; 
 
   (ii) in paragraph (b), by adding "or" at the end; 
 
   (iii) in paragraph (c) - 
 
    (A) in subparagraph (ii), by adding "for" after 

"providing"; 
 
    (B) in subparagraph (iii), by adding "Part II of" 

after "under"; 
 
    (C) in subparagraph (iv), by deleting 
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"prescribed offence under" and 
substituting "offence prescribed by"; 

 
Clause     Amendment Proposed 
 
   (iv) in paragraph (e), by deleting "any country" and 

substituting "the Central People's Government or 
any other country or territory". 

 
 
Schedule (a) In section 7 - 
2, Part 3 
   (i) in the definition of "last geographical 

constituencies provisional register", by deleting "
選舉登記冊 )" and substituting "選民登記冊 )"; 

 
   (ii) in the definition of "last functional constituencies 

provisional register", by deleting "組別臨時選舉
登記冊 )" and substituting "界別臨時選民登記
冊 )"; 

 
   (iii) in the definition of "subsector final register", by 

adding "組 " after "(界別分 "; 
 
   (iv) in the definition of "subsector register", by 

deleting "of this Schedule". 
 
 (b) In section 8 - 
 
   (i) in subsection (1)(c) - 
 
    (A) in subparagraph (i), by deleting "the third 

column" and substituting "column 3"; 
 
    (B) in subparagraph (ii) - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (I) by deleting "the Ordinance" and 

substituting "this Ordinance"; 
 
     (II) by deleting "otherwise"; 
 
   (ii) in subsection (2) - 
 
    (A) in paragraph (a), by deleting "item 6" and 

substituting "item 7"; 
 
    (B) in paragraph (b), by deleting "item 6" and 

substituting "item 7"; 
 
   (iii) in subsection (3) - 
 
    (A) in paragraph (a), by deleting "item 6" and 

substituting "item 7"; 
 
    (B) in paragraph (b), by deleting "item 6" and 

substituting "item 7"; 
 
   (iv) in subsection (4)(c), by deleting "4,"; 
 
   (v) in subsection (6), by deleting "item 6" and 

substituting "item 7"; 
 
   (vi) in subsection (7), by deleting "item 6" and 

substituting "item 7"; 
 
   (vii) in subsection (9)(a), by deleting "the Ordinance" 

and substituting "this Ordinance". 
 
 (c) In section 9 - 
 
   (i) in subsection (2)(d), by deleting "disqualification 

from registration or voting under section 51 of 
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the" and substituting "disqualified from 
registration or voting under section 29 or 51 of 
this"; 

Clause     Amendment Proposed 
 
   (ii) by deleting subsection (4) and substituting - 
 
      "(4) A person cannot act as an 

authorized representative of a corporate 
voter unless the person is registered as 
such a representative by the Electoral 
Registration Officer."; 

 
   (iii) in subsection (5) - 
 
    (A) by adding ", but" before "only"; 
 
    (B) by adding "The replacement does not have 

effect until it is registered by the Electoral 
Registration Officer." at the end; 

 
   (iv) in subsection (6), by deleting "Ordinance (   of 

1997)" and substituting "Commission Ordinance 
(129 of 1997) by the corporate voter concerned". 

 
 (d) By deleting section 13(2)(b) and substituting - 
 
   "(b) a person referred to in section 1(7)(c)(i) or (ii) 

(whether or not the person is an ex-officio 
member); or". 

 
 (e) In section 14 - 
 
   (i) in paragraph (e)(iii), by adding "Part II of" after 

"under"; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
   (ii) in paragraph (g), by deleting "any country" and 

substituting "the Central People's Government or 
any other country or territory". 

 
 (f) In section 16, by adding "to" before "be held". 
 
 (g) In section 18 - 
 
   (i) in subsection (1), by deleting "disrupted" and 

substituting "obstructed, disrupted, undermined"; 
 
   (ii) in subsection (2), by deleting "he or she is of the 

opinion that the polling or counting is likely to be 
or is being disrupted" and substituting "the Chief 
Executive is of the opinion that the polling or 
counting is likely to be or is being obstructed, 
disrupted, undermined"; 

 
   (iii) in subsection (4), by deleting "is directed" and 

substituting "are directed". 
 
 (h) In section 20 - 
 
   (i) in subsection (2), by adding "the regulations and" 

before "regulations in force"; 
 
   (ii) in subsection (3), by deleting "regulations in 

force under" and substituting "this Ordinance 
and". 

 
 (i) In section 22 - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
  (A) in subsection (2), by deleting "numbver" and 

substituting "number"; 
 
  (B) in subsection (3), by deleting everything after "If," and 

substituting "after the counting is finished at an 
Election Committee subsector election, a member or 
members is still to be returned for the subsector and the 
most successful candidates remaining have an equal 
number of votes, the Returning Officer must determine 
the result of the election by drawing lots.". 

 
 (j) In section 23(1) - 
 
   (i) in paragraph (b) - 
 
    (A) in subparagraph (i), by adding 

"undergone" before "such"; 
 
    (B) in subparagraph (ii), by deleting "and" and 

substituting "or"; 
 
   (ii) in paragraph (d) - 
 
    (A) in subparagraph (ii) - 
 
      (I) by deleting "and" and 

substituting "or an"; 
 
      (II) by deleting everything after 

"providing" and substituting 
"for the punishment of corrupt 
or illegal practices; or"; 
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    (B) in subparagraph (iii), by adding "Part II of" 
after "under"; 

 
Clause     Amendment Proposed 
 
    (C) in subparagraph (iv), by deleting 

"prescribed offence under" and 
substituting "offence prescribed by"; 

 
   (iii) in paragraph (f), by deleting "any country" and 

substituting "the Central People's Government or 
any other country or territory". 

 
 (k) In section 24, by deleting "it appears to the Revising Officer" 

and substituting "the Revising Officer is satisfied on 
reasonable grounds". 

 
 (l) In section 26, by deleting "of this Schedule". 
 
 (m) In section 29(1), by adding "on conviction" after "is liable". 
 
 (n) In section 30 - 
 
   (i) in subsection (2), by deleting "particular" and 

substituting "particulars"; 
 
   (ii) in subsection (3), by deleting "summary"; 
 
   (iii) by adding - 
 
      "(4) In this section, "voter" (投票

人 ) includes an authorized representative 
of a corporate voter.". 

 
 (o) In section 32(4), by deleting "adviser" and substituting 

"practitioner or any other person". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) In subsection (2), by deleting everything after "30 June 1997" 
3, section 1  and substituting - 
 
   "but - 
 
     (a) only in so far as that register relates 

to prescribed functional 
constituencies and those 
constituencies correspond to 
functional constituencies under this 
Ordinance; and 

 
     (b) subject to the limitations specified in 

subsection (3A).". 
 
 (b) In subsection (3), by deleting everything after paragraph (b) 

and substituting - 
 
   "(c) the rural functional constituency; 
 
    (d) the education functional constituency; 
 
    (e) the legal functional constituency; 
 
    (f) the accountancy functional constituency; 
 
    (g) the medical functional constituency; 
 
    (h) the health services functional constituency; 
 
    (i) the engineering functional constituency; 
 
    (j) the architectural, surveying and planning 
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functional constituency; 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
   (k) the labour functional constituency; 
 
   (l) the social welfare functional constituency; 
 
   (m) the real estate and construction functional 

constituency; 
 
   (n) the tourism functional constituency; 
 
   (o) the commercial (first) functional constituency; 
 
   (p) the commercial (second) functional constituency; 
 
   (q) the industrial (first) functional constituency; 
 
   (r) the industrial (second) functional constituency; 
 
   (s) the finance functional constituency; 
 
   (t) the financial services functional constituency.". 
 
 (c) By adding - 
 
    "(3A) The following limitations are specified for 

the purposes of subsection (2) - 
 
     (a) the provisional register for the 

prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(c) forms 
the basis of the first provisional 
register for the Heung Yee Kuk 
functional constituency; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (b) in its application to the labour 

functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(k) 
forms the basis of the first 
provisional register only in relation 
to the names and other relevant 
particulars of the trade unions 
registered under the Trade Unions 
Ordinance (Cap. 332); 

 
     (c) in its application to the social 

welfare functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(1) 
forms the basis of the first 
provisional register only in relation 
to the names and other relevant 
particulars of the corporate members 
of The Hong Kong Council of 
Social Service; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (d) in its application to the real estate 

and construction functional 
constituency, the provisional register 
for the prescribed functional 
constituency referred to in 
subsection (3)(m) forms the basis of 
the first provisional register only in 
relation to - 

 
       (i) natural persons who are 

members of The Real 
Estate Developers 
Association of Hong 
Kong; and 

 
       (ii) the names and other 

relevant particulars of 
the corporate members 
of The Real Estate 
Developers Association 
of Hong Kong, The 
Hong Kong 
Construction 
Association, Limited 
and The Hong Kong 
E&M Contractors' 
Association Limited; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (e) in its application to the tourism 

functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(n) 
forms the basis of the first 
provisional register only in relation 
to the names and other relevant 
particulars of the corporate members 
of the Hong Kong Tourist 
Association (being travel industry 
members), the Travel Industry 
Council of Hong Kong and the 
Board of Airline Representatives; 

 
     (f) in its application to the commercial 

(first) functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(o) 
forms the basis of the first 
provisional register only in relation 
to the names and other relevant 
particulars of the corporate members 
of The Hong Kong General 
Chamber of Commerce; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (g) in its application to the commercial 

(second) functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(p) 
forms the basis of the first 
provisional register only in relation 
to - 

 
       (i) natural persons who are 

members of The 
Chinese General 
Chamber of Commerce; 
and 

 
       (ii) the names and other 

relevant particulars of 
the corporate members 
of The Chinese General 
Chamber of Commerce; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (h) in its application to the industrial 

(first) functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(q) 
forms the basis of the first 
provisional register only in relation 
to - 

 
       (i) natural persons who are 

members of the 
Federation of Hong 
Kong Industries; and 

 
       (ii) the names and other 

relevant particulars of 
the corporate members 
of the Federation of 
Hong Kong Industries; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (i) in its application to the industrial 

(second) functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(r) forms 
the basis of the first provisional 
register only in relation to the names 
and other relevant particulars of the 
corporate members of The Chinese 
Manufacturers' Association of Hong 
Kong; 

 
     (j) in its application to the finance 

functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(s) forms 
the basis of the first provisional 
register only in relation to the names 
and other relevant particulars of the 
banks, restricted licence banks and 
deposit-taking companies within the 
meaning of the Banking Ordinance 
(Cap. 155); 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (k) in its application to the financial 

services functional constituency, the 
provisional register for the 
prescribed functional constituency 
referred to in subsection (3)(t) forms 
the basis of the first provisional 
register only in relation to - 

 
       (i) natural persons who are 

members of the 
Exchange Company 
within the meaning of 
the Stock Exchanges 
Unification Ordinance 
(Cap. 361), the 
Exchange Company 
within the meaning of 
the Commodities 
Trading Ordinance 
(Cap. 250) or The 
Chinese Gold & Silver 
Exchange Society; and 
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Clause     Amendment Proposed 
 
       (ii) the names and other 

relevant particulars of 
the corporate members 
of the Exchange 
Company within the 
meaning of the Stock 
Exchanges Unification 
Ordinance (Cap. 361), 
the Exchange Company 
within the meaning of 
the Commodities 
Trading Ordinance 
(Cap. 250) or The 
Chinese Gold & Silver 
Exchange Society; 

 
     (l) the names and other relevant 

particulars of the insurers authorized 
or deemed to be authorized under 
the Insurance Companies Ordinance 
(Cap. 41) in the provisional register 
for the prescribed functional 
constituency referred to in 
subsection (3)(t) forms the basis of 
the first provisional register only in 
relation to the insurance functional 
constituency.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 (d) In subsection (4) - 
 
   (i) in paragraph (a), by adding "and other relevant 

particulars" after "names"; 
 
   (ii) in paragraph (b), by adding "and other relevant 

particulars" after "names" where it twice appears. 
 
 
Schedule By deleting item 1 and substituting - 
4, Part 1 
  "1. Section 33 Repeal the section and substitute - 
 
     "33. Effect of conviction of 
      an offence under this 
      Ordinance 
 
      Any person convicted of an offence 

under Part II of this Ordinance shall, by 
reason of such conviction, be disqualified 
for a period of 5 years from the date of 
such conviction from - 

 
       (a) being elected as a 

Member of the 
Legislative Council; or 
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Clause     Amendment Proposed 
 
       (b) being or being elected 

or appointed as a 
member of the 
Executive Council, the 
Urban Council, the 
Regional Council and 
any other public body, 
other than a public 
body specified in the 
Schedule.". 

 
 
Schedule By adding - 
4, new 

"PART 1A 
 

INDEPENDENT COMMISSION AGAINST CORRUPTION 
ORDINANCE 

 
   Provision 
 Item  affected   Amendment 
 
 1.  10(5)  Repeal paragraph (ea) and substitute - 
 
      "(ea) any offence under regulations 

in force under the Electoral 
Affairs Commission 
Ordinance (129 of 1997);".". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) In item 9 - 
4, Part 2 
   (i) in the proposed subsection (1)(e), by deleting 

"elected"; 
 
   (ii) in the proposed subsection (1)(f), by deleting 

"elected". 
 
 (b) By deleting item 12 and substituting - 
 
  "12. Section 9  (a) Repeal subsection (1) and 

substitute - 
 
        "(1) Where upon the 

hearing of an election petition 
relating to an election to 
become a Member of the 
Legislative Council, it is 
found by the certificate or 
report of the Court made in 
pursuance of the appropriate 
section of the relevant 
Ordinance, that any corrupt 
practice has been proved to 
have been committed in 
reference to the election 
questioned by such petition by 
or with the knowledge and 
consent of any candidate at 
such election, that candidate 
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shall not, for 5 years from the 
date of that certificate or 
report (as the case may be), be 
capable of - 

 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
         (a) being 

elected as 
a Member 
of the 
Legislative 
Council; or 

 
         (b) holding 

office as 
an officer 
or servant 
of that 
Council, 

 
       and he shall further be subject 

to the same incapacities as if 
at the date of the said 
certificate or report he had 
been convicted of a corrupt 
practice. 
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Clause     Amendment Proposed 
 
        (1A) Where upon the 

hearing of an election petition 
relating to an election to 
become a member of a body 
other than the Legislative 
Council, it is found by the 
certificate or report of the 
Court made in pursuance of 
the appropriate section of the 
relevant Ordinance, that any 
corrupt practice has been 
proved to have been 
committed in reference to the 
election questioned by such 
petition by or with the 
knowledge and consent of any 
candidate at such election, 
that candidate shall not, for 5 
years from the date of that 
certificate or report (as the 
case may be), be capable of 
being elected or of holding 
office as a member, officer or 
servant of that body, and he 
shall further be subject to the 
same incapacities as if at the 
date of the said certificate or 
report he had been convicted 
of a corrupt practice.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
      (b) In subsection (2), repeal 

"Boundary and Election 
Commission" where it twice 
appears and substitute 
"Electoral Affairs 
Commission". 

 
      (c) Repeal subsection (3) and 

substitute - 
 
        "(3) If the report is 

that any candidate for election 
to the Legislative Council has 
been guilty by his agents of a 
corrupt practice in reference 
to such election, that 
candidate shall be incapable 
of - 

 
         (a) being 

elected as 
a Member 
of the 
Legislative 
Council; or 
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Clause     Amendment Proposed 
 
         (b) holding 

office as 
an officer 
or servant 
of that 
Council, 

 
       during a period of 5 years 

from the date of the report. 
 
        (3A) If the report is 

that any candidate for election 
to a body other than the 
Legislative Council has been 
guilty by his agents of a 
corrupt practice in reference 
to such election, that 
candidate shall be incapable 
of being elected or of holding 
office as a member, officer or 
servant of that body during a 
period of 5 years from the 
date of the report.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 12A. Section 12(1) Repeal "made under section 7 of the 

Boundary and Election Commission 
Ordinance (Cap. 432)" and substitute "in 
force under the Electoral Affairs 
Commission Ordinance (129 of 1997)". 

 
 
 12B. Section 14(2) Repeal "made under section 7 of the 

Boundary and Election Commission 
Ordinance (Cap. 432)" and substitute "in 
force under the Electoral Affairs 
Commission Ordinance (129 of 1997)". 

 
 
 12C. Section 24  Repeal the section and substitute - 
 
     "24.  Incapacity of candidate 
       reported guilty of illegal  
       practice 
 
       (1) Where upon the hearing 

of an election petition relating to an 
election to become a Member of the 
Legislative Council, it is found by the 
certificate or report of the Court made in 
pursuance of the relevant Ordinance that 
any illegal practice, other than an offence 
contrary to section 19 of this Ordinance, 
has been proved to have been committed in 
reference to the election questioned by or 
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with the knowledge and consent of any 
candidate at such election, the candidate 
shall be incapable of - 

 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
        (a) being elected as a 

Member of the 
Legislative 
Council; or 

 
        (b) holding office as 

an officer or 
servant of that 
Council, 

 
     during a period of 5 years from the date of 

that certificate or report (as the case may 
be). 

 
       (2) Where upon the hearing 

of an election petition relating to an 
election to become a member of a body 
other than the Legislative Council, it is 
found by the certificate or report of the 
Court made in pursuance of the relevant 
Ordinance that any illegal practice, other 
than an offence contrary to section 19 of 
this Ordinance, has been proved to have 
been committed in reference to the election 
questioned by or with the knowledge and 
consent of any candidate at such election, 
the candidate shall be incapable of being 
elected or of holding office as a member, 
officer or servant of that body during a 
period of 5 years from the date of that 
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certificate or report (as the case may 
be).".". 

 
 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
 (c) By adding - 
 
   "14. Section 29A  Repeal "Boundary and 

Election Commission" 
wherever it appears and 
substitute "Electoral Affairs 
Commission".". 

 
 
Schedule  By adding - 
4, new 

"PART 3 
 

FEDERATION OF HONG KONG INDUSTRIES ORDINANCE 
 
   Provision 
 Item  affected   Amendment 
 
 1.  45(5)  Repeal everything after "vote under" and 

substitute "item 20 of Schedule 1 to the 
Legislative Council Ordinance (    of 
1997), the exercise of those powers does 
not take effect until the Secretary for 
Constitutional Affairs has given his written 
approval.".". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary 
for Constitutional Affairs 

 
Clause     Amendment Proposed 
 
3(2) By deleting "高級人員或僱員 " wherever it appears and substituting 

"僱員或（如該團體是法人團體）高級人員或（如該團體不是法人
團體）  人員 ". 

 
 
26(1) By deleting "可 " and substituting "有資格 ". 
 
 
29(1)(c)(i) By adding a comma before "但 ". 
 
 
35(3)(k) By deleting "出入口界 " and substituting "進出口界 ". 
 
 
36(8) By adding "單 " after "提名名 ". 
 
 
41(1) (a) By deleting "(或 " and substituting "或 ". 
 
 (b) By adding "(以每份名單計 " after "如此寄出 ". 
 
 
42(2) By deleting "受因 " and substituting "正受 ". 
 
 
46 (a) In subclause (1) - 
 
  (i) by deleting "選區或某選舉界別 " and substituting "某

選區或某選舉界別 "; 
 
  (ii) by deleting "選區或該選舉界別 " and substituting "該

選區或該選舉界別 ". 
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 (b) In subclause (4) - 
 
  (i) by deleting "選區或某選舉界別 " and substituting "某

選區或某選舉界別 "; 
 
  (ii) by deleting "選區或該選舉界別 " and substituting "該

選區或該選舉界別 ". 
 
 (c) In subclause (5) - 
 
  (i) by deleting "記為選區 " and substituting "記為某選區 "; 
 
  (ii) by deleting "列為選 " and substituting "列為該選 ". 
 
 
49(5) By deleting "，要 " and substituting "經必要 ". 
 
 
52(b) By deleting "提明 " and substituting "提名 ". 
 
 
58 (a) In subclause (1), by deleting "所選 " and substituting "投票所

選 ". 
 
 (b) In subclause (2) - 
 
  (i) by deleting "所選 " and substituting "投票所選 "; 
 
  (ii) by deleting "要 求 " where it twice appears and 

substituting "規定 ". 
 
 
62 (a) In subclause (2), by adding "終審法院 " before "首席 ". 
 
 (b) In subclause (3) - 
 
  (i) by adding "終審法院 " before "首席 "; 
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  (ii) by deleting "本部、規管 " and substituting "本部和規  
管 ". 

 
 
80(2)(b) By deleting "繳付 " and substituting "繳存 ". 
 
 
Schedule  In item 6 - 
1, Part 2 
  (a) in paragraph (10), by deleting "華 " and substituting    

"國 "; 
 
  (b) in paragraph (61), by adding "及 " after "共 "; 
 
  (c) in paragraph (80), by deleting "柜 " and substituting    

"櫃 "; 
 
  (d) in the Chinese text, by deleting paragraphs (151) to 

(154) and substituting - 
 
    "(151) 東義造船業總商會有限公司。  
 
    (152) 香港海事保險業協會。  
 
    (153) 海上救援會（香港辦事處）。  
 
    (154) 海上遊覽業聯會。 ". 
 
 
Schedule  (a) In item 7(2)(k), by adding "會成員 " after "校董 ". 
1, Part 3 
 (b) In item 11 - 
 
  (i) in paragraph (5), by adding "業 " before "及 "; 
 
  (ii) in paragraph (13), by deleting "牙科診療師 " and 

substituting "牙科治療師 ". 
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 (c) In item 24 - 
 
  (i) in paragraph (3), by deleting "十八個行政區的地區體

育協會。 " and substituting "下列地區體育協會   ─ "; 
 
  (ii) in the Chinese text, in paragraph (7), by deleting "Hong 

Kong Publishing Federation Ltd." and substituting "香
港出版總會有限公司 ". 

 
 (d) In item 25(1)(p), by deleting "口 " and substituting "品 ". 
 
 (e) In the Chinese text, in item 27(67), by deleting "The Kowloon 

Pig Laan Merchants Association" and substituting "九龍豬欄
商會 ". 

 
 (f) In item 28(8), by adding "類別 " after "以下 ". 
 
 
Schedule  (a) In Table 1, in item 16, by deleting "運輸界 " and substituting  
2, Part 1  "航運交通界 ". 
 
 (b) In Table 5, in item 4 - 
 
  (i) in paragraph (1), by deleting "在下列機構任教的全職

教 學 人 員 或 相 等 職 級 的 研 究 和 行 政 人 員 " and 
substituting "在下列機構從事教學或研究的全職學術
人員及同等職級的行政人員 "; 

 
  (ii) in paragraph (2)(k), by adding "會成員 " after "校董 ". 
 
 
Schedule In section 6, by deleting "一樣 ". 
2, Part 2 
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Schedule (a) In section 7 - 
2, Part 3 
  (i) in the definition of "界別分組正式投票人登記冊 ", by 

adding "所有 " after "須為 "; 
 
  (ii) in the definition of "選舉委員會界別分組選舉 " - 
 
   (A) by deleting "選舉委員會界別分組的委員的選  

舉 " and substituting "某選舉委員會界別分組選
出 "; 

 
   (B) by deleting "選出； " and substituting "的委員的

選舉； ". 
 
 (b) In section 8 - 
 
  (i) in subsection (1)(b)(i), by adding "有關的 " before "訂

明 "; 
 
  (ii) in subsection (1)(c)(ii), by adding "的申請 " before  

"，或 "; 
 
  (iii) in subsection (13), by adding "章程 " before "細則 ". 
 
 (c) In section 14(c)(ii), by deleting "及 " and substituting "或 ". 
 
 (d) In section 15(1), by adding "或已 " after "已以 ". 
 
 (e) In section 22(1), by deleting "選舉制 " where it secondly 

appears and substituting "投票制 ". 
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 (f) In section 22(3), by deleting "韱 " and substituting "籤 ". 
 
 (g) In section 23(1)(d), by deleting "被定罪 ". 
 
 
Schedule In section 1 - 
3 
  (a) in subsection (3), by adding "選舉 " before "組別 "; 
 
  (b) in subsection (5)(b), by deleting "xxx"; 
 
  (c) in subsection (6)(a), by deleting "有關 " and substituting 

"第 (4)(b)款所提述 ". 
 
 
Schedule In item 8, in the definition of "選舉主任 ", in paragraph (b), by 
4, Part 2 adding "、 " after "議員 ". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Andrew WONG Wang-fat, J.P. 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
9 By adding - 
 
   "(4) The consideration of any bill or other business of 

the Legislative Council is not to be affected by the end of a 
session and may be resumed at any subsequent meeting, but is 
to lapse at the end of a term of office or on a dissolution of the 
Legislative Council.". 

 
 
New By adding - 
 
  "9B. Emergency sessions of 
   Legislative Council 
 
   (1) The President must, at the request of the Chief 

Executive, convene an emergency session of the Legislative 
Council during the period after the end of the term of office or 
the dissolution of the Legislative Council but, before the date 
(if more than one, the first date), specified for the holding of a 
general election for all the Members of the Legislative 
Council. 

 
   (2) For and only for the purpose of subsection (1), 

the persons holding office as Members of the Legislative 
Council during the term of office of the Legislative Council 
which immediately precedes the beginning of the emergency 
session shall be deemed to be Members of the Legislative 
Council.". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Andrew WONG Wang-fat, J.P. 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
29(1) (a) In paragraph (a) - 
 
  (i) by deleting ", in Hong Kong or any other place," and 

substituting "in Hong Kong"; 
 
  (ii) by deleting "(by whatever name called)" and 

substituting "for a term exceeding 6 months"; 
 
  (iii) by adding "either" after "has not". 
 
 (b) By deleting paragraph (b). 
 
 (c) By deleting paragraph (c). 
 
 
51(5) (a) In paragraph (a) - 
 
  (i) by deleting ", in Hong Kong or any other place," and 

substituting "in Hong Kong". 
 
  (ii) by deleting "(by whatever name called)" and 

substituting "for a term exceeding 6 months". 
 
 (b) By deleting paragraph (b). 
 
 (c) By deleting paragraph (c). 
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Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule In section 23(1) - 
2, Part 3 
  (a) in paragraph (b) - 
 
   (i) by deleting "or in any other place"; 
 
   (ii) by deleting "(by whatever name called)" and 

substituting "for a term exceeding 6 months"; 
 
  (b) by deleting paragraph (c). 
 
  (c) by deleting paragraph (d). 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Andrew WONG Wang-fat, J.P. 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
37(1) (a) In paragraph (b) - 
 
   (i) by deleting ", in Hong Kong or any other place," 

and substituting "in Hong Kong"; 
 
   (ii) by deleting "(by whatever name called)" and 

substituting "for a term exceeding 3 months"; 
 
   (iii) by adding "either" after "has not". 
 
 (b) By deleting paragraph (c). 
 
 (c) In paragraph (e) - 
 
   (i) by deleting "5 years" and substituting "4 years"; 
 
   (ii) in subparagraph (i), by deleting "3 months" and 

substituting "3 years". 
 
 (d) In paragraph (i), by deleting everything after "undischarged 

bankrupt" and substituting a fullstop. 
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Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) In section 5(a) - 
2, Part 2 
   (i) by deleting "or in any other place"; 
 
   (ii) by deleting "(by whatever name called)" and 

substituting "for a term exceeding 3 months"; 
 
   (iii) in subparagraph (ii), by adding "or" at the end. 
 
 (b) In section 5(b), by adding "or" at the end. 
 
 
Schedule In section 14(c) - 
2, Part 3 
  (a) by deleting "or in any other place"; 
 
  (b) by deleting "(by whatever name called)" and 

substituting "for a term exceeding 3 months". 
 
 
Schedule In item 1, by deleting "5 years" and substituting "4 years". 
4, Part 1 
 
 
Schedule In item 12, by deleting "5 years" and substituting "4 years". 
4, Part 2 
 
 
 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 549 

LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Andrew WONG Wang-fat, J.P. 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
New By adding - 
 
  "23A. Who is eligible to be registered as a member: 
   Election Committee 
 
   Subject to this Part, a person is eligible to be registered 

as a member of the Election Committee only if the person - 
 
    (a) has been duly elected or nominated by an 

Election Committee subsector as a member 
in accordance with Part 3 of Schedule 2 or 
who is an ex-officio member; and 

 
    (b) is either - 
 
      (i) registered as an elector under 

this Part for a geographical 
constituency; or 

 
      (ii) eligible to be registered as an 

elector under this Part for a 
geographical constituency and 
has made an application to be 
so registered.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
New By adding - 
 
  "36A.  A Nomination lists for Election Committee 
 
   Section 36 applies to nomination lists for the Election 

Committee as if all references to geographical constituency 
were references to the Election Committee and with necessary 
modifications.". 

 
 
50 By deleting the clause and substituting - 
 
  "50. System of voting and counting of votes: 
   Election Committee 
 
   Section 47 applies to the system of voting and counting 

of votes for the Election Committee as if all references to 
geographical constituency were references to the Election 
Committee and with necessary modifications.". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Andrew WONG Wang-fat, J.P. 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule In Table 4, by deleting items 5 and 6 and substituting - 
2, Part 1 

"5. District Organizations 
for Districts in the Urban 
Council Area 

Members of the 
Provisional Urban 
Council and members 
of the Hong Kong and 
Kowloon Provisional 
District Boards. 

21 

    
6. District Organizations 

for Districts in the 
Regional Council Area 

Members of the 
Provisional Regional 
Council and members 
of the New Territories 
District Boards. 

21" 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Bruce LIU Sing-lee 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
13 By adding - 
 
   "(ba) alters either the Member's nationality or the fact 

as to whether the Member has a right of abode in a country 
other than the People's Republic of China as declared under 
section 38(1)(b)(ii), except where the Member has declared 
that he or she has a nationality other than that of Chinese or 
has a right of abode in a country other than the People's 
Republic of China, and subsequently the Member - 

 
     (i) has acquired or restored the Chinese 

nationality or has been naturalized 
as a Chinese national; or 

 
     (ii) has given up or otherwise ceased to 

have that right of abode; or". 
 
 
35 (a) In subclause (1)(e), by adding "subject to section 35A," before 

"is a Chinese citizen". 
 
 (b) In subclause (2)(f), by deleting "except in the case of the 12 

functional constituencies specified in subsection (3)," and 
substituting "except in the case of the 6 functional 
constituencies specified in section 35A(4)". 

 
 (c) By deleting subclause (3). 
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Clause     Amendment Proposed 
 
New By adding - 
 
  "35A.  Allocation of relevant nationality quota 
 
   (1) In this section - 
 
  "candidate not of Chinese nationality" (非中國籍候選人 ) 

means a candidate who is a permanent resident of 
Hong Kong but he or she has a nationality other than 
that of Chinese or has a right of abode in a country 
other than the People's Republic of China; 

 
  "candidate of Chinese nationality" (中國籍候選人 ) means 

a candidate who is a permanent resident of Hong 
Kong and he or she has a Chinese nationality with no 
right of abode in any country other that the People's 
Republic of China; 

 
  "list"(名單 ) means a list of candidates referred to in 

section 36(9); 
 
  "nominee not of Chinese nationality" (非中國籍獲提名人 ) 

means a candidate not of Chinese nationality and 
whose name is included in a nomination list as a 
candidate referred to in section 36; 

 
  "nominee of Chinese nationality" (中 國 籍 獲 提 名 人 ) 

means a candidate of Chinese nationality and whose 
name is included in a nomination list as a candidate 
referred to in section 36; 

 
  "permitted nationality quota" (容許國籍名額 ) means the 

maximum number of Members who are candidates 
not of Chinese nationality, not more than 12, to be 
returned for the geographical constituencies, the 
functional constituencies and the Election 
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Committee; 
Clause     Amendment Proposed 
 
  "relevant nationality quota" (有關國籍名額 ) means the 

permitted nationality quota allocated to the 
geographical constituencies, the functional 
constituencies or the Election Committee (as the case 
may be) under subsection (2). 

 
   (2) The permitted nationality quota must be allocated 

in the following manner - 
 
     (a) 6 in the functional constituencies; 
     (b) 5 in the geographical constituencies 

(being 1 for each geographical 
constituency); and 

     (c) 1 in the Election Committee 
election. 

 
   (3) The election is not to be invalidated by reason of 

Members returned not taking up the permitted nationality 
quota or the relevant nationality quota. 

 
   (4) The following 6 functional constituencies are 

specified for the purposes of section 35(2) - 
 
     (a) the legal functional constituency; 
     (b) the accountancy functional 

constituency; 
     (c) the engineering functional 

constituency; 
     (d) the commercial (first) functional 

constituency; 
     (e) the industrial (first) functional 

constituency; and 
     (f) the finance functional constituency. 
 
   (5) At an election to return Members for the 

geographical constituencies, the allocation of the relevant 
nationality quota is to be in the following manner in respect of 
each geographical constituency - 

 
     (a) at most one nominee not of Chinese 

nationality is permitted on a list; 
 
     (b) if there are more than one list for the 

same geographical constituency 
consisting of nominees not of 
Chinese nationality, such lists are to 
be ranked in the order of priority 
according to the number of votes 
they have obtained; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (c) the list which has obtained the 

largest number of votes in a 
geographical constituency is eligible 
to take up the relevant nationality 
quota for each geographical 
constituency and the nominee not of 
Chinese nationality who is 
returnable for that list in accordance 
with section 47 is to be elected; 

 
     (d) if the list which has obtained the 

largest number of votes in a 
geographical constituency does not 
include any nominee not of Chinese 
nationality, then the list which has 
obtained the next largest number of 
votes, or if necessary, the next larger, 
is eligible to take up the relevant 
nationality quota for each 
geographical constituency and the 
nominee not of Chinese nationality 
who is returnable for that list in 
accordance with section 47 is to be 
elected; and 

 
     (e) when the relevant nationality quota 

for each geographical constituency 
has been taken up by a nominee not 
of Chinese nationality in accordance 
with subsection (5)(c) or (d), as the 
case may be, other nominees not of 
Chinese nationality in other list, if 
any, shall be disregarded for the 
purpose of returning a Member for 
the geographical constituency and 
be taken not to be elected.  The 
seats that should have been taken up 
by those nominees not of Chinese 
nationality, if any, are to be taken up 
by either the nominees who are of 
Chinese nationality of the same list 
according to the order of priority on 
such list or if there are no such 
nominees on the list for the case of 
single candidate, those seats would 
be taken up in accordance with 
section 47 by applying the largest 
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remainder formula. 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
   (6) At an election for returning Members by the 

Election Committee, the candidates are to be ranked in the 
order of priority according to the number of votes they have 
obtained.  The candidate not of Chinese nationality who 
ranks in the highest priority and is returnable in accordance 
with section 50 is eligible to take up the relevant nationality 
quota for the Election Committee and is to be elected.  When 
the relevant nationality quota for the Election Committee has 
been taken up by a candidate not of Chinese nationality, other 
candidates not of Chinese nationality in the election by the 
Election Committee, if any, is to be disregarded for the 
purpose of returning a Member by the Election Committee 
and be taken not to be elected.  The seats that should have 
been taken up by those candidates not of Chinese nationality, 
if any, is to be taken up by other candidates who are of 
Chinese nationality according to the order of priority as 
ranked. 

 
 
36 (a) In subclause (3), by adding - 
 
   "(ba) not consist of more than one nominee not of 

Chinese nationality within the meaning of section 35A; 
 
 (b) By adding - 
 
   "(6A) The Returning Officer must strike out the names 

of nominees who are not of Chinese nationality from a 
nomination list if there are more than one such nominees on 
that list and adjust the order of priority in which the names of 
nominees appear on that list accordingly.". 

 
 
47 (a) In subclause (5), by adding "section 35A and" before "this 

section". 
 
 (b) In subclause (13), by deleting "As soon as practicable" and 

substituting "Subject to section 35A and this section, as soon 
as practicable". 
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59(3) By adding "registration of electors," after "includes". 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) In section 1, by adding - 
2, Part 1 
    "(8A) If, after adding the difference referred to in 

subsection (8), the number of members allocated to the 
Chinese People's Political Consultative Conference 
subsector is equal to or exceeds the number of the Hong 
Kong members of the National Committee of the 
Chinese People's Political Consultative Conference, 
subsection (7)(b) is not to apply in relation to this 
subsector and the number of members allocated to this 
subsector is to be filled by all the persons holding office 
on the relevant date as Hong Kong members of the 
National Committee of the Chinese People's Political 
Consultative Conference and, where there is an excess 
in the number of members allocated, the excess number 
is to be allocated to the subsector specified in item 5 of 
Table 4 in accordance with the order of priority of the 
Provisional District Boards as ranked therein beginning 
with the Wong Tai Sin PDB and then proceeding in 
descending order to the Wan Chai PDB and the 
remaining number, if any, is to be allocated to the 
Provisional District Boards subsector as ranked therein 
beginning with the Eastern PBD and then proceeding in 
descending order.". 

 
 (b) In subsection 1(6), by deleting "section (8)" and substituting 

"subsections (8) and (8A)"; 
 
 (c) In subsection 1(7)(b), by deleting "items 3, 4, 5 and 6 of Table 

4" and substituting "items 3, 4 and 5 of Table 4". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
 (d) In Table 4, by deleting items 5 and 6 and substituting - 
 
     "5. Provisional District  Members of the - 
 Boards ("PDB")  (a) Eastern PDB 3 
 established under the (b) Kwun Tong PDB 3 
 Provisional District (c) Sha Tin PDB 3 
 Boards Ordinance  (d) Kwai Tsing PDB 3 
 (Cap. 366)   (e) Yuen Long PDB 3 
     (f) Tuen Mun PDB 3 
     (g) Wong Tai Sin PDB 2 
     (h) Kowloon City PDB 2 
     (i) Sham Shui Po PDB 2 
     (j) Tai Po PDB 2 
     (k) Tsuen Wan PDB 2 
     (l) Southern PDB 2 
     (m) Yau Tsim Mong PDB 2 
     (n) North PDB 2 
     (o) Central and Western PDB 2 
     (p) Islands PDB 2 
     (q) Sai Kung PDB 2 
     (r) Wan Chai PDB 2". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Revised Amendments to be moved by the Honourable Ronald ARCULLI 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
13 By adding - 
 
  "(1)(bb) is the President and has been found by the court, 

in accordance with the Mental Health Ordinance 
(Cap. 136), to be of unsound mind and incapable 
of managing himself or herself and his or her 
affairs, but a person disqualified under this 
subsection shall be eligible for re-election if, 
under that Ordinance, it is subsequently found 
that the person's unsoundness of mind has ceased; 
or". 

 
 
37(1) By deleting paragraph (a)(iii) and substituting - 
 
  "(iii) an officer or employee of the Legislative Council 

(including the Provisional Legislative Council), the 
Urban Council (including the Provisional Urban 
Council) or the Regional Council (including the 
Provisional Regional Council) or a member of staff of 
The Legislative Council Commission (including The 
Provisional Legislative Council Commission); or". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by Prof the Honourable NG Ching-fai 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
23 (a) In subclause (3)(d), by deleting ", the insurance". 
 
 (b) In subclause (4) - 
 
  (i) by deleting "5,"; 
 
  (ii) by adding "23(4),". 
 
 (c) In subclause (5), by deleting "23" and substituting "23(1) to 

(3)". 
 
 (d) In subclause (6), by deleting "7(2)" and substituting "7A(2)". 
 
 
35 In subclause (3) - 
 
  (i) by deleting "the semicolon" in item (k) and substituting 

"a fullstop"; 
 
  (ii) by deleting item (1). 
 
 
Schedule By deleting item 5. 
1, Part 2 
 
 
Schedule (a) before item 7, by adding - 
1, Part 3 
  "7A. Higher Education  (1) Full-time academic staff  
   functional   engaged in teaching or  
   constituency   research and administrative  
       staff of equivalent rank in - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
       (a) institutions of higher 

education funded 
through the University 
Grants Committee; 

       (b) approved post 
secondary colleges 
registered under the 
Post Secondary 
Colleges Ordinance 
(Cap. 320); 

       (c) technical colleges 
established under the 
Vocational Training 
Council Ordinance 
(Cap. 1130); 

       (d) The Hong Kong 
Academy for 
Performing Arts; 

       (e) The Open University of 
Hong Kong. 

 
      (2) Members of the following 

bodies - 
 
       (a) the Council of the 

University of Hong 
Kong; 

       (b) the Council of The 
Chinese University of 
Hong Kong; 

       (c) the Council of The 
Hong Kong University 
of Science and 
Technology; 

       (d) the Council of the City 
University of Hong 
Kong. 

       (e) the Council of The 
Hong Kong Polytechnic 
University; 

       (f) the Council of The 
Hong Kong Academy 
for Performing Arts; 

       (g) the Council of The 
Open University of 
Hong Kong; 
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Clause     Amendment Proposed 
 
       (h) the Council of the 

Vocational Training 
Council; 

       (i) the Council of The 
Hong Kong Institute of 
Education; 

       (j) the Council of the Hong 
Kong Baptist 
University; 

       (k) the Board of Governors 
of the Lingnan College; 

       (l) the Board of Governors 
of the Hong Kong Shue 
Yan College.". 

 
 (b) In item 7, by deleting paragraphs (1) and (2). 
 
 (c) In item 23, by adding - 
 
   "(4) Insurers authorized or deemed to be authorized 

under the Insurance Companies Ordinance (Cap. 
41).". 

 
 
Schedule (a) In section 1(5)(a), by deleting "except in the case of the higher  
2, Part 1  education and education subsectors" and substituting "except 

in the case of the insurance and the financial services 
subsectors.". 

 
 (b) In section 1(5)(c), by deleting "higher education, education", 

and substituting "insurance, financial services". 
 
 (c) In Table 5, by deleting items 4 and 5 and substituting - 
 
  "4. Insurance Insurers authorized or deemed to be 

authorized under the Insurance Companies 
Ordinance (Cap. 41); 

 
  5. Financial (1) Members of the Exchange Company  
   Services  within the meaning of the Stock 

Exchanges Unification Ordinance 
(Cap. 361) entitled to vote at general 
meetings of the Company. 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     (2) Members of the Exchange Company 

within the meaning of the 
Commodities Trading Ordinance 
(Cap. 250) entitled to vote at general 
meetings of the Company. 

 
     (3) Members of The Chinese Gold & 

Silver Exchange Society entitled to 
vote at general meetings of the 
Society.". 

 
 
Schedule In section 8 - 
2, Part 3 
 (a) by deleting "higher education" and substituting "insurance". 
 
 (b) by deleting "education" and substituting "financial services". 
 
 (c) by deleting "paragraph (1) or (2) of item 6" and substituting 

"paragraph (4) of item 23". 
 
 (d) by deleting "paragraph (3), (4), (5), (6) or (7) of item 6" and 

substituting "paragraph (1), (2) or (3) of item 23". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable CHAN Kam-lam 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
23(4) By adding "15(3) or (4)," after "14,". 
 
 
Schedule In item 15, by adding - 
1, Part 3 
  "(3) Exempted societies within the meaning of the Societies 

Ordinance (Cap. 151) whose aims are as follows - 
 
   (a) to promote the co-ordination and improvement of 

social service activities; 
 
   (b) to develop resources, such as manpower, funds 

and data, for social service activities; or 
 
   (c) to promote public understanding of social service 

needs and the role of the voluntary agencies in 
meeting those needs. 

 
  (4) Non-profit making companies registered under the 

Companies Ordinance (Cap. 32) whose aims are as 
follows - 

 
   (a) to promote the co-ordination and improvement of 

social service activities; 
 
   (b) to develop resources, such as manpower, funds 

and data, for social service activities; or 
 
   (c) to promote public understanding of social service 

needs and the role of the voluntary agencies in 
meeting those needs.". 

 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 565 

Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) In section 1 - 
2, Part 1 
  (i) in subsection (6), by deleting "subsection (8)" and 

substituting "subsections (8) and (8A)"; 
 
  (ii) in subsection (7) - 
   (A) in paragraph (b) - 
    (I) by adding "subject to subsection (8A)," 

before "the number of members"; 
    (II) by deleting ", 5 and 6" and substituting " 

and 5"; 
   (B) in paragraph (c), by deleting "subsection (8)" and 

substituting "subsections (8) and (8A)"; 
 
  (iii) by adding - 
 
    "(8A) If, after adding the difference referred to in 

subsection (8), the number of members allocated to the 
Chinese People's Political Consultative Conference 
subsector is equal to or exceeds the number of the Hong 
Kong members of the National Committee of the 
Chinese People's Political Consultative Conference, 
subsection (7)(b) is not to apply in relation to this 
subsector and the number of members allocated to this 
subsector is to be filled by all the Hong Kong members 
of the National Committee of the Chinese People's 
Political Consultative Conference and, where there is 
an excess in the number of members allocated, the 
excess number is to be allocated to the subsector 
specified in item 5 of Table 4.". 

 
 (b) by deleting Table 2 and substituting - 
 

"  TABLE 2 
Second Sector 

  
  Item   Subsector  Number of 
         members 
   
  1. Accountancy   18 
  2. Architectural, surveying and planning 18 
  3. Chinese medicine   18 
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Clause     Amendment Proposed 
 
  4. Education    19 
  5. Engineering    18 
  6. Health services   19 
  7. Higher education   18 
  8. Information technology  18 
  9. Legal     18 
  10. Medical    18 
  11. Sports, performing arts, culture and publication 18". 
 
 
 (c) by deleting Table 3 and substituting - 
 

"  TABLE 3 
Third Sector 

 
  Item   Subsector  Number of 
         members 
   
  1. Agriculture and fisheries  40 
  2. Labour    80 
  3. Religious    40 
  4. Social welfare   40". 
 
 
 (d) by deleting Table 4 and substituting - 
 

"  TABLE 4 
Fourth Sector 

 
  Item Subsector   Constituents Number of 
        members 
 
  1. National People's   Hong Kong deputies 36 
   Congress   to the NPC. 
   ("NPC") 
 
  2. Provisional Legislative Members of the PLC. 60 
   Council 
   ("PLC") 
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Clause     Amendment Proposed 
 
  3. Chinese People's  Hong Kong members 41 
   Political Consultative of the National 
   Conference   Committee of the 
   ("CPPCC")   CPPCC. 
 
  4. Heung Yee Kuk  Chairman and Vice- 21 
       Chairman of the  
       Heung Yee Kuk and 
       the Ex-Officio, 
       Special and Co-opted  
       Councillors of the 
       Full Council of the 
       Heung Yee Kuk. 
 
  5. Provisional District Members of the  42". 
   Boards   Provisional District 
       Boards. 
 
 
Schedule In section 8 - 
2, Part 3 
 (a) in subsection (4)(c), by deleting ", 5 or 6" and substituting "or 

5"; 
 
 (b) in subsection (9), by deleting ", 5 or 6" and substituting "or 

5". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Choy So-yuk 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
23 In subclause (4), by adding "to (4)" after "26(3)". 
 
 
Schedule In item 26 - 
1, Part 3 
 (a) By deleting item 26(2) and substituting "Members of Hong 

Kong Institution of Textile and Apparel entitled to vote at 
general meetings of the Institution.". 

 
 (b) By adding - 
 
 "(4) textiles traders who are registered by the Director-General of 

trade as Textiles Traders pursuant to regulation 5A of the 
Import and Export 

  (General) Regulations (Cap. 60 sub. leg.) and are carrying on 
business of - 

 
  (a) importing textiles from any country or place; 
 
  (b) exporting textiles that are not entitled to a certificate of 

Hong Kong origin to any country or place; or 
 
  (c) exporting textiles that are entitled to a certificate of 

Hong Kong origin to a country or place with which 
Hong Kong does not have a bilateral textiles agreement 
to control exports of textiles from Hong Kong to the 
country or place.". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Ambrose LAU Hon-chuen, J.P. 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) In item 17, by adding - 
1, Part 3 
   "(4) Members of the Hong Kong Hotels Association 

entitled to vote at general meetings of the 
Association. 

 
   (5) Members of the Federation of Hong Kong Hotel 

Owners entitled to vote at general meetings of 
the Federation.". 

 
 (b) In item 28, by adding - 
 
   "(1A) Fellows, Members and Graduate Members of 

Information Technology Division of the Hong 
Kong Institution of Engineers who are entitled to 
vote at general meetings of the Division.". 

 
 
Schedule (a) In section 1(5) - 
2, Part 1 
     (i) in paragraph (a), by adding "and the 

tourism and hotel subsectors" after 
"subsectors"; 

 
     (ii) in paragraph (c), by adding 

"tourism," before "hotel,". 
 
 (b) in Table 5, by adding - 
 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

570 

Clause     Amendment Proposed 
 
     "1A. Tourism (1) Travel industry 

members of the 
Hong Kong 
Tourist 
Association 
entitled to vote at 
general meetings 
of the 
Association. 

 
        (2) Members of the 

Travel Industry 
Council of Hong 
Kong entitled to 
vote at general 
meetings of the 
Council. 

 
        (3) Members of the 

Board of Airline 
Representatives 
in Hong Kong.". 

 
 
Schedule In section 8 - 
2, Part 3 
 (a) in subsection (1) -  
 
     (i) in paragraph (a), by adding "and the 

tourism and hotel subsectors" after 
"subsectors"; 

 
     (ii) in paragraph (c), by adding "and the 

tourism and hotel subsectors" after 
"subsectors"; 

 
 (b) by adding - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
     "(3A) A person is eligible to be registered 

as a voter for the tourism subsector 
if the person - 

 
       (a) is a person described in 

paragraph (1), (2) or (3) 
of item 17 of Schedule 
1 and has made an 
application to be 
registered for the 
tourism functional 
constituency; or 

 
       (b) was registered for the 

functional constituency 
corresponding to the 
tourism functional 
constituency in the last 
functional 
constituencies 
provisional register and 
is eligible to be 
registered as an elector 
for the tourism 
functional constituency 
by reason of being a 
person described in 
paragraph (1), (2) or (3) 
of item 17 of Schedule 
1. 

 
     (3B) A person is eligible to be registered 

as a voter for the hotel subsector if - 
 
       (a) the person is a person 

described in paragraph 
(4) or (5) of item 17 of 
Schedule 1 and has 
made an application to 
be registered in the 
tourism functional 
constituency; or 
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Clause     Amendment Proposed 
 
       (b) the person was 

registered for the 
functional constituency 
corresponding to the 
tourism functional 
constituency in the last 
functional 
constituencies 
provisional register and 
is eligible to be 
registered as an elector 
for the tourism 
functional constituency 
by virtue of being a 
person described in 
paragraph (4) or (5) of 
item 17 of Schedule 1."; 

 
 (c) by adding - 
 
   "(8A) A person who is registered, or applies to be 

registered, as an elector for the tourism functional 
constituency by virtue of being a person described in 
paragraph (1), (2) or (3) of item 17 of Schedule 1 may be 
registered only as a voter for the tourism subsector. 

 
   (8B) A person who is registered, or applies to be 

registered, as an elector for the tourism functional 
constituency by virtue of being a person described in 
paragraph (4) or (5) of item 17 of Schedule 1 may be 
registered only as a voter for the hotel subsector. 

 
   (8C) A person who is eligible to be registered as a 

voter for both for the tourism subsector and the hotel 
subsector, may only be registered as a voter for the hotel 
subsector."; 

 
 (d) in subsection (10), by adding "1A," after "item 1,". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable MA Fung-kwok 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) In item 24(8) - 
1, Part 3 
   (i) in subparagraph (e), by deleting the comma and 

substituting a semicolon; 
 
   (ii) by adding - 
 
     "(f) the Hong Kong Theatres 

Association Ltd.; 
 
     (g) The Hong Kong Video Industry 

Association Ltd.,". 
 
 (b) By deleting item 27(50) and (51). 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable MA Fung-kwok 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule In section 1 - 
2, Part 1 
  (a) in subsection (7)(b), by adding "subject to subsection 

(10)," before "the number of members"; 
 
  (b) by adding - 
 
   "(10) (a) Subject to paragraph (b), the number of 

members allocated to the sports, 
performing arts, culture and publication 
subsector is to be divided equally among 
the 4 sub-subsectors constituting the said 
subsector, namely sports, performing arts, 
culture and publication sub-subsectors. 

 
    (b) If the number of members cannot be 

allocated equally as an integer, the 
sub-subsectors are to be allocated the 
largest possible integer, and the remaining 
number is to be allocated according to the 
number of voters of the sub-subsectors 
such that the sub-subsector having the 
greatest number of voters is allocated a 
seat first until all the seats are allocated.". 
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Clause     Amendment Proposed 
 
Schedule (a) By renumbering section 7 as section 7(1); 
2, Part 3, 
Division 1 (b) In section 7(1), by adding - 
 
   ""Election Committee sub-subsector election" (選舉委

員會小組選舉 ) means an election to elect members 
by the sports, performing arts, culture and publication 
subsector in accordance with section 1(10);"; 

 
 (c) By adding - 
 
   "7(2) In this Part, unless the context otherwise requires, 

all references to the "Election Committee 
subsector election" and "subsector" shall, in 
respect of the sports, performing arts, culture and 
publication subsector, mean an "Election 
Committee sub-subsector election" and 
"sub-subsector" respectively and with any 
necessary modifications.". 

 
 
Schedule In section 8, by adding - 
2, Part 3, 
Division 2  "(1A)  A person is eligible to be registered as a voter for 

the sports, performing arts, culture and 
publication subsector subject to the following 
conditions - 

 
    (a) a person who is registered, or applies to be 

registered, as an elector for the sports, 
performing arts, culture and publication 
functional constituency by virtue of being 
a person described in paragraph (1), (2), 
(3), (23), (27), (42), (43), (45), (51), (55) 
or (60) of item 24 of Schedule 1 may be 
registered only as a voter for the sports 
sub-subsector; and 
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Clause     Amendment Proposed 
 
    (b) a person who is registered, or applies to be 

registered, as an elector for the sports, 
performing arts, culture and publication 
functional constituency by virtue of being 
a person described in paragraph (8), (9), 
(10), (12), (17), (18), (19), (20), (21), (22), 
(29), (38), (41), (44), (46), (47), (48), (49), 
(53), (56), (57), (58), (61), (62) or (67) of 
item 24 of Schedule 1 may be registered 
only as a voter for the performing arts 
sub-subsector; and 

 
    (c) a person who is registered, or applies to be 

registered, as an elector for the sports, 
performing arts, culture and publication 
functional constituency by virtue of being 
a person described in paragraph (4), (5), 
(11), (13), (14), (15), (24), (25), (30), (31), 
(32), (33), (34), (35), (36), (37), (40), (50), 
(54), (59), (63), (66) or (68) of item 24 of 
Schedule 1 may be registered only as a 
voter for the culture sub-subsector; and 

 
    (d) a person who is registered, or applies to be 

registered, as an elector for the sports, 
performing arts, culture and publication 
functional constituency by virtue of being 
a person described in paragraph (6), (7), 
(16), (26), (39), (52), (64), (65), (69) or (70) 
of item 24 of Schedule 1 may be registered 
only as a voter for the publication 
sub-subsector.". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable CHAN Choi-hi 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
35(1)(e) By deleting - 
 
 "is a Chinese citizen who" and "with no right of abode in any 

country other than the People's Republic of China" 
 
 
35(2)(f) By deleting - 
 
 "except in the case of the 12 functional constituencies specified in 

sub-section (3), is a Chinese citizen who" and "with no right of 
abode in any country other than the People's Republic of China" 

 
 
35(3) By deleting this clause. 
 
 
47 By adding - 
 
 "(12A)  Among the 20 members to be returned for all geographical 

constituencies, there must be no more than 4 Members ("the quota") 
who are not of Chinese nationality or who have the right of abode in 
foreign countries.  If the number of candidates elected returned in 
the geographical constituencies who are not of Chinese nationality 
or who have the right of abode in foreign countries exceeds the 
quota, those who get the greatest and next 3 greatest percentage of 
votes are to be elected as Members.  The unfilled places, if any, are 
to be taken by the candidates of the same constituency obtaining the 
next greatest percentage of votes who are of Chinese nationality and 
who do not have the right of abode in foreign countries." 
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Clause     Amendment Proposed 
 
47 By adding - 
 
 "(12B)  For the purpose of subsection (12A), foreign countries 

mean countries other than the People's Republic of China." 
 
 
48(7) By deleting "As soon as" and substituting "Subject to section 49(A), 

as soon as". 
 
 
49 By adding - 
 
 "(A) Among the 30 members to be returned for all functional 

constituencies, there must be no more than 6 Members ("the quota") 
who are not of Chinese nationality or who have the right of abode in 
foreign countries.  If the number of candidates elected returned in 
the functional constituencies who are not of Chinese nationality or 
who have the right of abode in foreign countries exceeds the quota, 
those who get the greatest and next 5 greatest percentage of votes 
are to be elected as Members.  The unfilled places, if any, are to be 
taken by the candidates of the same constituency obtaining the next 
greatest percentage of votes who are of Chinese nationality and who 
do not have the right of abode in foreign countries." 

 
 
49 By adding - 
 
 "(B) For the purpose of subsection (A), foreign countries mean 

countries other than the People's Republic of China." 
 
 
49(7) By deleting "As soon as" and substituting "Subject to section 49(A), 

as soon as". 
 
 



臨時立法會  ─  1997 年 9 月 27 日  

PROVISIONAL LEGISLATIVE COUNCIL ─  27 September 1997 
 

 579 

Clause     Amendment Proposed 
 
50 By adding - 
 
 "(1B) Among the 10 members to be returned for the Election 

Committee, there must be no more than 2 Members ("the quota") 
who are not of Chinese nationality or who have the right of abode in 
foreign countries.  If the number of candidates elected returned in 
the Election Committee who are not of Chinese nationality or who 
have the right of abode in foreign countries exceeds the quota, those 
who get the greatest and the next greatest number of votes are to be 
elected as Members.  The unfilled places, if any, are to be taken by 
the candidates of the Election Committee obtaining the next greatest 
number of votes who are of Chinese nationality and who do not 
have the right of abode in foreign countries." 

 
 
50(1) (i) By deleting "the simple majority system of election (otherwise 

known as the "first past the post" voting system)" and substituting 
"the single transferable vote system of election". 

 
 (ii) By adding after "vacancies and no more.": "The system shall 

include the following features, that is to say - 
 
  (a) the Election Committee shall return the relevant 

number of Members; 
 
  (b) the elector voting in respect of the Election Committee 

shall have a single vote; 
 
  (c) the single vote shall be transferable amongst the 

candidates, the elector marking perferences on his/her 
ballot paper in descending order against a number of 
candidates being not less than the relevant number of 
those candidates; 

 
  (d) subject to the paragraph (g), the candidates to be 

elected shall obtain a quota of votes, the quota to be 
determined as follows - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
   total number of valid votes  + 1 = quota* 
   relevant number + 1 
 
   *(any part of the resulting number which is a fraction to 

be disregarded); 
 
  (e) surpluses in excess of the quota shall be transferred on 

a proportional basis to the candidates then remaining in 
accordance with the next available preferences marked 
on the ballot papers; 

 
  (f) subject to the paragraph (g), the candidate or candidates 

with the least number of votes shall be eliminated and 
the votes of that candidate or those candidates shall be 
transferred to the candidates then remaining in 
accordance with the next available preferences marked 
on the ballot papers until the relevant number of 
candidates are elected as Members; and 

 
  (g) where, at the final stage of the count, one or more of the 

relevant number of candidates have not been elected as 
Members because of his or her or their inability to 
obtain a quota of votes in accordance with paragraph (d) 
that candidate or those candidates then remaining (and 
not eliminated at that stage) shall be declared by the 
returning officer to be elected." 

 
 
50 By adding - 
 
 "(1A) For the purpose of subsection (1), 'relevant number' (有關數

目 ) - 
 
 (a) in relation to the first general election, means the number 

specified in section 21; 
 
 (b) in relation to an election held to fill a number of vacancies for 

Members remaining where - 
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Clause     Amendment Proposed 
 
  (i) no candidate is validly nominated at the first general 

election; 
 
  (ii) every validly nominated candidate has withdrawn his 

nomination at the first general election; or 
 
  (iii) the number of candidates who have not withdrawn their 

nominations at the first general election is less than the 
number specified in section 21; 

 
 means the number of those remaining vacancies; or 
 
 (c) in relation to an election held under section 34(1), means the 

aggregate number of vacancies declared under section 33 for which 
that election is held." 

 
 
50 By adding - 
 
 "(1C) For the purpose of subsection (1B), foreign countries mean 

countries other than the People's Republic of China." 
 
 
50 By deleting subclauses (2), (3), (4), (5) and (6). 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by Dr Honourable LEONG Che-hung, J.P. 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
35 (a) In subclause (2)(f), by deleting "specified in subsection (3)" 

and substituting "specified by notice published in the Gazette 
under subsection (3)". 

 
 (b) By deleting subclause (3) and substituting - 
 
   "(3) The Chief Executive must, as soon as practicable, 

but not later than 14 days after the 
commencement of this Ordinance, determine by 
the drawing of lots which 12 of the functional 
constituencies are to be specified for the purpose 
of subsection (2)(f).  The Chief Executive must, 
by notice published in the Gazette, specify - 

 
    (a) the time and place for the drawing of lots 

not less than 7 days before it is to take 
place; and 

 
    (b) the results of his determination as soon as 

practicable after the drawing of lots.". 
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LEGISLATIVE COUNCIL BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Honourable Mrs Elsie TU 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
50(2) By deleting the sub-clause and substituting - 
 
   "(2) (a) At the first general election a member of 

the Election Committee is entitled to cast 10 votes for 
candidates nominated for election by that Committee.  At a 
by-election during the first term of office of the Legislative 
Council to fill a vacancy among the Members returned by the 
Election Committee, a member of that Committee is entitled 
to cast the same number of votes as the number of Members 
to be returned at the by-election. 

 
    (b) In order for his votes to be valid at the first 

general election or by-election during the first term of office 
of the Legislative Council, a member of the Election 
Committee must cast all the votes under his entitlement in 
paragraph (a)." 
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Amendments to be moved by the Honourable Frederick FUNG Kin-kee 
 
 
Clause     Amendment Proposed 
 
46 By deleting the subclause (4) and substituting - 
 
   "(4) Notwithstanding any other provisions of this 

Ordinance or any other law, each elector shall be entitled to 
vote once and once only at an election.". 

 
 
51 By adding - 
 
   "(1A)  A person registered as an elector is disqualified 

from voting at an election if the person has voted more than 
once at an election.". 

 
 
 


